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JHucepTaiiiliny poOOTy MNPUCBSIYEHO AOCIIPKEHHIO KOMYHIKATUBHHUX J1€CIIIB
Cy4yacHO1 aHTJiichbKoi MOBU Ha 0a3i bpurancwkoro HarioHansHoro kopnycy (BHK).

HaykoBa HOBHM3Ha IOCTi/DKEHHS 3yMOBJIEHAa THM, II0 B HBOMY BIIEpIIEC Ha
marepiami BNC aHrmiiicekkoi MOBH 3[IHCHEHO CHpoOy KOMIUIEKCHOTO aHami3y
KOMYHIKaTUBHUX JII€CITIB, IO BKJIFOYAE aHAIII3 JICKCHKO-CEMaHTHYHUX Ta CTPYKTYpPHO-
NparMaTUYHUX XapaKTepUCTUK. Y JHCepTallii 3amporoHOBaHO KIacuQiKalliio
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO TOJsI KOMYHIKaTUBHHUX JI€CIIB Cy4acHOI aHITIMCHKOI MOBH.
3MiCHEHO CUCTEMHMM NapaJurMaTUYHUI Ta TEKCTOBUM aHali3 KOMYHIKATUBHUX
niecmiB. Takox y poOOTI 3aCTOCOBAaHO KOPIYCHUH Pecypc Ta BHKOPHCTAHO CydYacHi
BEJIMKI CJIOBHUKHA Ta Te3aypyCcH Cy4acHOI aHIIIMChKOi MOBH, IO BIIKPHUBA€ HOBI
MOXJIMBOCTI, OCKUIBKHM OXOIUTIOBAHICTh Ta CYIUIBHICTH BUOIPKH  CIIPHUSIOTH
00’ eKTHBI3aIIli pe3yIbTaTIB JOCIIKEHHS. 3aCTOCYBaHHSI HOBITHIX METOJHUK Ta JYKepel
JIaJI0 MOXKJIMBICTH 31MCHIOBATH aHAi3 HAa PIBHI MOBH 1 MOBIIEHHSI Ta TPOCTEKUTH
JTUHAMIYHICTh 3HAYCHh KOMYHIKATUBHHMX [II€CTIB aHMIMCHKOI MOBH. 3arajibHa
KUIBKICTh KOMYHIKQTUBHHUX JIECHTIB, BHSABICHHX Yy CIIOBHHKax, Cckiamgae 1239
JEKCUYHUX OJIUHUIID.

Y wamiii poOOTI MM OCHITKYyBalli KOMYHIKATHBHI JI€CTIOBA, YaCTOTHICTh
B)KMBaHHS SKUX BHUIIA 32 S00 CIIOBOBXKHUBAaHD Y KOPIYCI, iX KUTBKICTh 3arajloM CKJIaJa€
263 KOMYyHIKaTHBHI JIi€CIOBA.

TeopeTnuHe 3HaYEHHS AUCEPTALIMHOrO AOCIHIIKEHHS MOJISITA€ B TOMY, IO



HOTO pe3ysIbTaTh € BarOMUM BHECKOM Yy MPAKTHKY BUKOPHUCTAHHS KOPITYCiB TEKCTiB
JUTSL TOCIIJKEHh CEMAHTHYHUX, IMapaJUTMaTHYHUX Ta TEKCTOBUX XapaKTEPHUCTHK
KOMYHIKATUBHUX JI€CTAIB y Cyd4acHid aHDmiicekii wmoBi, ctpykrypu JICII
KOMYHIKATUBHUX Ji€CHIB. BHUCHOBKM, SKMX MM JIUNUIM Mif 4Yac JAOCIIIKEHHS
JOTIOBHATH METOAUKY KOPIIYCHUX CTY/1/ aHTIIIChKOT MOBH.

[IpakTuyHe 3HaYEHHS OACP>KAHUX PE3YJIbTATIB MOJIATAE Y MOJAJBIIIN pO3poOIIl
MOJIOKEHHSI TIPO JIGKCHYHY CEMaHTHUKY JI€CIOBa Ta CTPYKTYpy MEHTaJIbHOTO
JIEKCUKOHY KOMYHIKaTUBHMX JI€CHIB. Pe3yiapTaTH NOCHIIKEHHS MOXYTb OYyTH
BUKOPHUCTAHI B HAaBYAJIBHOMY TMPOIECI MiJ Yac OMpalloBaHHS  JICKIIHHUX 1
HNPaKTUYHUX KypciB 3 Jiekcukouorii (po3nin “English Vocabulary as a System”) ta
TCOPETUYHOT TpaMaTUKK aHrIiichkoi MoBH (po3ain “Lexical Words”, “Major Verb
Functions and Classes”, “Clause Grammar”, “Lexical Expressions in Speech and
Writing”), crienikypciB 3 sekcukorpadii (po3nimu «OMHOMOBHI TIIyMauHi CIIOBHUKHY,
«/IBoMOBH1 miepeksiajiHi  clIOBHUKM», «CrmermianbHi  CITOBHUKWY», «HaBuanbpHi
CIIOBHHKW»), KopmycHoi jiHrBictuku (posaum “Verbs”, “Verb Collocations”) Tta
KOTHITHBHOT cemanTuku (po3ain “Situated Embodied Semantics and Connectionist
Modeling”, “Cognitive Linguistic Applications in Second or Foreign Language
Instruction™). Marepiaau IOCTIKEHHS MOXHA 3ayddTH B JIEKCHKOrpadidHii i
nepeKIaaanbKii MPaKkTHUIll Ta TPH aBTOMATHYHIN 00pOOIIl TEKCTY.

VY poborti npeacTaBieHi OCHOBHI cuHOHIMIUHI psiau K]l cygacHoi aHrmiichKO1
MOBH, 10 YTBOPIOIOTH I'PYNH OJUHHUIIb, SKI € CEMAaHTUYHO OJIM3BKUMU 32 (YHKITIEIO
noaioHocTi a6o Onm3bkocTi 3HaueHb KJI. B mporeci Hamoro nociimkeHHs MUIITXOM
nediHiniHOTO aHali3y Ha 0a3l JISKCUKOTpapIuHUX HKEPe Ta KPUTEPit0 YaCTOTHOCTI
BkuBanHs y BHK 3 BpaxyBanusaMm cemanTuyHoro HaBanTaxxeHs K/ Buokpemieni 43
CUHOHIMIYHI PSIJIH.

AHTOHIMIYHI TMapu KOMYHIKQTHUBHHUX JMIECHTIB, SK 1 CHHOHIMIYHI JIi€CIIOBA,
YTBOPIOIOTH TPYIU OJWHHWI, SKI € CEMaHTUYHO OJU3bKUMHU 32 (PYHKIIIEIO
MIPOTHCTABICHHS, 200 KOHTPaAUKTOPHOCTI. OCHOBOIO I 3ICTABJIICHHS TaKWUX CJIiB

CIYryBajlu pi3HI CeMaHTUYH1 3B’si3ku. Hamu BHOkpemieHO 14 aHTOHIMIYHUX Map



KOMYHIKaTUBHUX JIIECIIB.

BpaxoByroun CKIaaHICTh MTIAXOMIB 10 Kiacudikaimii aHTIIMHCHKUX JIECTIB
MOBJICHHS, IX B3a€EMO3B’S30K Ta B3a€MONEPETHH BiNHOIIEHb, y SKHAX BOHH
3HAXOMATHCS, BBAKAEMO JIOPCYHUM BHKOPHCTATH CEMAHTHYHHUNA TPUHIUI Yy IX
kiacudikaiii, Skl OM MIr OXONMUTH TaKi HaWOLIbII 3arajbHi CEeMaHTUYHI KaTeropii:
Iisi, IpOLEC MOBJIEHHS; PO3yMOBa AISUIBHICTh; €MOLIMHUNA CTaH MOBJIEHHS; CIOCIO
MOBJICHHSI; O3HAKa, XapaKTEpUCTHKa MOBJeHHsA. llei mojin He € OCTaTOYHUM 1 He
NPETCHyE Ha BHWYCPITHICTh, aje, HAa HaIy JIyMKY, ITUIKOM MOXeE BiIoOpakaTh
3arajJibHU  CTaH y JOCHIPKyBaHOMY Kkjaci jieciiB. [Ipormonyemo moguiuTu
KOMYHIKaTUBHI JI€CJIOBA Ha TaKi KJacH JIECIIB: eKCHIiyumui, Ki, B CBOIO 4YEpry,
MOIUIIEMO Ha OUPeKmuGHi Ta MOOYCHI;, IMNAIYUmMHI, 3-TIOMDK SKUX BHOKPEMITIOEMO
MOOughixamopui, Ta peasmueHi; iIHXOamueHi, y CKIIaJll SIKUX BUMEXOBYEMO [HIYIAIbHI,
KOHMUHYANbHI Ta QIHANbHI.

Ho oupexmusnux KJI, TOOTO mi€eciiB MOBICHHS, SKi 0e3mocepeaHbo
MO3HAYAIOTh MOBJICHHS, HaJieXaTh [I€CIOBA, IO MPSMO BHPAXKAIOTh TMPOIEC
MOBJICHHSI. 30KpeMa Iie JlieciaoBo 10 say, sike € OAHUM 3 HAYacTOTHINIUX JIECTIB Y
CydJacHil aHTIHCHKIA MOBIi, TpalwiIe€Thbcsl Y bpuTaHCHhKOMY HalllOHAJIBHOMY KOPITYCi
315843 paziB, a 3rigHO «JIOHTMaHIBCHKOI T'paMaTHKH PO3MOBHOI Ta IMHCEMHOI
aHTIIMCHKOT MOBHY» BOHO € HAWYACTOTHIIIIUM JIECIIOBOM CYyYacHOI aHTJIIMCHKOT MOBH.
Inmii mieciaoBa, 10 BXOATH J0 I[LOrO Kjacy Taki: to say, to answer, to reiterate, to
allege, to agree, to tell, to talk, to speak, to ask to observe, to phrase, to predict, to
inform, to order, to report, to relate, to mention, to repeat, to communicate Ta iH.

MopycHi aiecioBa BupaxkaroTh crocid momieHHs, K/I, ski omocepenkoBaHO
CTOCYIOTbCS MOBJICHHEBO1 [Iii, YW aKTy TOBOpPiHHSA 13 cemoro “to believe, say
something about a person, event etc.” Jlo Hux Haimexatb Offer, require, confer,
discourage, denote, discriminate, testify, frustrate, speculate, defy, portray, surprise,
bellow, beseech, betake, bewilder, bewitch, bicker, blackmail, blame, blunder, blurt
out, boast, book, broadcast, call, whoop, worry, write, yell Ta is.

Jlo wmoaudikaTopiB HajexkaTh MeTadOpU30BaH1 JIECIOBa 13 CEMOIO  “to



speak/say in some specific way resembling the sound of some animal or other kind of
sound”: babble, bark, bawl, bellow, bleat, boom, cackle, call, carol, chant, chatter,
chirp, cluck, coo, crawk, croak, croon, crow, drawl, drone, gabble, gibber, groan,
growl, grumble, grunt, hiss, holler, hoot, howl, jabber, lilt Ta in. {o mocnimxyBanux
KJI nanexats to snap, to scream, to mutter, to moan, ta to growl. Bonwu, six mpaswuiio,
MaroTh TUIBKU OJIHE 3HaueHHS sk K[ y kopmyci, sike onucye akT MOBJIEHHSI SKUMOCH
cnenuiYHUM YHHOM, HANpHKIad, Croak, mo mo3Hauae 3ByK xabu, mepenae
MeTa(opru30BaHO TOBOPIHHS HU3BKUM I'PyOUM TOJIOCOM.

PenatuBHi nieciioBa BUpa)karoTh CYIIPOBI MOBJICHHS, MOSCHIOIOTh, SKUM YHHOM
BiZIOyBa€ThCSA MOBJCHHEBUH akT. Jlo HHMX HaiexaTh Taki jaiecioBa, sk admit, affect,
agree, air, allow, announce, appraise, argue, deduce, contend, articulate, ascertain,
assert, assume, believe, bet, cancel, chorus, claim, cogitate, comment ra ix.

[HX0aTHUBHI Ji€CTIOBA BKJIIOYAKOTH [HiYyiaibHi, IO BUPAKAIOTH TTOYATOK JIii, TakKi,
sk begin, start, commence, initiate, konmunyanwni, 10 BUPAKAIOTh MPOIOBKECHHS i1
— g0 on, continue, proceed, keep at, keep on Tta iH., Ta irnanbhi, 1O BUPAKAIOTH
kineup aii — finish, end, conclude Ta in.

[HXoaTUBHI Ji€CcIOBa HE € BJIaCHE KOMYHIKATMBHUMHM JII€CIIOBAMH, BOHU
cynpoBoKYI0Th MoBIeHHS. Ii K[, mo cympoBOMKyIOTh NpsSMYy MOBY, CTaJIH
00’€KTOM JIOCHTIPKEHHSI B pOOOTaxX JIIHTBICTIB, SIKI PO3IJISAaIM BIacHE Pi3HI Kiacu
KJI Ta konTekcryanbHi cuHOHIMU KJI, 10 SKMX Halle)KaTh 1IHXOATUBHI J1ECIIOBA.

AnHa BexOuipka 3a3Hauae, 10 «CHHTaKCUYHA CXOXKICTh BIPOTIHO Bil0Opakae
CXOXICTh Y 3HaU€HHI, 1 OT)KE, OJTHAKOBI CHHTAaKCHYH1 MOJIeJIi HMOBIPHO Bi0OpakaroTh
omHakoBi cemaHThuyHi kommoHeHTm»  (Wierzbicka, 1987, p.24). Monueni
JEMOHCTPYIOTh KOMOiHaTOpHI BiacTUBOCTI K]I Ta moka3yroTh TUIIOBI Ta HEXapaKTEPHI
cemanTnuHi 3B’ s13ku K] 13 aktantamu. [IpoBenenuii anamniz MojeneH, y sKMX BKUBaHI
KJI, neMoHCTpye THTIOBI MOJIENI BChOTO CIIEKTpy BUKOpucTanHs KJI, ski MoxyTh OyTH
BHKOPHCTAHI UL MPAKTUYHUX T4 TCOPETUIHUX ITUIeH: mia 9ac BuBueHHS K[ y BHIIHX
HaBYAJIBHUX 3aKJIaJIaX Ta MIKOJaX, a TAKOX JIJIS MOAAIBIIIOI PO3POOKH CIIONYyJIyBaHOCTI

JIECTIB, 110 COPHUATAME BUBYCHHIO THIIUX JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHUX OB, HAIIPHUKJIIA],



nieciiB mepemimieHHst Tomo. HactymHi moneni, B skux BxuBatothes KJ[ y BHK, €
HaUOpOXyKTUBHIUMU: S + Veomy + N/Pron, S + Vo + that-clause, S + Veomer +
clause/question, S + Vg + 10 + DO, S + Vg + DO + (not) + to-infinitive/phrase,
S + Veomer + DO + clause/question, (DS) + S + Vo + (DS).

TekcT MOKHA pO3IIIAIATH B LIMPOKOMY Ta BY3bKOMY PO3YMIHHI, ME€X1 TEKCTY
MOXYTh BapitoBatucs. Koium XapakTepuzyeMo TEKCT 3a HWOro (yHKLIIOHATIbHUMU
CTUJISIMU, BPAaXOBYEMO O3HAKH €KCTPAJIIHTBICTHKH, Takl K cdepa CHUIKyBaHHS, 10
BimoOpaxae cdepy mOACHKOI AlsibHOCTI, Ta (QyHKIi MoBieHHs. KJ[ yTBOprooTh
CEMaHTUYHY MEpEXKYy KOTe3WBHUX EJIEMEHTIB Ta BilirparoTh MEBHY POJIb Y LILOMY B
pi3HUX pericTpax. BaxxiauBuM Bugom koresii B TekcTi, Ha aymky Halliday 1 Hasan
(1976), Hoey (1991), € nexcuuyna abo JeKCHKO-CeMaHTH4YHA Kore3id. Jlekcuko-
CEMaHTUYHY KOre3ito 3a0e3MedyroTh 3B’SI3KM MIK PEUYECHHSIMH, YTBOPEHI NUISTXOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TIOBTOPY, TOOTO HASBHICTh y PEUCHHI JIEKCUYHHUX OIMHHIID
(citiB a00 CIIOBOCIIONYYEHB), SIKI BIIHOBIIOIOTh NIEBHI €IEMEHTH 3 MOMEPEAHIX peYeHb
JUTSL HaJJaHHS PO HUX HOBOT iH(pOpMaIlii.

VY xynoxHiit miteparypi KJ| BUKOpUCTOBYIOThCS Y OUIBIIOCTI CBOiX 3HAUYEHb, 1
II€ TOM THUIl TEKCTYy, A€ BOHM € HAWYaCTOTHIIIMMU TOPIBHSIHO 3 IHIIUMH TUIAMU
TEeKCTy. BOHHM CTarOTh KOT€3MBHHUMHU €JIE€MEHTAMHU TEKCTY, CBOEPIIHUMH 3B’ SI3KaAMU.
Pons K] y kore3uBHMX 3B’S3KaX y HAyKOBOMY TEKCTI 3HAYHO HIKYa, HIK Yy
XYJIO)KHbOMY TEKCTi, OCOOMMBO y TEKCTaX TOYHHX Ta MpUKIaAHUX Hayk. lle
OB’ s13aHO 3 TUM (haKTOM, IO YaCTOTHICTh BxkuBaHHSA K] y HayKOBOMY TEKCTi €
HAWHUKYO0I0, OCOOJIMBO 1€ XapakTepHe mig TouHuxX Hayk. K]l y mybminuctuaHomy
TEKCTI € TAKOXX BOXKIMBUMH €JIEMEHTAMHU KOTe3ii Ta BUSABIAIOTH BIUIMB Ha KOTE€3UBHI
3B’s13kM. BOHM TepenaroTh OI[IHKM YYacHUKIB KOMYHIKAIii Ta HampaBieHi Ha
aapecara noBigomiieHb. KJ[ y po3MOBHOMY TEKCTi IOCUTH BXKHMBaHi, aje OCKUIbKU B
PO3MOBHOMY MOBIICHHI TpsiMa MOBa HE BUKOPHCTOBYBaHA, YaCTUHY IMOBTOPIB, SKi
HasBHI B IHINIUX BUAAX TEKCTY, TPAIUISIOThCS B HhOMY. K]l TakoX MOTOBHIOIOTH
3arajbHl KOTE3WBHI 3B’S3KA TEKCTy, BHpaXalO4d JTyMKA Ta BpaXEHHS

CITIBPO3MOBHHUKIB, Ta MiJICHITIOIOThH iX.
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ABSTRACT

Lukashchuk, M. V. Functioning of Communication Verbs in Modern
English (based on the material of the British National Corpus). — Manuscript.

Dissertation for a Kandydat Nauk Degree in Linguistics, Speciality 10.02.04 —
Germanic Languages. — Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University; lvan
Franko Lviv National University. — Chernivtsi; Lviv, 2021.

This dissertation focuses on the study of communication verbs of modern
English Language based on British National Corpus (BNC).

Scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time an
attempt to carry out a complex analysis of communication verbs based on BCN texts
was made that includes the analyses of lexico-semantic and structural and pragmatic
characteristics of the verbs. This dissertation proposes a classification of lexico-
semantic field of communication verbs of modern English Language. Systemic
paradigmatic and text analyses of communication verbs have been performed. A
corpus of modern English and large dictionaries and thesauri of modern English were
used in the paper that opens up new possibilities as coverage and entirety/fullness of
verb selection contribute to objective results of the study. Application of new
methods and sources enabled to perform analyses on the level of speech and language
and trace dynamics of meanings of English communication verbs. Total number of
communication verbs that have been singled out from the dictionaries is 1239 lexical
units. In this paper, | conducted a study of communication verbs which were used in
the corpus more than 500 times and they make up 263 communication verbs.

Theoretical significance of the research lies in the fact that the results of the
study make some contribution to corpus-based approaches to study semantic,
paradigmatic, and text characteristics of communication verbs in modern English,

structure of lexico-semantic field of communication verbs. Conclusions of our



research will augment methodology of corpus studies in English language.

Practical significance of this paper stems from the fact that it further develops
the conception of lexical semantics of a verb and a structure of mental lexicon of
communication verbs. The results of this research may be applied to the development
of a number of disciplines, in particular, Lexicology (chapter “English Vocabulary as
a System”) and Theoretical Grammar (Chapters “Lexical Words”, “Major Verb
Functions and Classes”, “Clause Grammar”, “Lexical Expressions in Speech and
Writing”), courses in Lexicography (chapters “Monolingual Dictionaries”, “Bilingual
Dictionaries”, “Learner Dictionaries”), Corpus Linguistics (chapters “Verbs”, “Verb
Collocations) and Cognitive Semantics (chapter “Situated Embodied Semantics and
Connectionist Modelling”, “Cognitive Linguistic Applications in Second or Foreign
Language Instruction”). Also, the results can be used for internships in Lexicography,
Translation and Machine Translation.

Synonymic sets of communication verbs form groups of lexical units that are
semantically close according to their similarity or close meanings of the verbs. The
paper presents main synonymic sets of modern English. In the process of this study
by means of definition analysis based on thesauri and frequency of their use in the
BNC, and taking into account semantic component of communication verbs | singled
out forty-three synonymic sets.

Antonymic pairs of communication verbs, similar to synonymic sets, form
groups of lexical units that are semantically close according to contrast or opposition.
The basis for comparison of such words serves different semantic ties. | singled out
fourteen antonymic pairs of communication verbs in this paper.

Taking into account the complexity of different approaches to classification of
English communication verbs, their interrelationships and “junction” of relations in
which they are, | believe it to be appropriate to use semantic principle in their
classification that could cover the following semantic categories: action, process of
speaking; mental activity; emotional state of speaking; way of speaking;

characteristic, feature of speech. This division is not comprehensive and does not



pretend to be all embracing, but, in my opinion, it may express the general state in the
studied class of verbs. | propose to divide communication verbs into the following
classes: explicit that in their turn are divided into directive and modus subclasses;
implicit that are divided into modifiers and relative subclasses; inchoative that are
divided into initial, continual and final subclasses.

Directive communication verbs, i.e. communication verbs that directly define
speaking and immediately describe speech belong to this subclass of verbs. In
particular, it is a verb to say that is one of the most frequent verbs in modern English
and is used in the British National Corpus 315843 times, and according to “Longman
Grammar of Spoken and Written English” it is the most frequent verb of modern
English. Other verbs that belong to this class are: answer, reiterate, allege, agree,
tell, talk, speak, ask observe, phrase, predict, inform, order, report, relate,
mention, repeat, communicate, etc.

Modus verbs express way of speaking, communication verbs that indirectly
refer to spoken action or communication act with a sense “to believe, say something
about a person, event etc.” The following verbs belong to this class: offer, require,
confer, discourage, denote, discriminate, testify, frustrate, speculate, defy, portray,
surprise, bellow, beseech, betake, bewilder, bewitch, bicker, blackmail, blame,
blunder, blurt out, boast, book, broadcast, call, whoop, worry, write, yell, etc.

Metaphorised verbs with a sense “to speak/say in some specific way
resembling the sound of some animal or other kind of sound” are called modifiers:
babble, bark, bawl, bellow, bleat, boom, cackle, call, carol, chant, chatter, chirp,
cluck, coo, crawk, croak, croon, crow, drawl, drone, gabble, gibber, groan, growl,
grumble, grunt, hiss, holler, hoot, howl, jabber, lilt,; etc. The following
communication verbs belong to this class of verbs: to snap, to scream, to mutter, to
moan, and to growl. They, as a rule, have single meaning in the corpus that describes
communication act in a specific way, for instance, croak, that denotes a sound of a
toad, and expresses metaphorically speaking in a low hoarse voice.

Relative verbs express accompaniment of speech and explain in what way a



communicative act takes place. The following verbs belong to this class: admit,
affect, agree, air, allow, announce, appraise, argue, deduce, contend, articulate,
ascertain, assert, assume, believe, bet, cancel, chorus, claim, cogitate, comment etc.

Inchoative verbs include an initial subclass that expresses the beginning of an
action such as begin, start, commence, initiate, etc., a continual subclass of verbs that
expresses the continuation of an action, the following verbs belong to this class: go
on, continue, proceed, keep at, keep on etc., and a final subclass that express the end
of an action. The following communication verbs belong to this class: finish, end,
conclude, etc.

Inchoative verbs are not proper communication verbs, they accompany speech.
Many linguists studied verbs that accompanied speech, and many different classes of
communication verbs and their contextual synonyms is where inchoative verbs
belong.

Anna Wierzbicka states that “a syntactic similarity is likely to reflect a
similarity in meaning, so that shared syntactic patterns are likely to reflect shared
semantic components” (Wierzbicka, 1987, p. 24). Patterns demonstrate combining
characteristics of communication verbs and show typical and non-characteristic
semantic ties of communication verbs with arguments. The analysis of models in
which communication verbs are used demonstrate models among whole set of models.
Typical models may be used for practical and theoretical purposes: teaching
communication verbs in schools and colleges, and for further study of verb
combinations that can be applied for studies of other lexico-semantic fields, for
instance, verbs of movement, etc. The following models that communication verbs are
used in the BNC are the most productive: S + Viomer + N/Pron, S + Vo + that-clause,
S + Veomer + clause/question, S + Vo + 10 + DO, S + Vegmr + DO + (not) + to-
infinitive/phrase, S + Veomye + DO + clause/question, (DS) + S + Veomye + (DS).

Text may be treated in wider and narrower meaning; the boundaries of text
may vary. When we characterise text according to its functional styles or registers,

we take into account extralinguistic features such as sphere of communication that
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reflect sphere of human activity and functions of speech. Communication verbs form
a network of cohesive elements and play some role in the process in different
registers. An important type of cohesion, in view of Halliday and Hasan (1976), and
Hoey (1991), is lexical or lexico-semantic cohesion. Lexico-semantic cohesion is
formed by means of ties between sentences created by lexico-semantic repetition, i.e.
availability in a sentence lexical units (words or word combinations) that “recreate”
some elements from previous sentences to impart new information about them.

In fiction communication verbs are used in most of its dictionary meanings,
and it is this type of text where they are most frequently used in comparison with
other types of texts. They function as text tie elements i.e. cohesive elements. Role of
communication verbs in cohesive links in scientific text is much lower than in fiction
specifically in the texts of applied sciences and sciences. It is explicated by the fact
that frequency of use of communication verbs in scientific text is the lowest;
specifically it is true for sciences. The role of communication verbs in coherent links
in scientific text is much lower than in fiction, specifically in sciences and applied
sciences. It is connected with the fact that the frequency of communication verbs in
scientific text is much lower than in fiction that holds true especially for sciences.
Communication verbs in publiscistic text are also an important element of cohesion,
and they have influence on cohesive ties. They convey participants’ evaluation of
communication and are directed to the addressee of the message. Communication
verbs in spoken language are not used in direct speech, so some part of repetitions
used in other types of text are omitted in spoken language. They also build on general
cohesive links of a text expressing thoughts and impressions of the interlocutors and
emphasize them.

Key words: communication verbs, speech-act verbs, classes of communication

verbs, synonyms, antonyms, pattern, cohesive element



11

CIIMCOK MMYBJIKAIIA 3JIOBYBAYA 3A TEMOIO JJUCEPTAIIIL

Hayxkosi npaui, B sIKUX 0ny0/1iKOBaHI OCHOBHI HAYKOBi pe3y/IbTaTH AHCepTaLii:

1. Aramiii A., Jlykamyk M. JliecioBa MOBIIEHHSI B aHTUIIMCHKINA Ta HIMELbKIN
MOBax. AKTyalbHI MNpoOJEMU pPOMAHO-TEPMAHCHKOI (LIONOrii Ta MNPUKIATHOT
miarBictuku. YepHuiBmi : Pomosim, Bum. 1(14). 2017. C. 27-35. (0,99 n.a.)
(OcobucTuit BHECOK aBTOpa: BiIOip, aHai3 Ta onuc aHrtiicbkux KJI, 1m0 cTaHOBUTH
0,49 n. a.).

2. Jlykamyk M. VMP 2 sk 3aci6 BU3HAUEHHS CTPYKTYpH IUCKypcy. Haykosuii
sichux YHY, I'epmancoka ginonocia: 36ipnux nayx. npays. Bun. 408-409. UepHisii:
YHY, 2008. C. 13-22.

3. Jlykamyk M. AHTIMChKI KOMYHIKaTHUBHI JiecioBa: mpobiiema kiacudikarii.
Haykosuu sicnux ITHIIY im. K. J[. Ywuncoxoeo. Jlinesicmuuni nayxku. Ne 22, 2016.
C. 100-107.

4, Jlykamyk M. JuctpuOyiiisa miecioBa “say”’ y HayKOBOMY TeKCTi. Hayxosuii
gichux YHY, ['epmancoxa ¢hinonocia: 36ipnux unayx. npaye. Bun. 136. YepHiBili:
YHY, 2002. C. 71-79.

5. Jlykamyk M. Kore3uBHa QyHKIS Ji€CTIB MOBJICHHS B PI3HUX THIAX
muckypey. Hayxoeuti séicnux YHY, ['epmancoka ginonocia: 360ipuux Hayk. npayb.
Bun. 168. Yepnismi: YHY, 2003. C. 129-139.

6. Jlykamyk M. Mertoguka  KOPIYCHOTO  JIOCHUDKEHHS  aHTUIMCBKHX
KOMYHIKaTUBHUX JIECIIB. AKMyanvHi npobiemu pomMano-2epmMancobkoi ginonozii ma
npukaaonoi ninegicmuxu. Bum. 10. Ne 2. 2015. C. 73-83.

7. Jlykamyk M. Cemantuka JieciiB MoBieHHS. Haykosi npayi Kam aueys-
llooinvcvkoeo  yuisepcumemy im. 1.Ocienka: Dinonociuni Hayku. Bun. 26.
Kam’saenp-TITominbewkmii: TTIT “Meno6opu-2006~, 2011. C. 192-195.

8. Jlykamyk M. CuHOHIMIS [i€CTiB MOBJEHHS Yy CydYacHid aHTIIHCHKIM MOBI.
Axmyanvhi npodniemu pomMano-2epmMancbkoi Qinono2ii ma npuxiaoHoi NiHe8iCIMUKU.

YepHnimi: YepHiBenbKkuil HallioHAThHUHN YH-T iMeH1 FOpis ®denpkoBuua, 2017. Bum. 5



12

(14). C. 35-50.

9. Lukashchuk, M. Comment Clauses in the Communicative Act. Haykosuii
gicnux YV, I'epmancora ¢hinonocis: 36ipnux nayk. npays. Bun. 41 (6). YepHisii:
Yy, 1998. C. 167-171.

10. Lukashchuk, M. Communication Verbs in Different Registers of Discourse.
Hayroeuii gicnux Yephiseyvkoeo ynisepcumemy. Iepmancoka ¢hinonozcis: 30ipHuk
Hayk. npays. Bun. 71. Yepnisui: YA Y, 2000. C. 31-38.

11. Lukashchuk, M. Discourse Features of Verba Dicendi. Hayxosuii sicnux

Yepniseyvrkoco yHisepcumemy. Iepmancoka ¢hinonocisa: 30ipHux Hayk. npayb.

Bun. 12 (3). Yepnisui: YAV, 1997. C. 132-138.

HayxkoBi npaui y nepiotnyHuX BUAAHHAX iHIIMX JePKAB:
12. Jlykaunryk M. Posib KOMYHIKaTUBHMX MJIECHIB SIK KOTE€3MBHUX E€JIEMEHTIB Y
pi3HMX CTWISAX cydacHOi aHrimidcekoi moBu. Nauka 1 studia. Przemysl, 2017.

Nel5 (195). C. 10-18.

HaykoBgi npaui, fiki 3acBiTuy0Th anpoodaiio MarepiajiB qucepranmii:
13. Jlykamyk M. BupakeHHsS OIIIHKM JI€CJIOBAMH MOBJICHHS B JHCKYPCI.
Mamepianu 1 Misxcnapoornoi naykoeo-npakxmuunoi Koughepenyii “3azanvri numarnus

Qinonoeaii”.

C. 117-119.

Tom II. JImimpomerpoBchk: Hayka 1 ocsita, 18-19 6Gepesns 2004 p.

14. Jlykamyk M. KoprrycHu# miaxin 10 BUBYCHHS MOBH SIK METOJ JTOCTIIKCHH S
y mHrBicTHIll. Mamepianu kongepenyii “Moea i 3acobu macogoi komyHikayii Ha
cydyacHomy icmopuunomy eman’’: Mamepianu MidCHAPOOHOI HAYKOBO-NPAKMUYHOT
koH@epenyii: M. JIbBiB, 25-26 xBiTHS 2014 p. JIbBIiB: Jloroc, 2014. C. 114-116.

15. Jlykamyk M. CHiBBIZHOIICHHS MOBHOi 1 MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIII.
Inosemni Mo8U Cb020OHI 1 3a6mpa. me3u 00 HAYKOBO-NPAKMUUHOI KOHpepeHyil.
Teprorrinb, 1999. C. 37-38.

16. Jlykamyk M. Ilentp 1 mepudepis I€KCUKO-CEMAHTUYHOTO TOJS JIECIIB



13

MOBJICHHSI. AKmyanvHi npoodiemu pomMano-2epMancvkoi @inonocii 6 Yxpaini ma
bononcoxuit npoyec. Mamepianu Mixcuapoonoi Haykoeoi xoughepenyii 24-25
nmucronazna 2004 p. Uepnisui: Pyta. C. 165-166.

17. Lukashchuk, M. The Principles of Collocations Selections for Teaching
English at Different Levels. “@®inronociuni nayxu 6 ymosax cyuacnux
mpancpopmayitinux npoyecie”: Mamepianu MiHCHAPOOHOI HAYKOBO-NPAKMUYHOL
kongepenyii: M. JIbBiB, 13-14 muctomana 2015 p. JIsBis: Jloroc, 2015. C. 115-117.

18. Mykhailenko, V., Lukashchuk, M. Shifts in the Semantics of English Matrix
Verbs. Jlineeo-memoouuni acnekmu 6UKIAOAHHS iHO3EMHUX MO8. 30ipHux cmamet
ma  oonogioeti  Midxcey3igcbkoi  HaAYK0B80O-npakmuyHoi  Kou@epenyii. IBaHO-
dpankiscek, 15-17 Bepecus 1997 p. Konomus: Bik, 1997. C. 102-104. (0,16 x. a.)
(Ocobuctuit BHEecOK aBTopa: aHaii3 nepdopmatuBHux anraiicekux KJ[ y niaxposii,

o ctanoBuTh 0,08 1. a.).

HaykoBi npaui, fiki 101aTKOBO Bi100pakal0Th
HAYKOBIi pe3yJIbTaTH JUcCepTalii:

19. Jlykamyk M. IHBeHTapu3zailisi Ji€CIiB MOBJEHHS B aHIJIINACBKIA MOBI.
bykosuncokuil sorcypuan. Ne 3, 2011. C. 252-2509.

20. Lukashchuk, M. Grammatical Patterns of the Communication Verb to Say in
English: Corpus-Driven Study. Theoretical and Practical Problems of Language
Tools Transformation in the Context of the Accelerated Development of Public
Relations. Philology. London: IASHE. 2016. P. 15-18.

21. Lukashchuk, M. Ways of Rendering Verba Dicendi from the Source Text
into the Target Text. Haykosuii gicnux Yepniseyvroco ynisepcumemy. Bum. 15 (4).

I'epmanceka dinonoris: 30ipHuK Hayk. mpaik. Yeprisii: YAY, 1997. C. 48-54.



14

3MICT

27 1174 1 16

Pozain 1. TeopeTuuHi 3acagu AOCTIIKEHHS aHTTIIACHKUX KOMYHIKATUBHUX
D18 ) § T PP 24
1.1. YaCTUHOMOBHUMN CTATYC AHTTIACHKOTO JIECTOBA . .. uuuereennrerennneennneeennnns 24
1.2. AHrnifcbKi KOMYHIKaTUBHI I1€CIOBA: 3aTaMbHI 3aYBATH .. ..cvueeenneeennennnn. 31
1.3. AHrmiiicbki KOMYHIKaTUBHI Ji€CIOBa: mpobiema kinacudikamii............... 38
BUCHOBKH 10 PO3IIIITY 1..oinie i e 46

Po3nin 2. Metononorisi, METOAWKA Ta METOAU JTOCIIJDKEHHS aHTTIIMChbKUX

KOMYHIKATUBHUX JTIECITIB . .\ttt eutaeeeenteeennteeanneeennneeenneeeaneeanneeeanneeenns 48
2.1. TuBentapuzaiist K/ B aHTTACHKIA MOBI. .. ..uittinttiitiiieeeeieeienieenen 49
AV Y11 (0): (S5 4050717 B s 0 4 e T 54
ARSI @) 117 (70):3707 B (=3 Ko )i RN 54
P AN (v y o) % (30702350707 00 (4 1o )1 SR P 55
2.5. KOHTEKCTYATBHUN QHATTIB ...\t tttntteentiieetteeanteeanteeanseeenearaeeaseennneans 56
2.6. [NapagurmaTuyHi BigHOMEHHS Y ceManTuIl KJL..................oooal. 58
2.7. TexctoBi BigHOMmEeHH Y ceMaHTHIl KJI............oooo 65
2.8. MeTOI ITOTBOBOTO JTOCTIIIKEHHS . . -« e v e e e e e e e e e e e e e e e et 68
2.9. MeTOI KOPITYCHOTO QHAIIBY ... utttenttteentaeeeanteeeneeeanneeeneeeanneeannenenn 70
2.10. Erammm mocmimkerHs anrmicbkux K ... 80

1837 (02 0):3:97 801 (01 010131 401 ) 20 P 81

Poznin 3. JIekcuko-ceMaHTUYHI OCOOIMBOCTI aHTTINCHKUX KOMYHIKATHBHUX

b1 ol eh 41 : S RPN 83
3.1. TMapangurmaTika aHTTIHCHKUX KOMYHIKATUBHUX JIECIIB. .. uuvenreeeneeennennn.s 83
G371 () 1176 S 84
I AN < 4 (o) £ 1 1 SR 108
3.2. JIexkcuko-ceManTuuaHe moite KJL...........ooo i 113

3.2.1. JICT K1 QKTYaITIBATOPIB . .+ttt uttteeeeennteeeeentneeeeanneeeeainnneeeeannns 114



3.2.2. JICT MmomycHUX KJ . ...ooiiii e
3.2.3. JICT moaudikatopHuX KJL.......oooeiiii e
3.2.4. JICT pematuBHUX KJL......oooii e
3.2.5. JICT 1ax0aTuBHEX KJL. .. .o,
3.3. JlekcuHa CUHTarMaTUKa KOMYHIKATUBHUX JIIECTIB. . .veureeenrneeennnenannesn.
3.3.1. Mogeni cnostyayBaHocTi Henepeximaux K/ ...
3.3.2. Mogeni cniostyuyBaHocTi nepeximanx K. ...
1277160 (01307 00 (01N 1031 € 1) 20K T

Poznin 4. [IparmManiHrBiCTUYHI OCOOIMBOCTI AHTTIHCHKUX KOMYHIKATUBHUX
D14 TaleA 81 30 VA S - i P

4.1. Tekcr sik cepa peanizalnii mparMagiHrBICTHYHUX 0COOIMBOCTEN

AHTJIUCHKUX KOMYHIKATHBHUX JIIECTIB. ..\t euettenreeeenneennneeennsennireeeannneens
4.2. KOMyHIKaTHUBHI 11€CTIOBA Y XYTOKHBOMY TEKCTI. ... euuteenreenienneeennennnn
4.3. KoMmyHIKaTUBHI J1€CTOBA B HAYKOBOMY TEKCTI. . uvteureeentieeaneeeanneennnns
4.4, KomyHIKaTHBHI JIE€CIOBA Y MYOTIITUCTUIHOMY TEKCTI. .\ \veureeenrerennnennnn
4.5. KoMyHIKaTUBHI JI€CTOBA Y POBMOBHOMY TEKCTI. . \vvteneresennieeannneannnannns
BHCHOBKH JIO POBIIULY 4. .ottt et et et e e e e e
BHCHOBKH. . ...t e
(090700101 :90:37 1:00] )% (011213 07 0:901 01455 0 1) SRR
CHnuCOK JOBITKOBUX JIEKCUKOTPAMITHHIX JIKEPEIT. . .vvvenereennreeennneannnneennsnnnnns
CHIHCOK JHKEPEIT LTFOCTPATHBHOTO MATEPIAITY .. v e euvtteneeeeneeeeeneeennnsernreeeaneneens

JlomaTKu..............ooeeeeen...

15

118
122
126
129
131
134
140
151

153

153
157
169
177
185
192
194
199
223
224

.. 225



16
BCTYII

CydacHl JOCHIIKEHHST MOBHUX KaTEropiil y JIHIBICTHII XapaKTEPHU3YIOThCS
3BEpHEHHSIM 10 KOMYHIKAaTHBHO-TIPAarMaTHYHO! TMapajurMH, B OCHOBI SKOi €
BUSBIICHHSI 0COOJIMBOCTEN (PYHKIIOHYBaHHS JIFOJCHKOT MOBH Y MPOLIECT KOMYHIKAIIII.
AHTPOMOUEHTPUYHUM HANIPSIM PO3BUTKY JIIHTBICTUKH 3YMOBHUB HEOOXIAHICTh aHAIIZY
HE JIMIIE MOBHOT'O KOHTEKCTY, a i mo3aMoBHOI cutyauii. [Ipobiema BimoOpaxeHHs
JIOJICBKOTO YWHHHMKAa B MOBJICHHEBIM MJISUTBHOCTI € OJHIEID 3 TOJOBHUX Y
KOMYHIKaTUBHO-() YHKIIIOHAJIbHOMY M1/1X0/1l, OPIEHTOBAHOMY Ha MOBHY OCOOUCTICTb.
BusHayaibHUM KOMIIOHEHTOM OY/b-IKOT KOMYHIKAaTUBHOI CUTYallli € IEUKCHUC, SIKUU
BKJIIOYAE a[pecanTa, aJpecaTa, MicIle Ta 9Yac aKTy KOMYHIKaIlii.

Hucepraliis npucBsSiYeHa BUBYCHHIO CEMAaHTUKHM Ta (DYHKIIIOHYBAaHHS IIECIIB
MOBJICHHSI  JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJIsl TOBOPIHHS aHMUIKWCBHKOI MOBH, SKi
0a3yloThCSl Ha MaTepiail TeKCTiB bpuTaHcbkoro HaiioHaldbHOrO Kopmycy. Y
JUcepTallii TePMIHM «I1ECTIOBO MOBJICHHS», «KOMYHIKaTUBHE JIIECIIOBOY, «IIECIOBO
TOBOPIHHS», a TaKOX iX AaHMVIHCBKI  BIiAMOBIAHUKHM  “‘speech-act  verb”,
“communication verb”, “verb of speaking” BBakaeM0 CHHOHIMaMH.

Hame nocnimkeHHs TPHUCBAYEHE BAXKJIMBOMY IIapy CIOBHUKOBOTO CKJIANy
Cy4acHOI aHTIHChKOT MOBH — KoMmyHikaTuBHUM mieciaoBam (KJI). s cydacHmx
JOCITIHPKeHb BaXKIIMBO, K MEPENAacThCsd 3HAYEHHS 3a JOMOMOTOI0 CIiB (y HalIoMy
BUNAAKY AieciiB MoBieHHs). KJI € ogHuM i3 HaWBaKJIUBIIIHNX PO3ILIIB JIEKCHKH
Oynb-saxoi MoBu. KJ| € oqHUMHU 3 HAWYACTOTHININX €JIEMEHTIB JIEKCUKUA Yy CY4aCHOMY
CYCHUTBCTB1, OCKUIBKH 0arato KOMyHIKAaTUBHHX aKTiB, sIK1 JIFOJJMHA BUKOHYE 3a JICHb,
MOB’si3aHl 3 KOMYyHiKaiieto. JKUTTS Cy4acHOi IJIOMMHM MOKHA CHPUMMATH SIK
BEJIMUYE3HY MEpEXY MOBJCHHEBHX aKTiB. 3 paHKy J0 Beuopa JIIOJU IHUTAIOTh,
BIJIMOBITAI0Th, CBAPATHCS, CIIEPEUYAIOTHCS, OOIIMIOTh, XBaIATHCS, CKap)KAaThCs TOIIIO.
OxkpiM TOro, MOBIII IHTEPHPETYIOTh, IO CKa3aJIM iHIII JIOIUA, TOOTO SKi MOBJICHHEBI
aKTW BOHU BUKOHAJIH.

[Tomepenni AOCHiPKEHHS HE HaAJaBajd JOCTATHHOI yBarm KOMIUIEKCHOMY
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OMMHCOB1 CKJIAJHUX MAapagIUTMAaTHYHUX BiHOIICHb Y JICKCUKO-CEMAaHTUIHUX IMOJISIX
KJI, a Takox iXHbOMY HEB11’€MHOMY 3B’ 43Ky 13 CHHTarMaTHKOIO.

Jlexcuko-ceMaHTUYHA Kiacu@ikallisi MIECTIB HAJICKHUTh JO KOJa OCHOBHUX
npoOjieM 1 HampsMIB Cy4acHOI JIEKCMYHOI CEMaHTHKU. B OCHOBY mMOII0HMX
Kjacudikamii ydyeHi Ki1aayTh NEBHI MIPUHIUIIN Y1 KPUTEPII.

Oco06iMBO BaXXJIMBOIO Taka Kiacu@ikallis € JJis MEeBHUX TPYI JIECHTIB, CEpen
SKUX OCOOJIMBE MICIIe 3aiiMalOTh KOMYHIKATUBHI J[I€CTIOBA YW JI1€CIOBA MOBJICHHS B
anrmicekid MoBi. Cepen uMciieHHHX Kiacudikauiii anrmiicbkux KJ[ mpueprae
yBary cmnpoo0a, 3aiiicieHa A. BexOuiipbkoro, sika JeTajabHO OMKcaHa y BIAOMIN mpalli
«KoMyHIKaTUBHI Jl€CIOBA: CEMAaHTUYHHUM CIOBHUK» [265]. 3aciayroBye yBaru miaxina
no kinacudikarii KJI, 3anpononoBanuii b. Jlepin. Hocnimauns 3ailicHIOE crpoOy
IIPOBECTU CTPYKTYpPHY Kiacu@ikaiito 3 BHOKpeMJIeHHsSM jecatu kiaciB K], ski
BKJIFOYAIOTh HU3KY JI€CTIB, Ta BKa3ye€ Ha iXHI BJIACTUBOCTI, UIFOCTPYIOUYHU II€
BianoBinHuMU  npukimagamu. A, Keporr’sa  (2003) mpoBenma  TOCHIIKEHHS
KOMYHIKQTUBHHX JIIECIIIB HA MaTepiail XyJ0XKHIX POMaHIB pOCIHCHKOI Ta aHTIIHCHKOT
moB. [I'. IlamkoBchka B mguceptaitii «lloxomkeHHS U CEMaHTUYHUNA PO3BUTOK
yKpaiHChKUX Ji€CTIB Ta (pa3eosori3MiB Ha TIMO3HAYEHHS TMPOIECIB MOBJICHHS»
sniicHMIa aiaxponiune gociaimkeHas K] ykpaincpkoi moBu. C. I'ipHsK y nucepraiii
«CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHA OpTaHi3allisl CJIOBOTBOPYMX THI3J 3 0a30BUMU JIECITOBAMU
MOBJIeHHA B YykpaiHcbkid MoBl XIX-XX cT.» (1999), npucesdeHiii mnpoOiaemi
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOI OpraHi3allii CJIOBOTBOPYHMX THI3A 3 0a30BUMH IECIOBAMU
206opumu, Kazamu, Moeumu, TIPpOBENIAa iX CIOBOTBOPYMU aHami3, BHUSBHIA iX
CJIOBOTBOPYMI aHaji3, BUSBICHO CIUIbHI i crienudiuHi pucH y cucteMi (hopmMyBaHHS,
po3BuTKy Ta ¢yHkuionyBanus JICT.

AKTYyaJIbHICTh TEMH 3YMOBJICHA ITIIBUIIEHOI0 Ha Cy4aCHOMY €Talli yBaroro
JIHTBICTUKA JI0 BHUBYCHHS CHUCTEMHUX YHHHHKIB JIGKCUKOHY Ta JOULUIBHICTIO
BUBYCHHS JICKCHYHUX TPy JIECTIB 13 BUKOPHCTAHHIM MOMJIHBOCTEH KOPIYCHOTO

aHamizy Ta aHajizy TeKCTy [HJs TOro, Im00 BHUABUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI
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0COOJIMBOCTI B)KMBAHHS KOMYHIKATUBHUX JI€CIIB Ta iX pojil y KOT€3MBHUX 3B’ sA3Kax
TEKCTY.

3B's30k po0oTH 3 HaykoBUMM TemMaMu. JlucepTallii BHKOHAHa B Mexkax
HayKoBO1 TeMH (akynbreTy iHo3eMHUX MOB UHY «AxkTyanbHi npobiemMu 1HO3eMHOI
ditosorii, TNEpeKIaJ03HABCTBA Ta METOJMKM BHUKJIAJaHHA TE€PMAHCBKUX 1
pPOMaHCBKHUX MOB ~ (HOMep aeprkaBHOI peectpartii 0116U001434). Temy nuceprarii
3aTBep/KEHO Ha 3acigaHHl Buenoi pagu  YepHiBEUBKOro  HAI[lOHAJIBHOIO
yHiBepcutety iMeH1 FOpist denpkoBuua (potokon Ne 2 Bin 29 Gepesns 1995 p.).

Meta pociisKeHHS — BUBYHTH CTPYKTypHO-ceMaHTH4HI ocoOimBocTi JICII
KOMyHiKaTHUBHHX AiechiB. [loctaBneHa mera nependadae BAKOHAHHS TaKUX 3aBIAHb.

- iuBeHTapu3yBatu JICII koMyHIKaTUBHUX JI€CIIB CY4acHOI aHTJIMCHKOT MOBU Ta
BCTAHOBUTH B3a€EMOBITHOIICHHS iX CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH;

- omucaTtd CTPYKTypy BigHomeHb y Mexax JICII kKoMyHIKaTHBHUX J1€CIIB,
BUSIBUTH 11 siICpHUN Ta iepudepiitHuil ckian;

- MpoaHaNI3yBaTH MapagurMaTHYHI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI BIIHOIIEHHS B MeEXax
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TI0JIsi KOMYHIKAaTUBHUX JI€CIIIB;

- BCTAaHOBUTH TeKCTOBI ocoOmuBOCTI ¢yHkIioHyBaHHS JICII kOMyHIKaTHBHUX
JECITIB Ta BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI iX BJKMUBAHHS B PI3HUX TUIAX TEKCTY;

- 31CTaBUTH TapaJurMaTHYHI Ta TEKCTOB1 0COOJMBOCTI KOMYHIKaTUBHUX JIECIIB 3
METOI0 BUSIBUTH IXHIO B3a€EMO3AJICKHICTh Ta CUCTEMHICTb.

O06’exT aucepTaIifHOrO JOCTIIHKEHHS — KOMYHIKaTHUBHI JIi€CIIOBA Cy4acHOT
aHTJIHACHKOT MOBH.

IIpeamer mOCHIIKEHHS CTAHOBISATH JIEKCHKO-CEMAHTHUYHI XapaKTEPUCTUKHU
AHTJIACHKUX KOMYHIKATUBHUX JIECTIB Ta OCOOJMBOCTI iXHBOTO (DYHKI[IOHYBaHHS B
AHTJIOMOBHOMY TEKCTI.

Marepiajiom [OCHIIDKEHHS CIyryBaB bpUTaHCHKHMIA HAIIOHATBHUN KOPITYC
CyJacHOI aHTJIIHChKOT MOBH, TIyMadHi CIOBHHKH Ta Te3aypycu (3okpema Oxford
English Dictionary y 20 Tomax nHa CD-ROM, Meriam Webster’s Unabridged
Dictionary, Random House Unabridged Dictionary, The Oxford Thesaurus of English
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mictuth Outeme 600,000 cumHOHIMIB Ta aHToHIMIB, Chamber’s Thesaurus
(moOymoBanuii Ha kopmyci Bank of English).

bpuTtaHChkuil HallOHANBbHUN KOpHyc € 30ajJaHCOBAaHUM KOPIIYCOM TEKCTIB 13
pI3HUX Tany3ed 3HaHb, BKIIOYAIOUM PO3MOBHHUH KOpmyc po3mipom y Oiuspko 10
MUIBHOHIB CIIIB, 3arajlbHe 4MCJIO TeKCTiB ckianae 4054. Takuil Marepian CBIAYUTH
PO NEPEKOHJIUBY JOCTOBIPHICTh OTPUMAHMX PE3yJbTaTIB MOPIBHIHO 3 MOAIOHUMHU
pPO3BIIKAMM, MaTeplajoM [JIs SKUX CIAYTryBald MEHIIl 00’€MH JOCHIIKYyBaHUX
TEKCTIB.

TeopeTuKo-MeTOI0NOTIYHY OCHOBY pPOOOTH CTAHOBJATH IOJIOXKEHHS PO
IIOJILOBY CTPYKTYPY Ta CHUCTEMHUM XapakTep JIEKCUKU (1. Tpip, TI'. C. lyp,
JI. M. lllmenboB), npo miate3Hi anbrepHarlii mieciaiBaux rpyn (b. Jlesin 1993), a
TaKOXX KOPITYCHUH MiAXiJ IO BUBYCHHS JICKCUYHUX OJHMHMIIb, SKUH CIHPAETHCS Ha
nociipkeHHs: mpupogHoro wmosieHHs (k. Cunkiep 2006, /[I. baiibep 2004,
C. Xancton, 2000. M. Ckorr, 2006, V. Pwsomep, 2005, H. Ocpaiik, 1994,
A. BexxOunipka, 1987 Ta iH.)

Metonn pocaimkennsi. [loctaBneHi 3aBAaHHS Ta TMPEAMET TOCHIKEHHSA
3YMOBUWJIM BUKOPUCTAHHS B32€MOJIONIOBHIOBAJILHUX METO/IIB JIIHTBICTUYHOTO aHAJI3Y:
KOMITOHCHTHOTO (aHaJIi3y CJIOBHUKOBHX Je(]iHIIii) Ta KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHaJi3iB,
OTMCOBOTO METOIY, JUCTPUOYTUBHOTO, aHAII3y KOT€3UBHUX 3B’ A3KIB Ta KOPITYCHOTO
aHai3I1B.

HaykoBa HOBH3HA JOCHIIPKCHHS 3yMOBJIEHa THM, 1[0 B HHOMY BIIEpIIE Ha
martepiani BNC aHrmiiicekoi MOBHU 3A1HMCHEHO CHpo0y KOMIUIEKCHOTO aHali3y
KOMYHIKATUBHUX JI€CIIB, SKWAW BKJIIOYA€ aHaNI3 JICKCHKO-CEMAaHTHUYHHX Ta
CTPYKTYPHO-TIpAarMaTUYHUX  XapaKTEPUCTUK. Y  JOUCEpTaIlii  3ampOrOHOBAHO
IHBEHTapH3aIIiI0 JICKCHKO-CEMaHTUYHOTO TOJIS1 KOMYHIKATUBHHUX JIECITIB aHTIIHCHKOT
MOBHU. 3IMCHEHO TPUBUMIPDHUNA CHUCTEMHUH aHalli3 KOMYHIKATUBHUX [1€CTIB:
napagurMaTUYHUM, CUHTarMaTUYHUN Ta TEeKCTOBUU. Takox y poOOTI 3aCTOCOBAaHO
KOPIYCHHM pecypc Ta BHUKOPHUCTAHO MOJIEPHI BEIWKI CIOBHUKHA Ta Te3aypycu

Cyd4acHOI aHTJIHCBHKOI MOBM, IO BIJKPUBAE HOBI MOXJIHBOCTI, OCKIJIbKH
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OXOIUTIOBAHICTh Ta CYLUIBHICTH BHOIPKM CHPUSIOTH OO0’ €KTHBI3alli pe3ysbTaTiB
JOCIIDKEHHsS. 3aCTOCYBaHHS HOBITHIX METOJMK Ta JKEpeN Jajo MOKJIHUBICTb
3MIACHIOBATH aHalli3 Ha PIBHI MOBU ¥ MOBJEHHS Ta MPOCTEXUTU JIUHAMIYHICTD
3HaY€Hb KOMYHIKaTUBHUX J1€CIIB CY4aCHOI aHTTIMChKOT MOBH.

TeopeTuuHe 3HaYeHHs pPOOOTH TMONSITa€ B TOMY, WO 1ii PE3ylbTaTH
YMOXJIUBIIOIOTh BU3HAYCHHSI CTPYKTYpPHHUX Ta CEMaHTHUYHUX  XapaKTEPUCTHK
AHTJIMCHKUX KOMYHIKATUBHHUX JI€CTIB. JlOCTIIKEHHSI TEKCTOBHUX MMapaMeTpiB IbOTO
TIECTIBHOTO KJIaCy MOTJIMOIOE 3HAHHS MPO (PYHKIIOHATBHUN TOTEHITIaN JIEKCHIHIX
onuHuIb. OCHOBHI TMOJIOKEHHS JHUCEPTallii € TIEBHUM BHECKOM Yy 3arajibHy TEOpilo
MOBH, TEOPETHYHY I'PAMATUKY aHTIIHCHKOT MOBH Ta KOPITYCHY JIIHTBICTHKY.

IMpakTHYHA WiHHICTH JOCTIIKEHHS 3YMOBJICHa MOXKIIMBICTIO BHKOPUCTATH
Horo TOJOXKEHHS Ta BUCHOBKH Y HABYaJIbHOMY MPOIECI TiJ dYac OIpalrfoBaHHs
JEKIIHHUX 1 TPAaKTHYHUX KypCiB 3 JIEKCHKOJOTii Ta TEOPETUYHOI T'paMaTUKU
aHTJIHACBKOT MOBH, CHENKYpCiB 13 JIeKCUKOTrpadii, KOPIYyCHOI JIIHTBICTHKH Ta
KOTHITUBHOT CEMaHTUKH. Marepiaau JOCHIPKEHHS MOXYTh OyTH KOPUCHUMH B
JeKkcuKorpadiuHii 1 nmepexiaganbKid MpakTHIll Ta i 9ac aBTOMAaTUYHOI 0OpoOKHU
TEKCTY.

OcoOucTnii BHecok 3a100yBaua. Jluceprallissi € CaMOCTIHHO BHKOHAHOIO
HAayKOBOIO Tpareto. HaykoBi pe3ynbTaTu, BHCHOBKH Ta TIIOJOXKEHHS HAaYKOBOi
HOBHM3HH, 1[0 MICTATBCS B JHCEpTaIlii, € 0COOUCTUM JTOpoOKOM 3100yBada. 3
HayKOBUX IIpailb, ONMyOJIIKOBAaHUX Yy CITIBABTOPCTBi, BUKOPHUCTAHI JUIIE Ti i€l Ta
MOJIOKEHHS, 5Kl € PE3yIbTaTOM OCOOMCTUX JOCIIIKEHb 3100yBaya.

Amnpodauilo aucepramii 311iICHEHO y JOMOBIASX HA MOPIYHUX HAYKOBUX
KOH(pepeHIAX MpodhecoPChKO-BUKIANANBKOTO CKIIany (hakynbTeTy 1HO3EMHHUX MOB
YepHiBEIIbKOTO  HAIIOHAJBLHOTO  yHIBEpCUTETYy, Ha MDKHApPOAHIA  HAYKOBIH
KoH(pepeHIlii «AKTyanbHI MpoOJIeMU poMaHO-TepMaHChKOi ¢iromorii B Ykpaini Ta
Bononcekuit nponec» (Yepuisii, 24-25 nucronana 2004 p.), a Takok Ha HaYKOBUX
koH(pepenmiax (Yepnimi, 2011, 2015) ta «AxTyanbHi TpoOJIeMU TepMaHCHKOT

dinonorii Ta nepexnany» (YepHiBui, 5 tpaBas 2017 p.), Ha cnuibHIA KOH(DepeHiii
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kadenp anrmiicbkoi MmoBu YHY Ta Scbkoro yniBepcurery (Pymynis) “Embracing
Linguistic and Cultural Diversity Through English” (Scu-UepniBui, 12-14 xoBTHS
2017 p.), «Hosi nigxoau 1o ¢igosorii y BUliii mkoni» IV BceykpaiHChbKiil HayKOBIN
koH(pepenuii (3anopixoks, 14-18 Bepechs 1998 p.), Ha HayKOBO-IPAaKTHUYHIH
koHpepeHiii «IlHozemMHI MOBH chorojHi 1 3aBTpa» (TepHomninb, 1999), Ha m’sATiii
HarioHanpHIN koH(epennii TESOL Ukraine “Language Teaching: Classroom, Lab
and Beyond” (JIsBiB, 25-26 ciuns, 1999), na [ MixHapoaHiii HayKOBO-TIpaKTUYHIN
koHepenuii “3aranbHi nuTaHHs Quionorii’  (duimponerpoBcek, 2004), Ha
MDKHapOJHIA HAyKOBO-TIpaKTU4YHIA KoH(pepeHuii “MoBa 1 3aco0M MacoBoi
KOMYHIKalli Ha cydyacHOMY icTopuuHomy etan” (JIbBiB, 25-26 kBitHs 2014 p.), Ha 53
LenTpasbHiil cnoB’ssHCBKiN KOHepeHIii yHiBepcuteTy mrary Cenr-Jlyic (m. CeHr-
Jlyic, mrat Miccypi, CIIIA, 7-9 muctonana, 2014 p.).

Iy6aikanii. OCHOBHI MOJIOXKEHHS Ta PE3YyJbTAaTH JAOCIIPKEHHS] BUKJIAJIEHO B 15
HayKOBUX myOmikamisx, 13 skux 11 BuapykyBano y ¢axoBux BugaHHsax JIAK
VYkpaiau, 1 crarts — B iHO3eMHOMY BHJaHHI, 3 CTaTTi — He y (paxoBHX BHAAHHSIX
VYkpainu, Ta y 6 — Te3u Ta MaTepiaiu KOH(epeHIIin.

Ha 3axucT BUHOCATBCS TaKi MOJT0KEHHS :

1. JlocmimxeHHsS JEKCHUKO-CEMaHTHYHOI CcTpyKTypu K]l aHrmiiichbkoi MOBU €
cripo0Or0 TOKPAIUTH BXKE HasBHI Kiacu(ikaiii i€ciiB MOBJIEHHS Ta IPOBECTHU
anamiz JICII K/I B anrmificbkiii MOB1 Ha PiBHI CJIOBa, BUCTIOBJICHHS, TEKCTY. JliecioBa
MOBJICHHSI HAJIEKaTh O KOHKPETHOI MIATPYMH 3aJ€KHO BiJ aCMEKTy MOBIICHHEBOI
Tii: crmocoOy MOBJICHHSI, MICIISl Ta pOJIi BUCJIOBJICHHS B JI1aJI031, 3MICTY BHCIIOBJICHHSI
a00 KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy MOBIIS.

2. Anamiz KJ[ 3anexuts Bim #oro micusg B iepapxii JICII, cemantuka KJ]J
3yMOBJIEHa WOro HaJeXHICTIO A0 siaepHoi rpynu uu mnepudepii JICIL Sxmo KJI
Hanexuth 10 neHtpy JICII, To BoHo HaOyBae cemMaHTHKH y3aranbHIOBaibHOTO K/, 13
BHCOKOIO YacTOTOIO BXKMBAHHSA, SKIIO X BOHO HAJIEXKUTh 10 nepudepii, Horo
3HAYEHHS BY3bKE 1 BI/IMOBITHO YaCTOTHICTh BXKUBAHHS B KOPITYCl HU3bKA.

3. Knacudikarisg JICII miecimiB MOBIEHHS 3/1iCHEHA 3a JOMTOMOTOI0 BHBYCHHS
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XapaKTepUcTUK MoBJIeHHeBoro akty. 3ragaHe JICII mopiieHo Ha Tpu Kiacu:
SKCILTIIUTHI, IMIUIIIUTHUMH, IHXOATHUBHI.

4. BCTaHOBIICHO HAUTUMOBIIII CUHOHIMIYHI PSU 3 TAKUMU JIOMIHAHTaMU: Says,
to give (as) an opinion, inform, ask,, beg, invite, shout, blame, order, advise Ta inri.
HiecnoBa cuHOHIMIYHUX paaiB KJI BxkuBaHI B pI3HUX pEricTpax Cy4acHOi
aHTJIACHKOT MOBH, 30KpeMa Yy JIITepaTypHiid, pO3MOBHIM MOBI, y CJIEHTY Ta B
odiriiHOMY pericTpi.

5. BusiBneHno HacTynHi anToHIMIuH1 nmapu K/I, moGynoBaHi Ha OCHOBI OMO3MIIii
:: roBoputu (say) :: moBuatu (Clam up), sanurysatu (ask;) :: Bigmosimatu (answer),
sanutyBati (asky) :: Bigmosimatu (Ha 3BuHYBaueHHs) (rebut), mpocutu (askp) ::
napyBatu (bestow), kpuuaru (shout) :: menoritu (whisper), 3sunyBauyBatu (blame)
.- saxumiatu (defend), seunyBauyBaru (blame) :: BunpasgoByBatu (acquit), oopaxatu
(insult) :: xBanmutu (praise), Ta iHmm. BUIbIIICTE AHTOHIMIYHHMX Map HaJeKaTh 0
MOJISIPHUX aHTOHIMIB.

6. Kore3uBHi 3B’S3KM BUSBIAIOTHCS depe3 (QopMajbHy 3aJI€KHICTDH
KOMITOHEHTIB TEKCTY Ta MOBTOPH 1 nepudpazu. BaxxiuBuM BUIOM KOresii y TEKCTI €
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHA KOre3is, SKy 3a0e3MeuyloTh 3B’SI3KM MDK PEYCHHSIMH, IO
YTBOPEHI IMUIAXOM JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOTO TOBTOPY. BupizHsemo mpocTuid
JIEKCUYHHUI TOBTOP, CKJIQJAHUN JIGKCHYHUU TIOBTOp, MPOCTUM Tepudpas, CKIagHun
nepudpas, KopepepeHTHE NOBTOpPeHHs, cyoctutymito. KJI yTBOprOIOTH Mepexy
KOT€3UBHUX €JIEMEHTIB, 1110 3B’ SI3yIOTh TEKCT.

CTpykTypa Ta o00csr aucepTamii MiANOPSAKOBaHI ITOCTABJICHI METI Ta
pPO3B’s3aHHIO BHU3HAYCHWX 3aBlaHb. PoOoTa ckimamaeTbcs 31 BCTYyNy, YOTHPHOX
PO3MA1iB, BUCHOBKIB, CIHCKY BHUKOPUCTAHUX Jkepen (289 moswmmiii, 3 skux 128
1HO3€eMHMMH MOBaMH), JKEpeN MOBiIKOBOi nitepaTypu (18 mo3wuiliil) Ta A0daTKiB.
3aranpHUil  00CST AWCEPTAlliMHOTO JOCTIKEHHS CTaHOBUTh 258 CTOPIHOK,
OCHOBHOTO TEKCTY — 198 cTOpiHOK.

VY nepmomy po3aini «TeopeTnune MArpyHTS JOCIIIKEHHS JTI€CIOBAY MOJAHO

OTJISII HAyKOBOI JIITEpaTypH, IOB’s3aHOI 3 MPEAMETOM JOCIIKCHHs, BKAa3aHO Ha
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npoOJieMy TepMiHA KOMYHIKamugHe 0i€C/i080, a TaAKOX OMUCAHO aKTyallbHI1 MIIXOAU
10 ixaporo BuBYeHHS. K]l MOmineHO HA CeMaHTHUYH1 KJIacH: IMILTIIIUTHI, SKCIUIIIIATHI
ta iHxoatuBH1. [lepmuii knac (immiinuTH1 K/[) BU3HAU€HO HAa OCHOB1 J€HOTATUBHOTO
eJeMEeHTa 3HaueHHs, TOOTO MpsMa mepejada MoBJieHHs. pyruil kinac (€KCIUTIUTHI
KJl) — nenimiToBaHO Ha KOHOTaTUBHOMY €JIEMEHTI 3HaYeHHs, TOOTO MeTadopu3allis
3Ha4Y€Hb JIECTIB, 1 TpPETI KJIac Ha OCHOBI 000X — JEHOTAaTUBHI 3HAYCHHS
IHXOATUBHMX JII€CTIB, 110 MO3HAYAIOTH ITOYATOK, IIPOIOBKECHHS Ta KiHEIIb MOBJICHHS,
Ta KOHOTATUBHUM y IHIIMX JIECIIB, 0 MarOTh Ti * (YHKII, Hanpukian, to add B
3HA4Y€HHI1 ‘JJOTIOBHUB PO3IOBIIb .

Y napyromy poszniuti «MeToosiorisi Ta METOJMKa JOCIIKEHHS aHTJiHChKOTO
Ji€cTIOBay PO3TISHYTO METONHM, 3a JIOMOMOIOI SIKUX TPOBEACHO TOCIHiIKCHHS,
3/ICHEHAa IHBEeHTapu3allisi KOMyHIKATUBHUX JIECITIB.

Y  1perboMy po3aini  «JIeKCMKO-CeMaHTHYHI OCOOJMBOCTI aHTIIIMCBKUX
KOMYHIKaTUBHUX JIECITIBY PO3TIIHYTI 0COOJIMBOCTI CIIOJTy4YBaHOCTI
KOMYHIKQTUBHUX JI€CIIB aHTJIIMCHKOI MOBH B iXHBOMY TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO  MMapaJUrMaTUKOI0, BCTAHOBJIEHO TUMHM MOJelel Ta
0COOJIMBOCTI CTIOJIYYyBaHOCTI KOMYHIKATUBHUX JII€CIIB HA OCHOB1 KOPITYCHUX JaHUX,
a TaKOXX BUOKPEMJICHI CHHOHIMIYHI psau Ta aHToHIMIYHI tapu K/I.

VY derBepromy posain «lIparMamiHrBICTUYHI OCOOJMBOCTI aHTIIHCHKUX
KOMYHIKQTUBHUX JIECTIB Y TEKCT1» 3AIMCHEHO CIpo0y cHucTeMaTH3allii Ta aHami3zy
(GyHKITIOHYBaHHSI KOMYHIKaTUBHUX JIECITIB aHTJIIMNCHKOI MOBH Ha PiBHI TEKCTY.

BuCHOBKY TpUCBSIYEHO MIACYMYBAHHIO M y3araJbHEHHIO BUKJIAJICHOI B POOOTI

iHpopMmarrii.
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PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAJIU JOCATKEHHS
AHIIIHACBKUX KOMYHIKATUBHUX AIECJIIB

HiecnoBo Bupaxae 1il0 ab0 CTaH, 110 TPUBAIOTH MPOTITOM MEBHOIO 4Yacy.
I. IT. IsanoBa, B. B. bypnakosa ta I'. I'. [louennos Bka3yroTh Ha Te, 110 «IPaMaTU4YHE
3HAUEHHS /11 PO3YMIETHCS LIMPOKO: L€ HE TUIBKHU AISUTBHICTH Y MPSIMOMY 3Hau€HHI
IILOTO CJIOBA, ajie 1 CTaH, 1 MPOCTO BKa3iBKa Ha Te, IO IIeH MpeIMeT iCHYeE, 0 BiH
HAJICXKUTh 10 MEBHOTO Kjacy mpeameTiB (oci0)» [47, C. 47]. Y 1mpoMy po3aiun Mu
PO3IJITHEMO CEMAaHTUYHI XapaKTepPUCTUKU aHTJIHACBKOrO JII€CIOBA, 30KpeMa

KOMYHIKaTUBHOTO JII€CIOBA.
1.1. YacTuHOMOBHMII CTATYC AHIJIIHCHKOIO Ai€CI0BA.

JliecioBO SIK YaCTHHA MOBH € CKJIQJIHUM IOHATTSM, Ma€ 0arato BU3HAUYCHb Y
JIHTBICTHIN, SIKI JOMOBHIOIOTH oOaHE oxHoro. €. B. ['yaura Bkasye, 1o «mis
NPaBWJIBHOTO PO3YMIHHS CYTI MOBHOI OJMHHIII HEJOCTATHHO PO3KPUTU 1i OCHOBHI
o3Haku. He MeHIIl BaXKJIMBO BUSIBIISIETHCA BUSABUTH ii MICIE B Tii Maiiil cucreMi, siKy
BOHa YTBOPIOE 3 IHIIMMH TOMOT€HHHMHU MOBHUMH OJUHUIIMUA 32 JIOMOMOTOIO
BUSIBJICHHS B3a€MO3B’s13KiB Misk HumMu» [40, ¢. 91]. B. 'opnuHMY mponoHye HACTYIIHI
BU3HAUEHHS Jl€CIOBA. 1) YacTWHA MOBH, IO O3HAYA€ y3aralibHEHE MOHATTS il sIK
IPOIIECy, SIKe BUPAXKAEThCA B IpaMaTHIHUX (hopMax yacy, ocoOu, crocody, cTaHy i
Buny (3a M. )KoBToOproxom); 2) yacTMHa MOBH, TOOTO KJIac CJiB, IO BUPAXKAIOTh
JII0 9M CTaH SK MPOLEC 1 XapaKTePHU3yIThCA MEBHUMHU MOP(OJIOTIYHO BUPAKECHUMU
KaTeropisiMH: CTaH, BUJ, 4ac, crocid 1 ocoba (3a I1. Ky3nerosum); 3) uactuHa MOBH,
[0 BUpaXKa€ rpaMaTUyHe 3HaueHHs Jii (ToOTO 03HAKM, pyXOMOi B 4aci) 1 PyHKI[IOHYE
MEePEBAXKHO SIK MpuUcyaok (3a FO. MacnoBum); 4) yacTiHa MOBH, SIKa O3HAYA€ MPOILIEC
1 BUpa)kae 1€ 3HaueHHA B GopMax BUAY, CTaHy (aKTUBHOTO, IMACHBHOTO), OCOOH,
quclia, POy, CrocoOy, BUCTymae y (PyHKIIT MPOCTOTO MIECTIBHOTO TpHCYIKa (3a

O. TuxoHOBUM); 5) yacTHUHA MOBH, IO CIY>KUTh JJIsI BUPAKECHHS TMHAMIYHOT O3HAKU
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(mii, crany) y mpoueci il TpUBaHHA, pPO3rOpTaHHsS abO CTAaHOBJIEHHSA (3a
B. PycaniBcekum) [37, €. 156-157].

CeniBanoBa JiepiHye q1€CIOBO HACTYITHUM YMHOM: «I1€CIOBO — YaCTUHA MOBH,
SIPO AKOI XapaKTEPHU3YEThCS 3araIbHOTPaMAaTUYHUM 3HAYEHHSM IMPOIEeCYaTbHOCTI U
TUIOBOK (YHKI[IEI0O TO3HAYCHHS NpeIuKara y BUCIOBIEHHI» [272, c. 133].
I'. I. Ckencbka mumie, MmO «IIECTOBO-TIIPUCYIOK Ta IMIJMET B3a€EMO3AJEXKHI Ta
3HaxXOJAThCS y cTaHi piBHoBarm» [114, c. 38]. €. A. CmupHOBa 3ayBaxkye, IO
«IIECTIOBO HAa BCIX MOBHHUX pIBHAX (YHKI[IOHYE JBOSIKO: TMO-TEepIIe, BOHO
NpeCTaBlisie B peueHHi cebe, a mo-Apyre, BCIO CHTYyaIlilo, KKy BOHO NPEICTAaBIIAE,
BKJIIOYAIOYHM BCiX ii yuacHukiB» [116, ¢. 111].

JliecoBO sIK OfHA 13 LEHTPAJIbHUX YACTUH MOBHU € 00’ €KTOM JIHTBICTUYHHUX
PO3BIJIOK, SIKI aKIIEHTYIOTh YBary Ha pI3HUX acleKkTax Woro (GyHKIIOHYBaHHS B MOBI
ta MoBieHHI [3; 25; 103; 122; 125; 211, 265, ta in.]. He3paxarouu Ha MIHUPOKE
BUCBITJICHHS ~ JIIHTBAJbHUX  XapaKTePUCTUK  IICHTPajdbHOi (32  BHUCIIOBOM
I. P. BuxoBaunus [25]) yaCTUHU MOBH, 3aJIMIIAETHCS AUCKYCIMHUMU HU3KA MPOOIIEM,
MOB’sI3aHUX 3 HEI0, 30KpeMa, KpUTepii ii BUOKpEMJICHHS Cepell IHIIUX YaCTUH MOBH,
BCTAHOBJICHHS JIIHTBICTUYHOT'O CTAaTYCy B MOBI Ta MOBJIEHHI, MparMajgiHBICTUYHUX
XapakTepucTuk Tomio. P.KBipk Ta 1H. BBaXalTh 4 €IEMEHTH CKJIAJOBUMH
clIleMeHTaMHu peueHHs: «miecaoBo (verb), xommiement (complement), momatok
(object), oocraBuna (adverbial)» [144, c. 36].

3riHO TPAAUIIMHOTO BYCHHS WICHH PEYCHHS TMOJUISIOTh Ha TOJOBHI 1
JIPYTOPSAHI, IO TPYHTYEThCS HA TiM TOYI 30py, YA BXOAUTH YJIEH PEUEHHS 0
MPEAUKATHBHOI OCHOBH PEYCHHS, TOOTO JO TOrO MIHIMYyMY, SIKHMH HEOOXITHWHN s
(GYHKITIOHYBaHHS pEUEHHS K  rpamMaTHYHO O()OpPMIICHOI NMPEeIUKATHBHOT OXMHUILL.
[IpenukaTuBHY OCHOBY pedeHHS (OPMYIOTH TUIBKW TOJIOBHI1 WieHH. TpaauiiiiiHa
BHYTpIIHA nudepeHiriaiis TOJOBHUX WICHIB PEUCHHS TMOJISITAa€ Y BUIUICHHI ITiIMETa
Ta MPHUCYJKA (IBOX B3AEMOIIOB'I3aHUX KOMIIOHEHTIB Yy JIBOCKJIaJHOMY peueHHi) Cf
[24, c. 71].

[. P. BuxoBaHenb Jgajli 3a3Hayae. YBHUPA3HIOE I[IEHTPAIBHICTh IMEHHUKA 1
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JiecioBa Te, IO B CEMAHTHYHO €JIEMEHTAPHOMY PEUCHHI BXKHBAIOTHCS, SIK MIPABUIIO,
aiecnoBo Ta iMeHHUK. /[l mpeauwkara-mgiecioBa HE THIIOBO MaTH  HYJIBOBY
BaJICHTHICTb. OTXe, €JIeMEHTapHE PEUEHHs y CBOIM CTPYKTypl Ma€ TUIbKM OJHH
npeaukKaT 1 oAMH abo JeKUIbKa apryMeHTIB, sIKI 3YMOBJEHI HOro BaJIEHTHICTIO.
OyYHKI[I}0 TpeIuKaTa BUKOHYE JII€CIOBO, a apryMEHTa — IMEHHUK, 1 TOJIOBHI YaCTUHU
pEUYEeHHs, BUPa)XXEH1 JIECIIOBOM Ta IMEHHHKOM, € OOOB’SI3KOBUMH KOMIIOHEHTaMU
peueHHs [24, c. 42-43]. M. I'peiini Hamae Take TIyMadyeHHs JI€CTiBHIN (pasi:
«CeMaHTUYHA JieciTiBHA ()pa3a B aHTJIHCHKIA MOBI1 € TIOBHO3HAYHOIO OJIMHUIICIO, AKY
TaK pO3TJIsiIa€ MOBEIb, IS SKOTO IiI MOBa pilHA, BUpaKEHA TPaMaTHYHOIO
KOHCTPYKIII€I0, 10 MICTUTh JI€CIOBO Y TMEBHOMY 4Yaci, MICIS SKOTO BXKHBAIOThCS
imeHHUKH N, Nijnpg, Nen, Adj, abo Adv um ix komOinamiero» [187, c. 41].
I. T. Onpmanchbkuii muIine, Mo «KaTeropis MPeIUuKaTHUBHOCTI € OCHOBHOI O3HAKOIO
peuenns» [92, . 57].

[. P. BuxoBaHeupb CTBEpIKye, IO «B TpaMaTU4HIA CHCTEM1 MOBHU IS
BUpaX€HHS TPUCYAKOBO1 (YHKIIII HasBHI criemiaiizoBaHi 3acoou. OcoboBa (opma
JieciioBa B OyJb-SIKOMY JBOCKJIaIHOMY PEYEHH1 BUKOHYE TUIBKH POJIb MPHUCYIKA. ...
[Ipucynok moB’SI3y€ThCSA 3 MIAMETOM 3IeOUIBIIOTO T'PaMaTUYHO — 3a JOIMOMOTOIO
0c000BOi (popMH Ji€CTOBA, Y3TOKEHOI B TEMEPINIHHOMY 1 MaliOyTHhOMY 4Yaci Ta B
HaKa30BOMY CIOCO01 B YHCHIl ¥ 0c00i, a B MUHYJIOMY 4Yaci 1 B YMOBHOMY clIoco01 — B
yrcai 1 B poxmi [24, c. 154]. ®@. Makarno 3Bepra€ yBary Ha Te, IO Y PO3MOBI
«IPHUCYIOK TOEAHYE PEIUTIKK y [iajo3i Ta MpEeACTaBIse KOre3iro AUCKypcy» [222,
c. 242].

BinHomeHHss Mk MpeauKaToM, cy0’€KTOM Ta 00’ €KTOM MOKHA aHANi3yBaTH 3
TOYKH 30py Teopii BaeHTHOCTI. A. B. bormapko posrisgae 1i BiTHOIICHHS 3 TOYKH
30py KaTeropiajibHOi cUTyarlii, BiH 3ynuHseThest Ha a”anizi CIIO curyariii (cy0’ ekt
(C), mpenukat (IT) Ta 06’ ekt (O)) y iX B3a€MO03B 13Ky Ta B CTPYKTYypi peueHHs. Bonn
TPYHTYIOTHCSI Ha KOMILUIEKCI CEMAaHTUYHUX KaTEropiil, a He Ha OAHIN Kateropii. Bin
pO3TIIsAla€ BUCJIOBICHHS 3a IOTO IMIAXOAY SK MOBJIEHHEBY peajizaifilo PEeUeHHS.

BignomenHns 3aranpHOi cuTyartii 7o cemManTuunux eiaeMeHTiB C, I1 ta O po3ymieTbes



27

[IMPOKO, 3HAYYIIMM MOXe OYyTH BIJICYTHICTH eleMmeHTa (Hampukian He spoke),
BicyTHICTE O posrimsagaerses Ak ocoOnuBuil  Bunagok CIIO  curyamii. VYV
B3aemo3B’s3kax C, Il ta O nenTpanbHuM eneMeHToM € npeaukaT I1. BigHomeHHs
MDK €JIeMEHTaMH € CyO’€KTHO-TIPEAMKATHI, Ta L1 BIJHOIICHHS BCTAHOBIIIOIOTHCS
yepes npenukar [16, c. 621-624]. C. B. lllyctoBa ta €. A. CMUpHOBa aKIEHTYIOTh Ha
TOMY, IO «BaJICHTHICTh BKa3y€ Ha CEMAHTUYHE 1 CHHTAKCUYHE BUSBICHHS BIAKPUTHX
MO3MIIIH Ta TX CHHTaKCH4HE 3amoBHeHHs» [136, €. 43]. JIx. EnMan Takox BKaszye Ha
Te, 10 «BXXUBAHHSI J1€CIIOBA HAsIBHE Ta BUKOPUCTOBYETHCS HA PaHHINM CTaaii 00poOKU
pPEUYEHHS ... Ta BJACTUBOCTI IMEHHHUKIB, SIK1 3alIOBHIOIOTH TEMATUYHI POJI1 JIECTIOBAY
[229, c. 205].

I. P. BuxoBaHenp muiie, M0 «CEMaHTUKO-TpaMaTU4YHYy MPUPOIY JIECIIOBA SK
YaCTMHM MOBHU BIJOMBa€ Horo (yHKI[IOHYBaHHA TIIbKM B TMO3UIII MPUCYIKa Ta
TOJIOBHOTO YJICHA OJHOCKJIQIHUX PEUCHb, CIIBBIHOCHOTO 3 TIpUCyIKOM» [26, C. 220-
221].

JliecnoBo BimoOpakae B3a€EMOJII0 JIGKCUUYHUX Ta TPaMaTUYHUX YUHHHUKIB, 11O
CBIIUaTh MPO Te, MO0 TpaMaTHYHI KaTeropii Ji€cioBa IPYHTYIOTbCS Ha CEMaHTHII.
BoHo ¢yHKITIOHYE Ha TIepeTHHI JEKCUKU, CHHTaKcucy Ta Mopdosorii. JI. Pe3nikon
3BepTa€ yBary Ha Te, IO <JIEKCHYHE Ta T'paMaTU4YHE 3HAYEHHS CJIOBa HEPO3PUBHO
3B’S13aHI 1 CTAaHOBJATH €IHICTh, 13 SKOT BOHU BHOKPEMIIIOIOTHCS 3a JIOMTOMOTOIO
aHajizy. AJKe CI0BO 3aBXKIHM rpaMaTUdHO O0(hOpMJIICHE, HAaBITh Y TUX BUIIAJIKaX, KOJIH
ioro OepyThb OKpPEeMO y «BUIBHOMY» CTaHl. TOMY HOCIEM JI€KCUYHOTO 3HAYCHHS
MMOBHO3HAYHOTO CJIOBa € OCHOBa ciioBay [106, ¢. 52]. CioBo y Bcix HOro 3HaYCHHSX
HA3MBaIOTh JieKceMow. KoxkHe oOMexeHe KOHTEKCTOM 3HAUEHHS CJIOBA € €IHICTIO
HOTO JIEKCHYHOTO Ta TpaMaTU4YHOro 3HauyeHb. Jlekcuuni kateropii L. bami gedinye
HACTYITHAM YWHOM: «JICKCHYHUMH KAaTETOPISIMU MH Ha3WBAEMO KaTEropii 3HaKiB, 1110
BUPAXAIOTh TOHATTS 1 KOMOIHYIOTBCS B MOBJIEHHI 32 JIOMOMOTOI0 TpaMaTHYHHUX
3HaueHby» [7, ¢. 128]. I'. I'micon Bka3ye Ha Te, 110 «CHHTAKCUC MOYKHA BU3HAYUTHU SIK
MPUHIMITN apaH)KyBaHHs CIOJYYCHb, SIKI YTBOPWJIMCS B MPOIIECi CIOBOTBOPEHHS Ta

CJIOBO3MIHEHHS B KPYITHIIIII CITOJIYYCHHSI pi3HOTO poay» [33, C. 185].
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B. KaceBuu 3a3Hauae, 10 «IEKCUKOH (CIOBHHUK) € CTPYKTypoBaHUM 1) 1o
BITHOIIEHHIO [0 TpaMaTHYHUX TMPaBUI: TpaMaTHUYHI MpaBuia HOPMAIBHO
3aCTOCOBYIOTBCSL JI0 KJIACIB, TPYI CJIIB, HAMBaXJIMBIIII 13 SIKUX — YAaCTUHU MOBH 1
BaJIEHTHI Kjacu (mepu MOXYyTb OyTH KOHKPETHHM TMpPOSIBOM JAPYyrHX Ta
BU3HAYAIOTHCS TUIIOM MOBH) 2) 10 CEMAaHTHYHUX MPABUJI Ta acOI[laTUBHUX 3B’SI3KIB,
3) no nexkcuuyHux npaBuwa» [126, ¢. 207]. CnoBo TakoXk MOKHA BH3HAYATH Uepe3
AUCTPUOYIIiIO, TPOTEe JEKCUYHE 3HAUCHHS 3BOJAUTHCS 10 BH3HAUEHHS JIOTTYHOTO
3MICTY CJI0Ba, 1OT0 MOHATINHOT 4K MPEMETHO1 BiTHECEHOCTI. JlieciioBa BCTYNalTh y
napaJurMaTU4Hi BiIHOIIEHHS 3 IHIIMMH YaCTHHAMHU MOBH, YTBOPIOIOYM MOJENi
cnonyuyyBaHocTi. O. JlonroBa 3a3Hauae, IO «WICHH PEUYCHHS € TPaMaTHYHOIO
KaTeropi€ro, 3 4YOro BHUIUIMBAE, IO BOHU BUAUIAIOTHCS Ta YCBIIOMITIOIOTHCS B
abcTpakilii BiJl BCSIKOT KOHKPETHOCTI CIIB, II0 BUCTYMAIOTh y POJ1 THUX YW 1HIIMX
uieHIB peueHHs» [43, ¢. 56].

I. KynukoBa ta J[. CanmMina 3BepTaloTh yBary Ha l€papXIidHi BiJHOIICHHS B
MOBI. BoHM 3a3HayaioTh, MO0 «KOXKHAa KpYMHIIIA OAMHUI 3 OJHIEI0 SKICHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO PO3UJICHOBYIOThCS Ha OJIMHMIII JAPIOHINIT 3 IHIIUMU SKICHUMH
XapakTepucTukamMu. Tak, TpH WICHYBaHHI pEYEHHS Ha CJIOBa BTPAYAETHCS
KOMYHIKaTHBHa (QYHKIIS Ta TPEAUKATHBHICTh, ajic HaOyBaeThbCs HOMIHATHBHA
GyHKIS Ta JeKcu4yHe 3HaYeHHs» [62, ¢. 123]. PiBeHb MOBH OpraHi3oByIOTh MOBHI
OJIMHMIII, 1 BOHU € OJMHUIIIMHU OJHOTO TUITY. Ha CMHTaKCMYHOMY piBH1 OJIMHHIISIMU €
YJICHU PEUCHHS, Ha JICKCMYHOMY PiBHI — cJIoBa (JieKceMu), Ha MOpGEeMHOMY PiBHI —
Mopdema, 1 Ha GoHeMHOMY piBHI — ¢oHema. [0 mapaaurMaTUYHHX BiTHOIIEHB
HaJeXaTh KIAach Ta THUOHW, [0 B JIHIBICTHII WMEHYIOThCS MapagurMaMH.
[TapagurMaTHyHi BiIHOIIEHHS BOHM BH3HAYAIOTh SK «TaKi, IO OYIYyIOThCS Ha
MoII0HOCTI 3a SKOIOCH 03HAKOIO MPU OJHOYACHOMY PO3PI3HEHHI 32 SKUMOCH IHITUMU
O3HaKamMm» [Tam xe].

A. VYdimmeBa mim JEKCUYHOI TApPaJUTMATUKOID PO3YMIE  «CMHCIOBI
BITHONICHHS] CJiB, M0 TMPOTHUCTABIAIOTHCS 32 IX MPEIMETHUM 3HAYCHHSIM

(IpeIMETHUM MNPUHAIEKHOCTSIM) y MEKaX THUX YU IHIIUX CEMAHTUYHHUX PO3PSIIB
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clmiB B cucTeml HomiHamid. Yepe3 Te, mo QopManbHI 3HAYMMOCTI 3arajibHilli,
MPOTUCTABIICHICTh JICKCHYHUX OJHWHHIL 3a iX (OPMaTbHUMH BIACTHBOCTSIMHU
(bopMasbHOKO HANIEKHICTIO) MOCTINHIIIA Ta OUTBII BIAKPUTO BHPAKEHA B MOBI, aHDXK
MPOTUCTABIICHHS CJIIB 3a iX CMUCIOBUM 3MicToM» [127, c. 112]. Bona Bia3Hauae, 1o
CIOBa MOXYTh BCTYyNaTH Yy MapaJUrMaTU4yHI BIJHOIIEHHS «HA PIBHI JIEKCUKO-
CEMaHTHYHMX TapaaurM: 1) CHHOHIMII, 2) rinoHimii, 3) aHToHiMiD» [Tam xe, c. 118].

M. HikiTiH yTOYHIOE CTPYKTYPY JIEKCUUHOI'O 3HAUYEHHSI CJIOBA: «CJIiJI MAaTU Ha
yBa3i, 1110 CJIOBA YacTO € 0araTo3HAYHMMM, 10 MOBA W€ MPO OAHE 13 3HAYEHb CJIOBA
— TIepII 3a Bce Horo mpsMe 3HaveHHs. [IepeHOCHI 3HAYCHHS CTPYKTYpOBaHI 3a TUM
K€ TPUHIIUIIOM, L0 1 MpsiMi, IPOTE BUSBIAIOTH ICTOTHI OCOOJIMBOCTI B XapakTepi
CEMaHTHKH Ta HOMIiHaIiiHUX BiactuBoctei» [91, ¢. 58]. H. Bonaupes 3a3nagae, 1110
(GHAYCHHS CJIOBa BiJoOpakae HOro JEKCHYHY Ta TpaMaTUYHY KaTeropusaililo B
CHUCTEMi MOBHM Ta PO3TIIAJAEThCA HE SK CTaTWYHA OJUHUIA, a SK JUHaMIYHA
CTPYKTypa, IO 3JaTHa JO TOPOJUKEHHS PI3HUX CMHUCHTIB. DyHKI[IOHATBHE
OCMHCIICHHS CJIoBa (HOTO (pyHKI[IOHAIBHUN CMHCI) 3B’s3aHUM 3 (DYHKIIIOHAIBHOIO
KaTeropu3alli€lo [bOro CJIOBA, B OCHOBI SIKOTO JIEKHUTh B3a€EMOJIISI CHUCTEMHOTO
3HAYCHHS CJIOBA Ta Horo (GyHKIioHanbHe ocMucienus» [140, c. 391].

JI. 3yOkoBa Bif3Hayae, MO «IIUTICHICTh Ta €JHICTb CHHTarMAaTHYHO CKJIAJIHOI
OJIMHMIII THIM TIOBHIIIE, 110 CHIIBHIIIE TUQepeHIliiioBaH] i KOMIOHEHTH, 0 YITKIIIIe
PO3PI3HAIOTHCS OJIMHMIN, 3B’s3aHI iEpapXIYHUMHM BimHOMmEHHsIMHU. Ha mepmmii mimax
aK  audepeHIioBaIbHU  (GaKTOp — BUXOMATh  (PYHKIIIOHAJIBHO-CEMAaHTUYHI
xapaktepuctukm» [46, c. 67].

O. C. KybOpsikoBa CTBEp/KY€E, IO «IPH aHalli3i YaCTHH MOBH BaXXJIMBIIIC
BCTAHOBUTHU HE T1 KOHKPETHI JIGKCUYHI 3HAYCHHSI, SIKI BUPAXXa€ 1 MOXKE BUPAKATU Ta
YM 1HIIAa YaCTHHA MOBH, — MOJI0HE TOCIPKEHHS Tepedayac CEeMaHTUYHUM aHaI3 —
1 HaBITh HE Ti 3HAYCHHS, SKi 3aQiKCOBaHI IS CIIiB NEBHOI YaCTHHM MOBH B
KOHKPETHI MOBi, a Te, IO Ha3WBa€ I1 YaCTHHA MOBH Ta JO SKOTO Kojla 00’ €KTIB
JificHoCTi BOHA 3BepHEeHa» [61, c. 33].

BaxxynvBuM y BCTAaHOBJICHH1 JIIHTBICTUYHOT'O CTaTyCy J1€CIIOBA € BU3HAYCHHS
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KpUTEPIiB HWOro BUOKPEMJIEHHS 3-MIOMDK IHIIMX TpaMaTUYHUX KJIaciB ciiB. Y
JIHTBICTUYHIN JiTepaTypl 1 mpobiemMa HEMae OJHOCTAHHOrO BHUPIINIEHHS SK Y
CTOCYHKY JI0 YaCTHH MOBHM B3araji, Tak i jgieciioBa 30kpema [3; 16; 94; 102; 211;
265]. IpuHIUIOBI PO30DKHOCTI MIOJ0 YaCTUH MOBHU BUSIBIISIIOTBCS y KPUTEPIAX ix
KJacuikaii.

A. 1. CMUpHUUBKUNA pO3TIsla€e HACTYNMHI MEXI1 JI€CIOBa SIK JIEKCHUYHOI
OJIMHMUIIL:

1. I[uTaHHs BiHOIIEHb MK PI3HUMHU YTBOPEHHSIMH 3 JIIECIIBHOIO OCHOBOIO,
0 HE pO3PI3HAIOTBCA 33 CEMAaHTUKOI caMmoi [i€CHiBHOI OCHOBM Ta 3a
BUKOpUCTaHHsAMU Tnipedikcarii. Cepea LHMX BIJHOIIEHb BUOKPEMIIIOIOTHCS 5
OCHOBHUX BHITAJIKiB:

A. BingHomieHHS MK YTBOPEHHSIMH, IO PI3HATHCA TUIBKM 3a KaTeropisiMu
ocobu Ta uncia, Harpukiaa: | am — He is.

b. BigHOMIEHHS MK MPEIUKATHUMU YTBOPEHHSMH, IO PI3HATHCS 3a SKOKOCH
OJTHIEI0 KaTETropi€ro 3a BUHATKOM KaTeropiii ocoou Ta uucia, Hanpukian: | have — |
had.

2. BigHOmEHHS MDK HENpPEINKATUBHUMU YTBOPEHHSMH, IO PI3HATHCS HE B
IUTaHI PO3pi3HEHb, XapaKTEPHUX JJIs IMCHHHUKIB, HAPUKIIaL: giving — given.

B. BigHomeHnHs MK HENpeIuKaTUBHUMHU (IMEHHMMH) YTBOPCHHSMH SIK
TaKUMH, TOOTO B IUIaHI PO3pi3HEHb MIXK IMCHHMKaMH, HarmpuKia: to give — giving.

I’ Big"omeHHs MDK NpPEeIUKATHBHUMHU 1 HAHOMMKYMMHU 10  HUX
HEMPEINKATUBHUMU YTBOPEHHSIMHU — 1H()IHITUBOM, TEPYHIIEM, NIEMPUKMETHHKOM,
nanpukian: (1) write — (I) wrote — (to) write, writing, writing.

J1. BinHomIeHHs: MK yTBOpeHHsIMHE 3 cydikcamu -ment, -(t)ion, -ery (or), -ive, -
able (-ible), i «aynp» 1 HenmpenUKaTUBHUMH YTBOPCHHSIMH 3 TIEIO K JIECITIBHOIO
OCHOBOIO, 1110 BITHOCATHCA /10 YK€ PO3TISTHYTUX BUIAJKIB, HAIIPUKIaa: amusement —
amusing; amusable — (to) amuse; creation, creator, creative — (to) create, creating;

eater, eatable — (to) eat, eating; a sleep — (to) sleep, sleeping.
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2. IlutanHs npo aHaNITHYHI POPMU J11€CTOBA, UM, IHAKIIE, MPOOIEMa MEX MIK
AQHATITUYHOIO (DOPMOIO JIECTOBA Ta CHOJYYEHHSM JIBOX a00 NEKLIbKOX JIECTIBHUX
dopm. YTBopenns 3 be, have, get, become, used, shall ta will, should Ta would,
may/might, can, must, ought, stop laughing, went on talking, came running.

3. IlutanHa TpPO BXOJKEHHSI PI3HMX YAaCTOK B CHUCTEMY JIECTIBHUX (DOpPM.
Cronu BiIHOCATBCS: yacTKa 10 npu iH(DIHITUBI, BXUBaHHA NOt, N’t, ‘t B can’t. [lutanus
ICHYBaHHS «aHAJITUYHUX A1€CIIB» TUX YU 1HIIUX THUIIIB.

3araqibHUM 711 BCIX IIUX BUMAJKIB € TMUTAHHSA PO TE, YM CTAHOBIATH yCi IIi
YTBOPEHHS, YM SKI-HEOYyJb 13 HUX, CBOTO POAY CKJAJHI J11€CIOBA, Y4 BOHU MarOTh
CpuiMaTHCs SK CIOJy4YeHHsS Ji€cioBa 3 IHIIMM CIOBOM, YU TO BiJIbHE
CJIOBOCTIOJTYYCHHS, YH (Ppa3eosioriuna OJuHUIIS.

4. [TutaHHs PO CEMAHTUYHY MEXKY CJIoBa y cdepi miecinona [115, ¢. 198-204].

C. T. TaTeBOCOB MPOIOHYE MOJUIATH JIIECTOBA HA 4 KJIaCH: CTaHy, MISJIBHOCTI,
3BepieHHs 1 jgocsrHeHHs [124, c. 268]. Kpim 3HaueHHs 1 QopmH, CIIOBO Mae
3MaTHICTh ()YHKI[IOHYBATH B PEUYEHHI, MPUUOMY Pi3HI CJIOBA BUKOHYIOTh HEOJIHAKOBI
CHHTaKCHM4HI (YyHKIII, TOMYy Iia dYac Kiacudikaiii CiIiB Ha YacCTUHU MOBH
BUKOPUCTOBYIOTh CUHTAKCUYHUN KPUTEPIH.

[IpuHarigHo 3a3Ha4UMO, 110 HEMae YHI()IKOBAHOTO MIIXOAY 10 MPIOPUTETHOTO
9y JIOMIHAHTHOTO KPHUTEPII0 y BHOKPEMJICHHI BIAMOBIIHOI YaCTUHU MOBHU CEpej
moBo3HaBIiB. Tak, Ha nymky M. II. Koueprana, «O. O. lllaxMaToB Takum KpHUTEpieEM
BBakaB cemantuyHui, II. . ®oprynatoB — mopdomoriunuid, O. O. [loreOus —
cunTakcnyHui» [58]. Ham iMmoHye XOJNICTHYHUH IMMAXiAg [0 BUPIMICHHS Ili€d
npo6nemu, 3anpononoBanuii JI. B. IllepOorto, sikuii BUCYHYB 11€10 BpaxyBaHHS TPhOX
KpUTEPIiB: CEMaHTUYHOTO, MOpP(}OIOriyHOTO 1 CHHTakcuyHOro. Jlo pedi, came Ha

kontueniii JI. B. [llep6u # rpyHTYy€eThCs cydacHa Kiacudikaiisi 4aCTUH MOBH.
1.2. AnrJjiiicbki KOMyHIKaTHBHI Ji€c10Ba: 3arajibHi 3ayBaru.

Po3maiTTa m10ChKOTO MOBIICHHSI SIK IPOLIECY JUCKPETHO BEpOali3yeThbCsl B

JIEKCHUKO-(pa3eoIOT1uyHIi CUCTEM1 MOBH TOJIOBHUM YHHOM 3a JIOIIOMOTOIO JIECIIOBA,
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OCKUIBKA MOBJIEHHEBA JASUIBHICTE — 1e mpouec. DyHKIIIOHYBaHHS MOBHU
JIETEePMIHYETHCS HU3KOI0 (DYHKIIIH, AK1 il IpUTaMaHHI.

OcHoBHUMH, 0a30BUMHU (YHKIIISIMU MOBH € KOMYHIKaTUBHA (3r1AHO 3 JaHUMU
EHIIUKJIONIEIUYHOTO CIIOBHUKA 3 MOBO3HABCTBA) [273, ¢. 564]. OcTaHHS € BaXKJIUBUM
3ac000M JIIOJICHKOTO CIUIKYBaHHs. Ha apyroMmy micii — KOTHITUBHA (PYHKIIis, TOOTO
Mi3HaBaJibHa, THOCEOJIOT14YHA, Ta, L0 BHUpa)ka€ 00’ €KTUBHY pEaIbHICTb. Y Teopii
KOMYHIKallli MPOMOHYIOTCA PI3HI MOJENIl KOMYHIKAIli, M0 € 3Ha4yU[UMHU JJIs
OKpEeMHMX Traiy3eil JIOJChKOI AISUIBHOCTI, a caMe€ peKjiaMa, I'pPOMAJChKi 3B S3KH,
nporaraijia Ta ix 3Ha4yeHHs y CYCIHUIbCTBI TOILIO.

JlieCcOBO € HEeBIJ’ €EMHOIO YaCTHHOIO MPOIECY KOMYHIKaIlil, SKui BimoOpaxkae
TSUTBHICHUN miAXia y (YHKIIOHYBaHHI MOBHHUX SIBUIl B aHTPOIMOIEHTPUYHIN
napaaurmi. MoBHa KOMYHIKaIlig TIIYMAaUUThCsS K 0coOauBa opMa B3aeMOI1 JTt0Iei
(KOMyHIKaHTIB) y TIpolieci iXHbO1 Mi3HaBalbHOI MisiibHOCTI. KomyHikarlis, 3a3Buyai,
CKJIAQZA€ThCsl 3 KOMYHIKATMBHUX aKTIB, y SIKMX O€pyTh y4acTh KOMYHIKAaHTH, IIO
HOPOUKYIOTh BHCIIOBJIIOBaHHsA (TEKCT) Ta IHTepHperyroTh ix [273, c. 233].

CxeMaTHu4HO MOACIIb KOMYHiKaHﬁ MOJXKHA IPCACTABUTH TAKUM YHHOM!

i oTo4eHHA | ! | OTOYCHHS 2 i
: KOHTEKCT :
MOBEITh KaHnan clyxad
! KOJT : !
CTBOPIOE BUCIIOBJICHHS IHTEpIIpeTyE
TeMa !

Puc. 1.2. Monens komyHikaii (3a J. Richards).
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I'. TlouenuoB 3a3Havae, 1O “BepOaibHa KOMYHIKALlsl Ma€ HalBaXJIMBIIIMMA
BIUIUB y Oyab-sikiid ramy3i mojchkkoi misieHOCTI” [103, ¢. 319]. HaBenena Buie
Mojieib KoMyHikalii (1uB. Puc. 1.2.) mpeacrasisie po3yMiHHS MpoLieCy KOMYHIKaIIii 3
TOUYKH 30Dy JIIHTBICTUYHOI HAYKH, /i€ OTOYEHHS 1 — 11e OHOB1 3HAHHS MOBLS, SIKUN
CTBOPIOE BUCIIOBIICHHS 3a IIEBHOKO TEMOIO Ta KOJIYE MOBHUMH Ta IT03aMOBHUMH
3aco0aMu y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, a CiyXad, KOTpUH Mae cBOi MeBHI (hOHOBI
3HaHHS (3HAHHS TIPO CBIT, MEBHUH CIOBHUKOBHUM 3arac, TOIIO), IO IPEICTaBICHI
OTOYCHHSM 2, 3TiJHO 3 MMM 3HAHHSAMHU IHTEPIPETYE MOBIIOMJICHHS/BUCIOBICHHS,
cTBopeHe MoBleM [283, C. 42]. M. 5. Jlumapchkuii BBaXkae, 10 «BHCIOBJICHHS €
¢daktom mosnenus» [104, c. 301]. K. Bronmep mwmie, mo Te, IM0 «IHOJACHKAa MOBa
poOUTh, € TPUEAMHUM: BHPAXKEHHS, CIOHYKaHHs Ta pemnpeseHtamis» [157, c. 35].
A. T'oaTiti BBaXkae, 1110 JIi€CIIOBA HaJEXaTh JI0 CEMAHTHYHOTO ITOJIS, [0 BKa3yIOTh Ha
Temy BuUcIoBIeHHs [184, c. 67].

KoMyHIKaTHBHI aKTH XapaKTEPH3YIOThCS aKTaHTHO-TIPEJIMKATHOK PaMKOIO,
SKa peai3yeThCcs Yy BUIJIAAI TPOMO3UIIII, J€ JOMIHAHTHY pOJb Y BHUPAKECHHI
NpEeIUKAaTHUX BIIHOIICHb BIAIrPAlOTh 31e0UIBIIOrO Ji€ciioBa. Y TeTepOTeHHIN
kinacudikamii  gieciiB - BaXJIMBE Miclle 3alMarOTh JIECIIOBAa MOBJICHHS a0o0
KoMYyHiKaTuBHI niecimoBa (mami — KJI), siki, B CBOIO 4epry, TaKOX HE BHPI3HAIOTHCS
OJNHOPITHICTIO. Y MOBO3HABUMX CTYIIAX IIeH Kiac MIIECTIB JCTEPMIHYEThCSA SIK:
miecaoBa MoBiieHHs (Speech verbs), komyHikaTuBHI giecioBa (Communication verbs)
[213, c. 362; 143], miecioBa MoBJICHHEBHX akTiB (Speech act verbs), miecimosa
noBiomiieHHs (reporting verbs) [161, c. 314-340; 213., c.1119], niecnosa
roBopinns (verbs of speaking, verbs of saying). ber JleBin y cBoiii po3Bimmi 3
aHTJIIHCHKOT MOBH 3apaxoOBYe€ Ili MOBHI OJUHHUIII IO KJIacy AieciiB KomyHikaii (verbs
of communication), momuIsAOYM HA TaKi MIiIKJIACH: JIECIOBAa CIOCOOY TOBOPIHHS
(verbs of manner of speaking), miecmoBa iHcTpyMeHTy KomyHikarii (verbs of
instrument of communication), po3mosHi mieciosa (talk verbs), mieciosa GazikanHs
(chitchat verbs), mieciioBa roBopinus (Say verbs), niecmoBa-ckapru (complain verbs)

niecnoBa mopanu (advise verbs) ta miecnoBa mepenmaui 3BykiB TBapuH (verbs of
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sounds made by animals), mesxi 3 sKuX TakoX HajJeKaThb JIO JIECIIB CHOCOOY
roopinnsg (verbs of manner of speaking) [211, c. 202-212]. Inmii mocmigHUKH 3
OrJsiAy Teopli KOMYHIKATMBHUX aKTIB YKa3ylOTh Ha nep(opMaTUBHUN XapaKTep
JIECTIB  MOBJICHHS, 1, TaKUM YHHOM, TMOJUISAIOTh iX Ha mneppopMaTUBHI Ta
HeniepdopmarupHi (185, ¢. 137-139).

Tax JIx. Bepmyepen ctBepxkye, mo niakinac K/ sk aieciiB akTiB KOMYHIKaIii
MOXHa HE TUIbKM BIXKMBAaTH, MO0 ONMHCATH MOBJICHHEBI aKTH, aji¢ TaKOXX BOHHU
BUPAXKAIOTHCS TEPIIOI0 0COO0I0 TEMEPINIHBOTO Yacy IHCHOTO CHOCOO0Y aKTHBHOTO
CTaHy, y BUMAJKy 40ro (YHKI[IOHY€E JIJIs 3MIMCHEHHS IIbOTO MOBJICHHEBOTO aKTy Ta,
BOJHOYAC, CKIUTIKYEe, Ha3MBa€, OMNKWCYE BUIAUM MOBJCHHEBOTO aKTy, SKHH
sniicHIoeThes. | Bemig 3a J[k. OcTiHOM, Ha3uBae ix nepHOpMaTUBHUMH J1€CTOBAMH.
(I1/1). SIx npuknaa HaBoauTh Taki ciaoBa: TO PROMISE y (1) ta TO ORDER y (2).

(1) I promise to come.

(2) I order you to leave the room.

Jxk. Ocrtin HasuBae Taki peuenHs, gk (1) 1 (2), «eKCIUTIMUTHUMH
nepdopmMaTuBaMu» Ha BiIMIHY Bifl «IepBUHHHX», K (3) Ta (4), y sikux Hemae I1/1.

(3) I will come.

(4) Leave the room [262, c. 13].

Ha mamy naymky, morpeba iiMEHYBaTH MOBJICHHEBY ISJIBHICTh B KOHTEKCTI
KOMYHIKQTUBHOI CHTYyaIlii, TOOTO MOE€IHATH B OJHIM JieKCeMi HaWMEHYBaHHS SK
mporecy, Tak 1 HalWMEHYBaHHS pI3HHX acHeKTiB CHuTyallii, Ae 1ed mporec
Bi/I0yBA€ETHCS, CHPUUMHIOE HAABHICTH JI€CIIIB MOBJICHHS Y MOBI.

O. O. IloTebHst cTBepIKYy€e, IO «MOBa MHCIMMa TUIBKH sK 3acid (abo,
TOYHIIIIE, CUCTEMA 3aCO0IB), IKMI BUO3MIHIOE CTBOPEHHS TYMKU; IO ii HEMOMJIMBO
Oys10 O 3pO3yMITH SIK BUpa3 TOTOBOI TyMKH, 60 sIKOM BOHA OyJia Takol0, BOHa Majia O
3HAYEHHS TUIBKH IS CBOTO TBOPLA a00 JJisl THX, SKi 3 HUM 3MOBHIHCS O (110 Mae
MiCIIe BITHOCHO YMOBHHUX 3HaKiB), a00 K, 10 HEMOXKJIMBO, PO3yMIHHS IOJsATano 6 B
nepenavi TyMKH, a He B ii 30ypkerHi» [102, ¢. 267-268].

A. BexxOuilbka y CBOEMY CIIOBHHKY MJIECTIB MOBJIICHHSI, ONUPAETHCS HA 111€1
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JIx. Octina, BukiazeH1 y BimoMik mpaimi “CroBo sik nis”’, Ta BKa3zye Ha Te, IO
MOBJICHHEBI aKTH MPUBEPTAIOTh yBary sIK JIIHIBICTIB, Tak 1 (pu1ocodiB, MCUXOJIOTIB,
AHTPOIOJIOTIB Ta colionoriB. Ilpote 3aranoM, He3Ba)KarOUM Ha 3HAYHY KIIBKICTh
npaib 3 Li€i mpoOieMu, yueHl 30CepeKYIOThCS Ha TEOPETUYHOMY aCIEKTI I[bOTO
MUTaHHSI, HABOJSIYM OOMEXEHY KIUIbKICTh MpUKIaniB [265, c. 7-8]. 3ramanuii Buiie
clOBHUK A. BexOilbKoi SIKpa3 1 MOKJIMKaHUN 3alIOBHUTH LI0 IPOTAIHHY, 32 JYMKOIO
aBTopa. L{i1koM MOXKHA TMOTOAUTHUCA 13 HAYKOBLIEM IIOJ0 MPAKTUYHOTO BUCBITICHHS
ocoOnuBoCcTel (PYHKIIIOHYBAHHS J1€CITIB MOBJICHHS Y MOBH1M KOMYHIKaIii.

Jlo KOMYHIKaTUBHHMX [II€CTIB BIJHOCATH TaKi JI€CIIOBa, SIKI TO3HAYaIOTh,
BJIaCHe, mpoiiec MoBIeHHs (Say, speak, tell, utter ta in.) Ha BiAMIHY BiJ THX JIECIIB,
110 IMO3HAYAIOTh 1HIII JIi1 IK pe3yJIbTaT MPOIeCy MOBJICHHSI.

Y MOBJICHHEBIN CHUTyallii BUHUKA€ MOTUB 3pOOUTH TIEBHE BHCJIOBJICHHS Ta
KOMYHIKaTUBHUN Hamip MOBIL. KoMyHIKaTUBHI JdieciioBa — 1€ Kjac JIECTIB, A€ Il
JIECTIOBA METOIO BHUCJIOBJICHHSI MAalOTh MOBJICHHEBY JiSUTbHICTD, K1 TEPEAAtOTh 3MICT
MOBJICHHEBUX aKTIB, y SKHX CIIBPO3MOBHHKH BHUCIJIOBJIIOIOTH CBOE CTaBJICHHS 0
MOBJICHHEBOT'O aKTy, YM MOBIISL; BIH CIIEPEUAETHCS, PO3MOBIIAE, CTBEP/IKYE, 3alepeuye,
3aCyKy€e M CXBAJIIOE, paiuTh, BBaxkae Toumo. KJI mepenaroTb CyTh MOBIEHHEBUX
aKkTiB 1 4YacTto BigoOpaxkaroTh 3MicT pgianoriguHoro MmomjieHHSA. KJ[ y 1mboMy ceHci
MOJIUISAIOTH Ha JIECIIOBa-peaKilii (TOrOAUTHCS, BIIMTOBICTH, BIIMOBUTHUCS) Ta JTIECIIOBA-
CTUMYJHU (3alMTaTH, 3amponoHyBaTH). A. 3aii3HSK TOBOPHUTb, WO «OyIb-sKe
BUCJIOBJICHHS 3 JIECIIOBOM Say Tmiependadae HACTYMHHX MiHOBHX oci0: 1) aBTop
BHCIIOBJIEHHS; 2) aBTOp MEPEJaBaHOIO BUCIOBJIEHHS; 3) BUMOBICHHI aBTOPOM TEKCT;
4) ioTO CMUCIT; 5) 3alIOBHIOBAIBHHM 00’ €KTHY BaJICHTHICTH S&Y MOBHHI BHpa3 (TEKCT);
6) ¥ioro cmuci; 7) agpecat MoBieHH» [141, €. 382].

3a Ceprem, MOBIICHHEBI aKTH MOJUISIOTHCS Ha KOHCTAaHTHBHI, /e MOBEIlh Oepe
Ha ceOe BINMOBIMATBHICTh 332 ICTUHHICTH TMPOTO3WIIi, HAMPUKIAJ, CTBEPKYBATH,
J€CIIOBa, M0 MAarOTh BIUIMB HA CTaH MOBIIS, HANPUKIAJA, MOBIIOMHTH, TOSCHHUTH,
CKa3aTu; [1€CI0Ba, WO BIAHOCIATHCA [0 ONKHCY MAallOyTHHOTO HaMIpy MOBI,

HampuKiIaa, OOIIATH, IOTOJKYBATUCS, BIAMOBIATHCSA. Jlo HUX Tpym [i€CiB
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BITHOCSITh TaKOX NEpPOpMATHUBH, IO MEPENAIOTh 110, 1 OAHOYACHO € BUPA3HUKOM
Ti€i [ii, HaAOpUKIaa, OroJIONIyBaTH, Ha3UBaTH, JO3BOJSATH, 3a00POHATH,
MONEPEKYBATH, SIKI yTBOPIOIOTh CXEMY “‘d OrOJ0MYIO ... .

VY 3HauyeHH1 J1€CTIB MOKe OyTH 6araTo KOMIIOHEHTIB, 10 BXOJASTh B CTPYKTYPY
3HAYEHHsS [BOro jiecioBa, Hanpukiaa, KJ[ ask Bupaxkae ‘npoxanHs’, ‘3anuTaHHS’,
‘3anpomenss’. OueBuaHo, OaraTo3HauHi KJ[ MOXXyTh BIZHOCUTHCS A0 PI3HUX KJIACIB
32 KOKHOIO 13 ceM CBOro 3HauyeHHs. JliecioBo “3amutatu’” Mae Ha METI OTpUMATH
BIJIMIOB1/b, IIECIIOBO “O0IIATH” MOXKE OyTH peakili€cro Ha MPOXaHHS.

Sk TiTbKU MOBEIb BUPIIIUB, KU MOBJIECHHEBUN aKT BiH Oakac BUMHUTHU, BIH
nigdupae NOoTpiOHY JIGKCUUHY OAMHUINIO, sika O BioOpaXkasa KOHKPETHY MOBJICHHEBY
CUTYaIllilo, 1 TO/1 BIH 03Byuy€ BUOpaHy OJMHUIIIO0 Y MOBJICHHI Ta OYIKYy€ pEaKIliio Ha

CTUMYJI BiJl ClliBpo3MOBHUKa (nuB. Puc. 1.3).

K]l y MoBnieHHEBIH Mozei

KOMYHIKQTUBHHUI HaMip MOBHI 3ac00H

CII0Ci0O MOBJICHHS

Puc. 1.3. KoMmyHikaTuBHI i€cioBa y MOBJICHHEBIA MOJIEIII.

KJI, sxi BupaxamTh O€3MmocepeHhO aKT MOBJICHHEBOI [ii, y Hamomy
JOCIIJDKEHH] JIeTepMiHyeMO SIK neHoTaTuBHI. BomHouac, KJI, siki MiCTITh BKa3iBKY
Ha aKT MOBIICHHEBOI [ii, ajle He BiAOOpakaroTh ii Oe3mocepeaHbO, HA3UBAEMO
koHotatuBHUMU KJI. Oxpemy rpyny ckiamaroTh penatuBHi KJI, siki omocepenkoBaHo
CTOCYIOTBCS MOBJICHHEBOI JIii YW aKTy TOBOpiHHA. [HXOaTWBHI JiecioBa Ta

o"Homatoneiydi K/ ckinamatoTe 4eTBepTy IpyIly JOCHIIKYBAHUX JIEKCUUYHUX OJIMHUIb
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1 BKa3yl0Th Ha MPOIIEC MOBJIEHHEBOT'O aKTy a00 HOT0O XapaKTEPUCTHUKY.

MoBieHHeBa CUTYyalllsl 1HOA1 NEPENA€ThCs A1€CTOBaMH, IO HE HAJIEKaTh 10
K/, y upoMy BUMagKy MU MaeMO MeTadOpHU30BaHI J1€CIOBA, SIKI MEPENalOTh OMUC
MOBJIEHHS, 110 € YNOMIOHEHWH A0 3BYKIB TBAapWUH, NTaxiB ab0 I1HIIMX 3BYKIB
HABKOJIMITHLOTO CepeoBuIna, Hanpukiaa, bawl, hiss, hoot, howl, boo, coo, squawk,
squeak, squeal romro. Taki jiecmoBa JOCUTh TOYHO OINHUCYKOTh MOBICHHEBY
CUTYallilo, IPOTE BOHU Yepe3 CBOIO CHEU(BIYHICTh BXXKHUBAHI JyXe P1IKO, MEPEBAKHO
y XyAOXKHIN JITepaTypl Ta pO3SMOBHOMY MOBJIEHHI, TaKi OJIMHUII YacTO BUPAXKAIOTh
JIIOJICHK1 €MOIIii.

Y Oaratpox Bunaakax KJ[ yTBOpIOIOTP CHHOHIMIYHI psAad, TOOTO
(GYHKIIOHYIOTh Y MOBJIEHHI SK CHHOHIMH. 3a TBep/pkeHHsM B. Bimomana,
«HEOOXIJTHA yMOBa CHHOHIMII CJIiB BHU3HAYAETHCSA 3a JOTOMOTOK KOMIIOHEHTHOI'O
aHai3y 3HA4YEHHS CJIOBa SIK Ha OCHOBI Je(diHIIiil TIIyMayHUX CIOBHHUKIB, TakK 1 3a
JIOTIOMOT'OI0 CTIOCTEPEKECHHSI 32 KOHTCKCTYyaJbHUMH BXXKHBAHHIMH CIIiB Y MOBJICHHI»
[23, c. 26-27]. B cemanTuii mieciaiB MOBJICHHS BioOpaXka€Thbes, 3a3BUYAM,
B3a€EMO3B’SI30K ACIEKTIB JIIOJICHKOI MISUTBHOCTI, Pe3yJIbTaT KOTHITUBHOI IISUIBHOCTI
JIIOJIUHHM, TIOBEIIHKOB1 XapaKTEPUCTUKH, IMTOB’sI3aH1 3 OCOOIMBOCTSIMHU i1 OCOOMCTOCTI.
Orxe KJ[ — me piecnoBa, IO TepefalOTh 3arajbHE KaTeropiajabHE IOHSATTS
MOBJIEHHEBOT JIISUIBHOCTI.

Cnig 3a3Ha4MTH, 1O JUIS KOMYHIKQTHUBHUX JIIECTIB JIGHOTATOM €
HaWBKJIMBIIIMN CKJIAJIHUK MOBJIEHHEBOI MISUTBHOCTI — aKT MPOMOBIISIHHS. 3HAYCHHSI
KJ, sk mnpaBwino, MICTUTh IHpOpMAIi0 TMPo CyO’€KT TOBOPIHHSA, WOTO
KOMYHIKaTUBHUHN HaMip, PO aapecara, crociO 3MiWCHEHHS Ta 1HII XapaKTEPUCTUKU
moBieHHeBoro akty. JK. K. UmkmaHOBa TOBOpHTH, IO «IpPU TMepeaadi TOHY,
TYYHOCTI, MaHEpU Ta OCOOTUBOCTEN BUMOBH YaCTO PEalli3y€ThCsl BAJICHTHICTH OIIHKU
MOBJICHHEBOTO aKkTy» [134, €. 122]. HeoOxinHo 3a3HaunTH, mo KJ[ mpuramanHi IeBHI
byHKIii, sKi HEOOXimHI M eQeKTUBHOrO BIUIMBY Ha aapecara B Mporieci
komyHikamii. KJ[ sx ¢yHKIIOHamBHI OMEpaTopy B MOBIEHHI XapaKTEPHU3YIOThCA

MEBHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU, JETEPMIHOBAHMMHU 0araToacneKTHICTIO CaMOro IpoIecy
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MOBJIEHHEBOT KOMYHIKaIli, cepe/l SIKUX HAlBaXJIMBIIIA € (QYHKUIA CTPYKTYpyBaHHS
MOBJIEHHS, CHpPSMOBAaHA Ha caMoopraHizamiro BepOaJbHOi Ali, 3aJTy4YEHHS
KOMYHIKaHTa B 3arajbHUN KOMYHIKaTUBHHUI MpOCTIp, €KCIUIiKalli 3HaueHHs. [lpu
CTPYKTYypyBaHH1 MOBJEHHs (DyHKIlIOHaTbHE HaBaHTaxeHHs K]l miacwnioe datuuny
(KOHTaKTOYCTaBIIOBaIbHY) (YHKIIIO MOBH. [Ipu 1IboMy MOXe peanizyBaTHCs TaKOX
nparMatuyHa (QyHKUis y MoBl. @DYHKIIS 3ajJydyeHHS KOMYHIKaHTa B 3arajlbHUN
KOMYHIKaTUBHUI MPOCTIP MOXE IPYHTYBAaTHUCA Ha MPECYINO3MIIlT BUCIOBIIOBAHHS,
BITHOBJICHH1 3001B y CIUIKYBaHHI. A (yHKIIISl €KCIUTIKaIlli 3HaueHb MOXke 0a3yBaTUCs
Ha (okycyBaHHI a00 HeWTpami3ailii CeMU TOBOPIHHS, OCKUIBKM HE BC1 JICKCHYHI
oJMHuUL, MapkoBaHi sk KJI, peayi3ytoTb ceMy roBopiHHs, X0 1 Iepe/latloTh 3HAYCHHS
komyHikanii. CemMa TOBOpIHHA y LbOMY BHMAAKy MOXK€ OyTH BHpaXeHa JIMIIE
IMILUTILIMTHO.

3 1HIIOTO OOKY, € BaXJIMBUM IMPOBECTHU IHBEHTAPHU3AI[iIO JIECTIB MOBJICHHS B
aHTJINACHKIA MOBI, 3Ba)KalOYM HA PI3HOPIAHICTH MIAXOMIB Ta KPUTEpIiB ix

BUOKPEMJICHHSI.
1.3. AHrIiCbKi KOMYHIKATHBHI Ai€cioBa: npodaema kiacudikamii.

[IpobmeMoto cydacHOI TpaMaTHKH € CTBOPEHHS JIEKCHMKO-CEMaHTUYHO1
knacudikaiii miecnmiB, xou Takux kiacudikamid Bxke € yumano (FO. AmpecsH,
JI. Bacunbes, 3. Bennnep, A. Bexouneka, 1. Bynnepnix, I'. [Touenmios, FO. Macnos,
T. bynurima, O. IlamydeBa, 1 T.1.); ONKUC BaJCHTHICHUX O3HAK JIECIOBA Yy
BUCJIOBJICHHI, XapaKTePUCTUKA JIECTIBHUX TpaMaTUYHUX KaTeropiil SK Sapo
(GYHKITIOHATPHO-CEMaHTHYHUX ITOJTIB TOIIO [272, c. 133].

MeTroro 1BOrO0 MIAPO3AUTY € y3arajdbHUTH MAXOAM 10 Kiacudikarii
AHTUIMCHPKUX KOMYHIKAaTUBHUX JIE€CIIB Ta 3alpolOHYBaTH HOBHH MiAXim 10 iX
kimacu@ikaiii sSK YaCTMHM OMHCY CHCTEMHOI opradizamii Jexcuku. Matepiasom
JOCTI/DKCHHST  CIIyryBaB  bpuTaHChkuil  HamioHampbHHM  Kopmyc [289] Ta

JeKcuKorpadiuHi JuKepesaa — CIOBHUKHA CHHOHIMIB aHTIIINChKOT MoBH [277; 284; 285;

282; 277; 286; 288; 287].
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Jlexcuko-ceMaHTUYHA Kiacu(ikallis MI€CTIB HaJEXKUTh 1O KOJa OCHOBHUX
po0JieM 1 HalpsMIB Cy4acHOT JISKCHUHOT ceMaHTHKH [42, C. 15-16]. B ocHOBY Takmx
KkJacudikalii BUEHI 3aKJIa/1al0Th MEBHI TPUHIUIHN YU KpUTEPIi.

Tak, nis ykpaiHChKOi MOBM Hacammepesl BapTO 3rajaTH MOAUT JIECHIB Ha
¢yHKIIOHANIBHO-ceMaHTUYH1 Tpynu B. M. PycaniBcbkoro. Yuenuii Buokpemun 41
CEMaHTUYHY Tpylny [I€CiAiB Ha OCHOBI HacTymHuX o3Hak [122, c. 326]:
1) ciony4yBaHICTh JIi€ECHiB B 0co0OOBHX ¢opMmax 3 JiecioBamMu y  Qopmi
1H(}1HITHBA; 2) CTIOAYYYBaHICTb JI1€CTIB Y (pOpMax pi3HUX BIAMIHKIB 3 IMEHHUKAMH (3
npuiiMeHHUKaMu abo 6e3); 3) MOXIJIMBICTH YTBOPEHHS MACUBHOTO JIIENNPUKMETHHUKA
Bl [aHOI [IECIIBHOI JEKCEMH. 3a O3HAKOK HAasBHOCTI CHUIBHHX CEM Ta
CIIBBIHECEHICTIO JI€CHIBHUX oOJuHMIbL 3 (akramu npiiicnocti C. M. [luniesa
BUOKpeMmyia 12 OCHOBHHUX JIGKCUKO-CEMaHTHMUHMX Tpyn piechniB [41, c. 8]. A
O.Jleyra Ha OCHOBI JIOTIKO-TPaMaTUYHOTO IMMIJAXOAY BHU3Ha4MB 11 JeKkcuko-
CEMaHTHYHUX TPYM JIECTIB YKpaiHChKkoi MoBH [66, c. 9]. OTxe, cepea JOCHITHUKIB
HeMae yHI()IKOBAaHOTO MIAXOMY A0 CEeMaHTHYHOI Kiacuikarii JIECTIBHOI JEKCHKH.
[TutanHs PO y3arajibHEHY JEKCHKO-CEMaHTHYHY KiIacu(iKallio JIECTIB MOXe OyTH
PEeIMETOM MOJANBIINX TOCHIKEHb.

Oco0MBO BaXXIIMBOIO € Taka Kiacudikarlis Ui TEBHUX TPYH JIECIIB, cepen
SKUX oco0nuBe Micie 3aiimarorh KJ[ B aHrmiiicekii MoBi. Cepen YHMCICHHHX
knacudikamii  anrmidcekux  KJ[  mpueprae  yBary — cmpoOa,  3iilicHeHa
A. BexOunpkor, sKa JeTaJbHO ONHcCaHa Yy BiIOMIM Tmpami  «AHMTIHCHKI
KOMYHIKaTHBHI JI€CIIOBA — CEMAaHTHYHHI CIIOBHUK» [265]. AnHa BexxOuipka moziise
yci aariiceki K] Ha 37 rpym: a came: 1) order; 2) ask (request); 3) ask (inquire); 4)
call; 5) forbid; 6) permit; 7) argue; 8) reprimand; 9) mock; 10) blame; 11) accuse;
12) attack; 13) warn; 14) advise; 15) offer; 16) praise; 17) promise; 18) thank;
19) forgive; 20) complain; 21) exclaim; 22) guess; 23) hint; 24) conclude; 25) tell
(report); 26) inform; 27) sum up; 28) admit; 29) assert; 30) confirm; 31) stress;
32) declare; 33) baptize; 34) remark; 35) answer; 36) discuss; 37) talk.

VYei K/, 3a BucnoBom A. BexxOHIbKOI, YTBOPIOIOTh HU3KY B3a€EMOIIOB’ I3aHUX



40

MEpPEK 1 BaXKKO MPOBECTH 1X YITKHKA PO3MOALT HA JTOBUIBHI miarpymu [265, ¢. 28-29].
ABTOpKa CTBEPIKYE, 110 HEMOXKJIUBO BIAOOPA3UTH BCl 3B’ SI3KM JIHIHHO, KOJU KOXKHE
JIECIIOBO MOXE HAJIEkKATH JI0 OJHOTO KJacy, a KOKHUU KJIac CIIAY€E OJHUH 32 OJHHM.
[Bunme Taka kiacudikalis HE Mae I€PAPXIYHOrO XapakTepy 1 HE Moxe OyTu
pernpe3eHTOBaHa TINEPO-TIMOHIMIYHUMU BIJHOIICHHSIMU (OCHOBHUMH ‘‘ClIOBaMU’ Ta
ix “rimoniMamu’). Cepen Ouibiie HiK 250 mpoananizoBanux KJ[ nmociigHuns He
BUSIBHJIA CIIiB, Ki O BimHOCHIHMCS MDK coboro, sk flower i rose, oak i tree, parrot i
bird [265, c. 29]. Tomy BoHa BBaxkae, 110 Haikpamle kinacudikyBatu takuii KJ| B
andapiTHOMY TopsiaKy. | xou 1151 knacudikaiis 1 € JOBUIBHOIO, K 1 OyAb-AKa 1HIIA
kiacugikalisi, BOHa € 3pyYHOIO Ta 3p03yMUIOI0.

3aciyroBye yBaru minxig o knacudikamii K1, zanpomonoBanuii b. JleBin
[211, c. 202-212]. [Hocnmigauis 3AiCHIOE COpoOy MPOBECTH CTPYKTYPHY
Kiacudikaiiro 3 BHOKpEeMJICHHAM Jecath kiaciB K[, ski BKIIOYatOTh HU3KY JIIECIIB,
Ta BKa3ye Ha iX BIACTHUBOCTI, UTIOCTPYIOYW TpUKIaAaMu. Tak, A0 Kiacy repemadi
HOBiIOMIIEHHS BXOAATh aiecioBa: ask, sight, demonstrate, dictate, explain, explicate,
narrate, expose, preach, quote, read, recite, relay, show, teach, tell, write. Boguouac
kiac tell oOMexyeThest Jmie UM Ji€CTIOBOM, OCKUIBKM BOHO HE BKIJIIOYA€E OyIb-SIKOT
KOHKpETH3aIlil, Hamp. crmocoly 4u opyaiiiHoro kommounenty. Kiac verbs of Manner
of Speaking npencrasnenuii Takumu giecinoamu: babble, bark, bawl, bellow, bleat,
boom, bray, burble, cackle, call, carol, chant, chatter tomo. ABropka 3a3Hayae, 1110
Taki JI€CIOBa MOXYTh HaJeXaTH 10 Oyab-AKOro Kiacy a0o BUpakaTd HaBiTh
HeBepOanpbHy KomyHikamiro. Kiac Verbs of Instrument of Communication
npeJCcTaBICHnd TakuMu jgiecimoBamu: cable, e-mail, fax, modem, netmail, phone,
radio, relay, satellite, semaphore, sign Ttomo. 3a3Buuali BOHU CTOCYIOTHCS
KOMYHIKaIil 0UIsIXoM 11 mepefadl TeXHIYHMMH 3acobamu. Jlesiki 3 HHX He
noTpeOyroTh 3ayueHHs rojocy. Kimac Talk Verbs Bkitouae Tinbku nBa cioa: speak,
talk, ToMy 1o 3HaYeHHS WX CJIiB CTOCYIOTHCSI TOBOPIHHS, 2 HE KOHKPETU3YIOTh CaM
cnoci6 rosopinusa. Kmac Chitchat Verbs penpesenroBanuii miecioBamu argue, chat,

chatter, chitchat, confer, yak romo; xnac «ropoputm» — announce, articulate, blab,
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blurt, claim confess, confide convey, declare Tomo, ski MOXyTh oOIHUCyBaTH
MOBJICHHEBY B3a€EMOJII0 MDK JBOMa Yd OUIbllI€ YYaCHUKAaMU aKTy MOBHOI1
komyHikanii. Kimac Say Verbs cxiangaerscst 3 Takux JieciiB, siKi OMUCaHi SIK JAi€CIOBa
KOMYHIKaIlil 44 MPOMO3UIIIHHKX BiIHOIIEHB: announce, articulate, blab, blurt, claim
confess, confide convey, declare Tomo. Kmac Complain Verbs mictuts 10 miecis:
boast, brag, complain, crab, gripe, grouch, grouse, grumble, kvetch, object. Lli
J€CIIOBA KOHKPETH3YIOTh BiIHOIICHHS MOBIS YM WOTO IMOYYTTS JIO CKa3aHOTO.
Heuncnenunii xnac Advise Verbs oxommroe Taki mieciosa, sik admonish, advise,
alert, caution, counsel, instruct, warn. Ili miecmoBa BKa3ylTh Ha TOpamy YU
nonepemkeHHs. Okpemy rpymny ckianarmTth aieciosa kiacy Verbs of Sounds Made
by Animals, 1o sxux HamexaTh Taki JexkcuuHi oguauili: baa, bark, bay, buzz, cackle,
caw, chatter, chirp, coo, drone, gabble, hiss, honk, meow, moo. 1li xiecioBa MOXYTb
KOpenoBaTH B nporieci Metadopu3airii 3 K/I, Hagarouu BUCTOBITIOBAaHHIO €MOIIHHOTO
3a0apBJIEHHS Ta CTHJIICTUYHOT 3HAYYI[OCTI.

3aciyroBye Ha yBary i knacudikamis A. Kepor’siH, sika mia 9ac JT0OCTIIKEHHS
KOMYHIKQTUBHUX JIECTIB BHUIUIAE TPU KIacU: HEUTpaibHI, JIECKPUNTHUBHI Ta
KOHKpEeTHu3ytoui JiecioBa. Jlo HeWTpanbHUX HalekaTh AIECIOBA, SKI MO3HAYAIOTh
BacHe mosiecHHs: say, tell, utter, pronounce, phrase, voice. Jlo IeCKpUITHBHHX
aBTOpPKa BiTJHOCHTH IIECIOBA, [0 O3HAYAIOThL BUMOBISHHS CiiB: Whisper, murmur,
shout, cry, croak ta immi. Ilpu 1bOMYy HaBeACHMIA Kiac MIE€CTIB MOAUIIETHCA Ha 5
miarpyi: 1) coinkyBaHHS; 2) MOBIIOMIICHHS; 3) BOJICBUSBIICHHS; 4) eMOLIHOT 1ii; 5)
CTHKETY.

J10 KOHKpETU3YBaJbHUX JI€CIIB MOBO3HABELlb BiTHOCHTH Taki jgieciona: talk,
speak, converse, discourse, communicate Ta ixmi. JliecioBa IIi€l Tpymu TaKOX Jaaii
MOAUIAIOTECS 1€ Ha 7 miarpym: 1) mepemauda iHdopmarii; 2) 1HCTPYKIIiS;
3) BUpaXeHHs1 €MOIliii; 4) 3amuTaHHS; 5) peakiis y BiANOBiAb, 6) 3BEpPTaHHS,
7) moBneHHeBH etuket [50, ¢. 120-154].

I'. I'. CunbHunpkuii Buokpemiitoe y KJ[ koMyHIKaTUBH, 30KpemMa, HEOI[IHOYHI

(say, tell, quoth, inform, declare, state ta in.), ominouni (approve, praise, extol,
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disapprove, blame, criticize ta iH.), 06’ ekTHO-0IiHOYHI (congratulate, compliment ta
iH.), cy0’ekTHO-omiHOYHI (confess, admit Ta in.) ta in. [113, . 149-150].

P. ®pen3, A.OuByroysi ta [Ix. Cneéir moguisitore KJI Ha Ttaki knacu:
excrutinuTHI (remark, note), imrmrinuTHi (assume, speculate) ta inxmo3uBHi (include,
contain); mopiBHsubHI (COmpare), BepudikyBanbHi (establish), intepmnperyBanbhi
(infer), xormitmBaux mponeciB (believe), pedepysanbui (consult), mepuenturHi
(perceive) ta nponoswumiitai (Maintain) [181, ¢. Xxv-xxvi].

JliecmoBa MOBJICHHs, SIK 3a3HA4YaJoCs paHille, € MPEeIMETOM JOCIiIHKeHHS
6arateox nociigHukiB (B. I. Kogyxos, JI. M. Bacunbes, 3. B. Hiuman, B. B. Buno-
rpanoB, B. M. PycaniBcekuii, T. B. €poxina, FO. JI. AnpecsiH Ta iH.).

B ocHOBy ommcy [ieciiB MOBJICHHS TOKJIAIEHO TPEIMETHI 3HAuYeHHS, SKi
3aCBIAYYIOTh IXHIO OHOMACIOJIOTIYHY NPUPOAY. AHaNI3, SK MTPaBUIO, BKIIOYAE
BUSBIICHHS CEMaHTUYHHUX 3B S3KIB MDK CJIOBaMH, SIKi JCTCPMIHYIOTHCS HE JIHIIE
KOHKPETHUM THIIOM 3HAYCHHS CJIOBa, aj¢ 1 HOr0 CHHTAKCUYHUMH ITO3MIIISIMH,
GYHKIIISIMA B MeKaX MIHIMAJIbHUX CHHTarM 4M €JICMEHTaPHUX MPOIO3HUIIii.

JliecmoBa MOBJIEHHSI MAalOTh MOJBIliHY, aOCOJIOTUBHO-PENSITUBHY TMPUPOIY:
a)John  speaks (mpouecyaqbHa  O3HaKa €  3aBEPUICHOI,  3aMKHYTOIO,
CKOHIICHTPOBAHOIO B CTPYKTYp1 JI€CTIBHOI JekceMu. be3 Oyap-IKuX MOIMMpIOBaviB
IpoIlec YITKO OKpEeCoe W 3aBepiiye JieciiBHa cioBodopma. IlincumoBaTu 110
npoliecyaiabHy o3HaKy areHca (John) moxe xiba o mpucitiBHHKOBE ciioBo (already):
John was small. Now he can speak; 6) A man tells the truth (Bupakenus
IpOLECYaJbHOI O3HAKM HE 3aBEPLIYETHCS JIMIIE JIECIIBHOIO JIEKCEMOIO: O3HaKa
MOITUPIOETHCS HA 3aJICKHWA BiA JiecaoBa 00’€kT. 3MICTOBE Mojie pearizarii
CEMaHTHUKHU J[I€CTIOBA ‘TOBOPUTU B IIOMY BUIIAJIKY € PO3IMIUPEHUM, OUTBIIT 00’ €EMHHM.
VY mpocTopi 1bOTO MOJIs MEePBUHHA JICHOTATUBHA MPUPOJIA TAKOTO JIECIOBA € JCIIO
ocnabJIeHOI0 MO0 HalMEHYBaHHS MpoIlecyanbHOi o3Haku areHca (A man tells the
truth — A man is just. A man acts so that he tells the truth, etc.).

Ha BusBneHni oHTosoriuHOi (Hacammepea) CHUTBHOCTI  (MOmiOHOCTI)

MPOBOJASIT, TPYIYBaHHS JIECHIB Yy CHUHOHIMIYHI psaad. Tak, HaOpukian, A0
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CUHOHIMIYHOIO PsAYy JIECIIB MOBJIEHHS 13 3HAY€HHSAM “BOJIOJITH MOBOIO”
BKJTIOYAIOTh aHTIiHChKI aiecioBa: tell, say etc., a i3 3HaYCHHIM “TiepeaBaTH CJIOBAMHU
aymku” — to think, to believe, to presume, etc.

BpaxoByroun cKkiIagHICTh MIAXOMIB 10 Kiacudikaimii aHTIIMChKUX JIECTIB
MOBJICHHSI, X B3a€MO3B’S30K Ta B3a€MOIEPETUH BIIHOIIEHb, Y SKUX BOHHU
nepedyBaloTh, BBAXKAEMO 3a JIOPEYHE BHUKOPUCTATH CEMAHTUYHUN MPUHIIUI
kiacudikarii, sKui O MIT OXONUTH HAMOUIBIII 3araJIbHI CEMaHTUYHI KaTeropii, cepen
SKUX: JIis, TPOILIEC MOBJICHHS; PO3yMOBa [ISJIbHICTh; €MOIIMHUN CTaH MOBJICHHS,
croci0 MOBJICHHS; O3HaKa, XapaKTEpPUCTHKA MOBJICHHS — Ta MOJUIMTH Ha 3rajiaHi
BUIIIE KJIacU JIECHIB: eKcnaiyumui, 1O B CBOK 4Yepry TMOAUISIOTHCS Ha
akmyanizamopu Ta MOOYCHI, IMHAiyumHi, MO TOIUISIOTECA Ha Moougikamopu Ta
pensmueni, Ta IHX0amueHi, MO TOIUISIOTECA Ha IHIYIAIbHI, KOHMUHYATIbHI Ta
QinanvHi.

KJI M0oXyTh BUpakaTH aKT MOBJICHHS, BKa3ylOUl Ha KOMYHIKQTUBHY 1HTECHIIIIO,
nepenaBatu croci® MomieHHs Tomo. KJI, sxi BHpaxkaioTh O€3MOCEPEIHbO AaKT
MOBJICHHEBOI Jii, y HAIIOMY JOCIIKEHH1 JIETEPMIHYIOThCS K eKCHaiyumui, siKi, B
CBOIO Uepry, MOJUIAIOThCS Ha dieciosa akmyanizamopu T1a mooycui. Bognouac K],
SKI MICTSITh BKa3iBKy Ha aKT MOBJICHHEBOI ii, aje He BimoOpaxkaroTh Ii
oesnocepeHbo, HazuBaeMo imniaiyumnumu K], K1 moaiiseMo Ha moougikamopHi
Ta penamueni. IHxoamueHi Ii€CIOBa CKIAAAIOTh TPETIO TPYIMY JAOCHIIHKYBaAHUX
JEKCUYHUX OJWHUIb 1 BKAa3ylOTh Ha TIPOIEC MOBJICHHEBOTO akTy abo MHoro
XapaKTepUCTUKy. B TeKcTi BOHH, SK TPABUIIO, CYMPOBOKYIOTH MPSIMY MOBY Ta
MOAUTSIIOTHCS Ha IHIYiANIbHI, KOHMUHYALbHI TA (DIHAbHI.

K]l akrtyanizaTopu Oe3mocepeqHhO BHUPAXKalOThb MOBJICHHS Ta MalOTh CEMY
“speak/pronounce the words, express something in words”. [lo mmx mi€ciiB Cirif
BimHecTn Taki, sk say, tell, talk, speak, ask, report, relate, mention, repeat,
communicate, remark, greet, command, spin, chat, pronounce, utter, articulate, voice,
brief, recount, mouth, word, narrate ta in. MoaycHi JiecioBa BHpPakarOTh CIIOCIO

MoBinieHHs, KJI, ski omocepeikoBaHO CTOCYIOTHCS MOBIICHHEBOI Jii, YU aKTy
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rOBOpIHHS 13 ceMolo “to believe, say something about a person, event etc.” Jlo Hux
Hajexatb abhor, abuse, accept, acclaim, accuse, ban, baptize, bargain, bark, bicker,
blackmail, blunder, blurt out, boast, book, broadcast, call, castigate, censure,
challenge, chide, clamour, commend, comment, debate, declare, demand,
demonstrate, depict, detest, embarrass, emphasize, enquire, entreat, envy, esteem,
estimate, exalt, exclaim, forbid, forgive, gossip, grieve, growl, grumble ta in. [lo
MoauGikaTOpiB HalleXKaTh MeTaOpPU30BaHI JIi€CTOBa 13 ceMoro “to speak/say in some
specific way resembling the sound of some animal or other kind of sound”: babble,
bark, bawl, bellow, bleat, boom, cackle, call, carol, chant, chatter, chirp, cluck, coo,
crawk, croak, croon, crow, drawl, drone, gabble, gibber, groan, growl, grumble,
grunt, hiss, holler, hoot, howl, jabber, lilt Ta in. PensTuBHi miecioBa BUpa)karTh
CYNpOBiI MOBJICHHS, SIKI TIOSICHIOIOTh, SIK caMe B1J0YBA€ThCS MOBJICHHEBHM akT. J[o
HUX HaJe)aTh Taki giecioBa, sk admit, affect, agree, air, believe, cancel, compare,
concede, conceive, conclude, confirm, decide, deem, deliberate, deny, enjoy, esteem,
estimate, explain, express, fancy, figure, grant, guess, harbour, hesitate Ta im.
[HX0aTHBHI Ji€ciaoBa BKIIOYAIOTH iHiyiaibHi, 110 BHpaxkaroTh mouatok il (begin,
start, commence, initiate); konmunyanwbni, MO BUPaKalOTh MPOJOBKEHHS il (O 0N,
continue, proceed, keep at, keep on Ta iu. ); ginansui, 110 BUPAKAIOTh KiHEIb Ail, 10
AKAX Hanexarh Taki ngieciosa: finish, end, conclude Ta in. CxemaruuHo, Kiacu
niecniB momano B Tabmumi 1. BapTto 3a3HaumTH, O B Hamid poboTi MU
KepyBatumMeMoch HabopoM KJI, dacToTHICTh y Kopmyci sikux mnepeBuinye 500
CJIOBOBXHBaHb Ha Kopiryc ([us. logarok b).

OTxe, ceMaHTHYHUN KpuTepid kiacudikailii Ai€CIiB MOBJICHHS B aHTJIIMCHKIN
MOBI MO)XHAa BBa)XaTH TMPIOPUTETHUM IS aJ€KBAaTHOTO BiMOOPaKEHHS KJACy ITUX
TIECTIB 3 OISy Ha IXHIO CEMaHTHKY. 3BHYAHO, IICH MOJLI HE € OCTAaTOYHHUM 1 HE
MPETeHIyE Ha BUYEPIHICTh, aje, Ha Hally TyMKy, IUIKOM MOXE BiIOOpakaTH
3arajdbHUA CTaH y JIOCHIDKyBaHOMY Kiaci mieciiB. J[iecioBa, MapkoBaHi K “mist Ta
MpoIec”, OXOIUTIOITh KAaTeropito JEKCUYHUX OJWHUIIb, SIK1 XapaKTEPU3YIOTh MPOILIEC

MOBJICHHS UM MOBJICHHS SIK JIif0, Hanpukia, to say, to tell, to announce, to utter Tormro.
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Tabmums 1.
Kiacu koMyHIKaTUBHUX JI1€CTIIB
EKCIVIIIIUTHI IMIIJIIIIATHI IHXOATHUBHI

aKTyaJsiza- MoaupikaT KOHTHHYAJI

MOIYCHI PeJISITUBH  |iHINIATBHI . ¢pinaabHi
TOpH opu bHI
say confer babble admit begin goon finish
bless discourage |bark affect start continue |end
contradict |denote bawl agree commence |proceed conclude
denounce |discriminate |bellow air embark on |keep at arrest
answer testify bleat allow inaugurate |keep on break
reiterate  |frustrate  |boom announce |initiate maintain  |close
allege speculate |bray appraise  |instigate  |persevere |complete
agree defy burble argue institute  |persist in |cut (col.)
curse portray cackle deduce prolong halt
beg surprise call contend pursue leave off
tell abuse chatter articulate sustain finalize
JliecnoBa, 110 HaJeXaTh JIO CEMaHTUYHOI KaTeropii ‘“po3ymoBa JisUTBHICTBH”,

(OKyCYIOThCS Ha MEHTAJBHIA TISUIBHOCTI OCOOMCTOCTI y MPOIeCi MOBIICHHS, 10 HUX

HaJIeXkKaTh Taki jgiecioBa, sk to think, to believe, to presume, to consider, etc.

CemaHTHYHA KaTeropis “€MOIMHWN CTaH’ TpeACTaBlIeHA TaKUMH J1€CIOBAMH, SIK,

Hanpukiazg, to nag, to blab, mo moxnukani Bupakatu pi3HUN EMOIIMHHIA CTaH, 110

MepekuBaE MOBHA OCOOWCTICTh (THIB, po3aparyBaHHs). OcoOIMBOCTI TMpoIrecy

MOBJICHHS TIEpe/Ia€ CeMaHTHYHA KaTeropis “crmocid Aii”, ska mepeadadae BpaxXyBaHHS

PI3HHUX KaHAIIB Mepeaadi MOBHOI iH(pOpMaIlii i mpeacTaBieHa TAKUMH JIECTIOBAMH SIK

telephone, e-mail, cable, text, Tomro. JlieciioBa MOBJICHHS MOXXYTh HE TiIbKU
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BKa3zyBaTu Oe3nocepeHbO Ha caMm (QakT Aii, ajge i (okycyBaTH yBary MOBLS Ha
XapaKTepUCTHULIl YK O3HAIl Takoi Ali. OTxe, CEeMaHTUYHA KaTeropis “XapakTepUCTHKA
O’ BKa3ye Ha SKICHI MOKa3HUKU JI€CIIB MOBJIEHHA Yy TMpoleci KOMYHIKamii 1
penpe3eHTOBaHa TaKUMU ciioBamu, sk: growl, bark, bleat, whisper, thunder, etc., nus

AKUX 37€0UTBIIOr0 XapakTepHa MeTadopu3alis 3HAaUeHHS CEMH “TOBOPIHHS .
BucnoBku 10 po3ainy 1

1) Jlieca0BO SIK OJIHA 13 HEHTPAILHUX YaCTHH MOBH € 00’ €KTOM JIIHIBICTUYHHUX
po3Binok. [loBHimy kBami(ikalito cioBa A€ PO3YMIHHSA CUHTAKCUYHOT'O KPUTEPIIO Yy
NBOSIPYCHIA  1HTEpIpeTallii, 3acTOCYBaHHS SKOro Imependadyac BUOKPEMJICHHS
KOMITOHCHTIB, 1110 BU3HAYAIOTHCS HA OCHOBI CHHTAKCUYHUX 3B'S3KiB, Ta KOMITIOHCHTIB,
SIKi XapaKTepPU3YIOThCS CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHHUMH O3HAKaMH, OKPECTIOBaHI HUMH 3
ypaxyBaHHSIM CHHTAKCUYHUX 3B's3KiB. [IpoTe icTOTHA BIAMIHHICTH CEMaHTH30BAHOTO
CUHTAaKCUYHOTO KPHUTEPIIO IOJISITa€ B TOMY, IO BiH IPYHTYETHCA HAa CEMaHTHKO-
CUHTaKCUYHUX BITHOIICHHSIX MK KOMIIOHEHTaMH, TOJI1 SIK CEMAaHTHYHUI KpUTEPi y
HOro JIEKCHYHOMY BHSIBI HE BpaxoBYe LMX BinHOIIEHb. CeMaHTHKO-CUHTAaKCUYHI
O3HaKH, OyAyud CIPSIMOBAHMMH HAa CEMAaHTHUYHI BIIHOUIEHHS MK KOMIIOHEHTaMH Ta
KaTeropiajbHe 3HAYEHHS YaCTHMH MOBHU, CTAHOBJISITH IYHKT IMEPETUHY 1 B3aeMOAll
JIEKCUKH Ta TPaMaTHKH.

2) JliecrmoBa € HEBIJ’ €MHOIO YaCTHHOIO MPOIIECY KOMYHIKaIIii, IKWi BigoOpakae
TISTBHICHUA TiAXiA Yy (QYHKIIOHYBaHHI MOBHHUX SBHII B aHTPOMOICHTPUYHIN
napagaurmMi. MoBHY KOMYHIKAIlI0 TAyMadarh K OCOONHMBY (opMy B3aeMOil Jto/ei
(KOMYHIKaHTIB) y Tmporieci iX Tmi3HaBanbHOI AisUTbHOCTI. KomyHikaris, 3a3BuYaii,
CKJIQJIA€ThCS 3 KOMYHIKaTUBHHUX aKTIB, y SKUX O€pyTb y4acTh KOMYHIKaHTH, IO
MOPO/IKYIOTh BUCJIOBITIOBAHHS (TEKCT) Ta IHTEPIIPETYIOTH iX.

3) Jlnsg KOMYHIKaTHUBHHX JMIECITIB JEHOTATOM € HAaWBaK/IMBIIIMKA CKJIATHUK
MOBJICHHEBOT JISZTIBHOCTI — akKT MNpOMOBIsSHHA. HeoOximHo 3a3Hauuth, 1o K/
nmpuTaMaHHi neBHI QyHKII1, ki HEOOXimHI 71 €(hEeKTHBHOTO BIUIMBY Ha ajpecaTa B

mporieci  komynikamii. KJ[ sk ¢dyHKmioHampHI  omepatopu  y  MOBIIEHHI
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XapaKTEePU3YIOThCA TMEBHOIO CHenudiko, JIeTepPMIHOBAHOIO 0araToacneKTHICTIO
CaMoro IMpolecy MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIlll, cepe/l AKUX HaWBaXKJIUBIMIA € (YHKIISA
CTPYKTYpYBaHHS MOBJICHHS, CIpsSMOBaHa Ha CaMOOpraHizaiito BepOaJbHOT ii,
3aJlydeHHs] KOMYHIKaHTa B 3arajbHUl KOMYHIKATUBHUN NPOCTIp, EKCIUTIKaIlii
3HaueHHsA. [Ipu cTpykTypyBaHHI MOBIEHHS (YyHKIUIOHANIbHE HaBaHTaxeHHsS KJ|
nigcwitoe ¢patuyHy (Qyskiiro MoBu. Ilpu 1pOMy MoOXKe peani3yBaTHUCS TaKOX
nparMatuyHa QyHKIIS Y MOBI.

4) Bepyuu no yBaru Toi (akt, mo KJ| € ckiagHuM KiacoM aHTTIHChKUX
JI€CIIB, i€ ICHYIOTb B3a€MONEPETUH BIAHOLIEHb, B SKUX BOHMU IepedyBaroTh,
ceManTHuHuM npunHun knacudikamii K/ 3naerbest nopeunum. Takuii miaxig Mir 6u
BKJIFOYMTH HAWOUIBII 3arajibHi CEMaHTHYHI KaTeropii, cepea SKUX: s, MpoIec
MOBJICHHS, PO3yMOBa MISJIbHICTh, €MOIIIMHUN CTaH MOBJICHHS, CIIOCI0 MOBIICHHS,
O3HaKa, XapaKTepUCTHKAa MOBJICHHs BigoOpakaiacs pI3HUMH  KJacaMH J1€CTIB
MOBJICHHS.

5) BaxxnuBoro € kinacugikariist 1 MEBHUX TPYIT AIECIIB, cepel SKUX 0COOJINBE
Mmicuie 3akimarorh KJ[ B aHrmiiicekii MoBi. Cepej YHCICHHUX KiIacHQiKaIlii
anrmiicekux KJI mpuBeptae yBary cnpo0a, 3aiiicHeHa A. BexOuipkoro, 3aciiyroBye
yBaru miaxin Ao knacudikamii KJI, 3anporonoBanmii  b. JleBin. JocmimHuisa
3MIMCHIOE CTIPOOY MPOBECTH CTPYKTYPHY KiacH(IKaIlil0 3 BUOKPEMIICHHSIM JECATH
knacie KJI, siki BKITO4aroTh HU3KY jgiecuiB. A. Kepom’ssH BHOKpPEMIIIOE TPU KIIacH.
OueBusHO, cepell JOCHITHHMKIB HeMae YHI(pIKOBAHOTO IIXOAYy A0 CEMaHTUYHOI
kimacudikaiii JIECTIBHOI JEKCUKH. MU MPOMOHYEMO KiIacH(iKaiilo Ha YOTHPU
MITKJIACH: eKCnaiyumui, 110 TIOAUISIOTBCS HA akmyanizamopu Ta MOOYCHI,
iMniYyumHi, MO TOAUISIOTECA HA MOOUpikamopu T1a peismusHi, Ta iHX0amuseHi, 1o
MOAUISIOTECS HA [HiYianbHi, KOHMUHYAIbHI, Ta Qinansui. [luTaHHA TIPO y3araabHEHY
JIEKCUKO-CEMaHTUYHY KIacU(iKaIlito JIECTIB MOXXe OYyTH MPEAMETOM TMOJATBIINX
TOCHIIKEHb.

OCHOBHI TIOJIOKEHHST PO3AUTY BUKIIAICHO B OJHOOCIOHMX ITyOJTIKAIliIX aBTOPA

[68; 232] Ta B cTarTi y ciiiBaBTOpCTBI 3 A. Arariii [2].
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PO3JILI 2
METOJ0JIOTISI, METOJAMKA TA METOJU JOCJIIKEHHS
AHIIIHACBKUX KOMYHIKATUBHUX AIECJIIB

BuBueHHs MOBHUX sIBUIIl MOTpeOye BIAMOBIIHOI OpraHizailli Mmi3HaBaJIbHOI I
JOCHIAHUIBKOI JISVIBHOCTI, LI0 3a0€3MeUyeThCsl CUCTEMOIO METO[IB JIIHTBICTHKHU.
«Cepenl HalOLIBII 3araJIbHUX METOJIB JIHTBICTHKH, K1 MO3HAYMIIN MapagurMajibHy
3MIHY TMOIJIA/IIB JIIHTBICTIB HA MOBY, € TOPIBHSUJIBHO-ICTOPUYHUMA, TUIIOJOTIYHUM,
3iCTABHHUM, CTPYKTYpHHH, (YHKI[IOHATBHUNA 1 KOHCTPYKTHBHHUA MeTOan» [272,
c. 339].

VYHacmiok pOo3BUTKY JIHTBICTHYHHUX JOCHIPKEHb KOXKHHMK 13 Ha3BaHUX BHIIE
METO/IB BKJIIOUa€e B cebe pizHi MeToauku. OCKuIbKU MU Jochipkyemo suie KJI y
Cy4yaCHOMY aHTJIOMOBHOMY TEKCTIi, y Hailiid poOOTI MU TOCIYTOBYEMOCS MEBHUMHU
METOJIMKaMU CHHXPOHHOT'O aHaJIi3y MOBHHUX SIBUIII, XapaKTEPHHUX JIJISI CTPYKTYPHOTO,
(G YHKITIOHAJIBHOTO Ta KOHCTPYKTUBHOTO METO/IIB JIIHT BICTUKH.

Sk 3a3navae O. CeniBaHOBa, «JITHI'BOMETOJIOJIOTISI CIIpSIMOBaHa Ha 3’ sICyBaHHS
IPUPOIM MOBH y CITIBBIITHOIICHHI 31 CBIIOMICTIO il HOCIIB, COIlIyMOM, KYJIBTYpPOIO,
JINCHICTIO, KOMYHIKAI[I€I0, MPOIeCaMM ITI3HAHHS CBITY, a TaKoXX Ha (OpMyBaHHS
IHCTpYMEHTapiio, 3acaja i CIocoOiB OMUCY W aHamizy MOBH Ta il mpoaykTi» [111,
c. 11]. JIi MiHrIIeHr TakoX TOBOPHUTH IIPO «B3a€MO3B 30K MK MOBOIO, KYJIbTYPOIO,
Ta KomyHikamiero» [162, c. 105]. Cka3aHe MOBHOIO MIpOIO CTOCYETHCS TaKOXK 1
0araToBEKTOPHOCTI MIAXOAIB JI0 PO3YMIHHS SBHUIIA KOMYHIKATUBHUX JIECIIB,
VCKJIQJHIOE iX emmipuuHe mi3HaHHA. [lopsim 13 3araJbHOHAYKOBUMH  Ta
3araJibHOJIIHTBICTUYHUMH MeToaamu, gociimkeHHs KJI sk enemMeHTIB DisUIbHICHOT
aKTUBHOCTI JIIOJWHU TOTpeOy€e BHUKOPUCTAHHA METOJIB Ta METOIUK aHami3y,
BJIACTUBUX aTPOMOICHTPUYHINA, KOMYHIKATHUBHIA Ta (DYHKI[IOHAIBHIA MapagurMam
miarBictukn. Mg ommcy KJ[ y pamMkax KOMYHIKaTUBHOi JIIHTBICTUKH MU
BUKOPUCTOBYEMO METOIMKY aHajizy, po3po0JeHy B TEOpii MOBJICHHEBHX aKTIB Ta

nparmaruii. [Ipu ananizi TexcroBoi peamizamii KJ[ BpaxoByeMo KOMYHIKaTUBHY
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CUTYaIlI0 Ta JIIHTBICTUYHUN KOHTEKCT.
Y napyromy po3aiii poOoTH Hamu Oyne oOIpyHTOBaHO BHOIp Marepiany
JOCIIIPKEHHsI, IparMaTH4Hi, CEeMaHTUYHI Ta rpamMaTU4Hi 3acobu aktyamizamii KJ[ y

TEKCTI.
2.1. InBentapu3anis K/l B anraiiicbkiii MoBi.

3 TOYKH 30y AISUIBHICHOTO MIJIX01Y, aKTyaJIbHUMU BUSIBUJIMCh MOBHI1 OJTMHHII],
SKi BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIS ITO3HAYCHHS AaKTy MOBJICHHS, IO B THUIOJOTIUHIN
lepapxii BUpPaKAEThCS JIIECIOBAMH, Q)K€ YaCTHHA IMEHHHUKIB (K HOMIHATUBHUX
MOBHHUX OJIMHUIIb) 3HAYHOIO MIPOIO € BIIJIIECTIBHUMH.

Mu BUXOIUMO 3 PO3YMIHHSI TOTO, IO HEOOXITHO MPOBECTH IHBEHTAPU3AIIIIO
JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO TOJs JieciiB MoBJieHHs. CIHparounch Ha METOJHUKY, SKa
YK€ € YCTJICHOIO JIJIs MOI0HUX JOCIIPKeHb, MU BUPIIININ CIIPOOYBATH HAKPECIUTH
HOBI TIAXOAW JO BHPIMICHHS NPOOJIEMU IHBEHTapHU3alllli Ji€CIIiB MOBJICHHS B
aHTIMCHKIN MOBI.

A. Kepor’siH 111 BUOKPEMJICHHS si/ipa JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO TOJIS JIECIIB
MOBJICHHS  KOPHUCTYEThCSA  JEe(IHIIMIMHUM  aHAJII30M  CJIOBHHUKOBHX  3HA4ye€Hb.
Jlocimuuiyl BKa3dye Ha Te, M0 KpiM saepHux Jiekcem — say, tell, ask, speak, utter —
ICHYIOTh TEX JICKCEMH, SIK1 yTOUHIOIOTh CIIOCIO, MpH SIKOMY Bi110yBaBCS MOBJICHHEBUMA
aKT, a caMme: TEeMIl MOBJICHHS, TOH, JAe(EKTH MOBJICHHS, a TaKOX JIECIOBA, IIO
CYIIPOBOIKYIOTH psimy MoBy: blurt, bellow, lisp, jabber, correct Ta in.

MarepiaioMm HaAIoOro JOCTDKEHHS € TIyMadHi CJIOBHUKHA CYYacHOI
aHTIiiCchKO1 MOBH [275; 276; 277; 278; 280; 282; 284; 285; 287] Ta 100-MinpiOHHMIA
bputancekuii HamioHabHUK Kopryc [289]. Mwu cBimoMi TOro, IO JIi€CIOBa
MOBJICHHS € OJIHIEIO 3 HAMYMCENbHIMNX Ta HalyKUBAHIIIUX TPYI JIE€CIIB y Cy4acHIN
aHrIidchKii MoBi (nuB. [213, c. 365; 289]). [ieciosa Tuny say, tell, ask, speak, utter
BXKMBAIOThCS y Kopiryci 315843, 72738, 57677, 23037 ta 839 pasis, Toal SK 4acToTa
niecimiB blurt, bellow, lisp, jabber, correct cknanae 214, 108, 4, 15 ta 1564 nexcemu

BianmoBinHo. Ha nHamy nymky, Oepyud a0 yBaru ToW Qakrt, mo bpuTaHChKU
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HalllIOHAJIBHUI KOpIyC € 30aJlaHCOBaHUM KOPIYCOM TEKCTIB 3 PI3HUX T'ajly3ei 3HaHb,
BKJIIOYAIOYM PO3MOBHHUI KOpmyc po3MmipoM Yy mpubau3Ho 10 MUIbHOHIB CIiB,
3arajgbHe 4ucio TekcTiB ckinanae 4054. Takuil Matepian CBIIUUTH PO NEPEKOHIIUBY
JOCTOBIPHICTh OTPUMAHUX pE3YJIbTaTIB y MOPIBHSAHHI 3 MOMIOHMMHU PO3BIIKAMH,
MarepiaioM IS IKUX CIY>KHJIM MEHII1 00’ €MH TOCIIIPKYBAaHUX TEKCTIB.

Aunnpiii IlanacbkoB [95] Ta iHIII JOCHITHUKHA KOPHUCTYETHCS METOJAOM
CJIOBHUKOBHUX JN€(IHININA 11 BUSHAYEHHS JEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MOJIsl. Y iXHBOMY
PO3yMiHHI, IEKCUKO-CEMAHTHUYHE MO0JIe — 1€ «CYKYIHICTh MOBHHUX (TOJIOBHUM YHUHOM
JEKCUYHUX) OAWHUIb, 00 €IHAHUX CHUIBHICTIO 3MICTYy (1IHOAI (OpMaNbHUX
NOKAa3HUKIB) Ta THUX, IO BIAOOpaXarOTh MOHATIHHY, TPEIMETHY YU (DYHKI[IOHATbHY
CXOXKICTh ToO3HauyBaHux sBuiy [273, €. 380]. Posymiemo, 1m0 y JeKCHKO-
CEMAHTUYHOT'O TIOJII € CIUJIbHA CEMaHTHYHA O3HaKa, BHUpa)KeHa apXUIEKCEMOIO.
Takorw apxiuiekceMOro JJis aHTJIWCHKUX JIECTIB MOBJICHHS € Jekcema 10 say. ¥V
HAIIOMY JOCHI/DKEHHI MM BUKOpUCTanu 10 cyyacHUX TIyMayHUX CIOBHUKIB
aHTJIACHKOT MOBHU (IIMB. BUIlE). AHali3 3HA4eHb apXiJiekceMu Say IO03BOJIUB HaM
BHOKpeMHUTH HacTymHi cemu (auB. Jlomatok B (c. 247-249)).

Sx BugHO 3 BKazaHoro Buie JlogaTky B, HOMiHaHTHOIO TyT € cema eXpress
something in words (BupakaTu IIOCH CIOBaMH), HasgBHA y 9 CIIOBHHKaX, Ta CEMHU
speak Ta utter, a cemu give information, pronounce, recite, repeat, state, suppose ta
tell cranoBsate nepmy mepudepiro (1), allege, assume, declare, indicate ta show —
e Bke apyra mepudepis (2), report — tpers nepudepin (3), assert, convey, give
information, mean — gerBepta (4), affirm, answer, communicate, maintain, order,
signify, think — ’sra (5), agree, announce, ask, call, concede, deliver (a speech),
describe, determine, embody, enumerate, estimate, imagine, mention, persuade, talk,
ta Word — mocra (6). (Jdus. Cxemy 1).

3 iHmoro OOKy, MOBJICHHEBUW aKT XapaKTEPHU3YEThCs OaraTOBUMIPHICTIO
XapakTepy nepeOiry, i, BiAMOBIIHO, MOBHI OJIMHMIII HA TMO3HAYEHHS TaKUX MPOIIECIB
OynyTh BiJ3HAYATHCS, 3 OJHOTO OOKYy, CBOE€IO BapIaTUBHICTIO, CTHJIICTHYHOIO

MapKOBAHICTIO Ta MPAarMaTUYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU MIXK MOBISIMA — 3 1HIIOTO.
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PO

Cxema 1. Snpo Ta nepudepis KJI, ne 1 — speak, utter, recite ta in., 2 —
allege, assume Ta in., 3 — report ta in., 4 — assert, convey Ta iH., 5 —
affirm, answer ra in., 6 — agree, announce Ta iH.
BoHn MaroTh BHUpaKEHHs Ha JEKCUYHOMY piBHI. SKII0 MU mpoaHali3yeMo
pe3yabTaTH CIIOBHUKOBUX ae(diHilii, To mobadunmo, mo Speak ta utter BKUBaIOTLCS y
kopiryci 23037 Ta 839 pasis, give information — 239 pas, pronounce — 968, recite —
452, repeat — 5964, state — 8482, suppose — 11744 ra tell — 72738, allege — 1527,
assume — 10879, declare — 5978, indicate —12188.

Omxe, pmiecnoBa utter, give information, recite, pronounce BXUBAIOTHCS
BIIHOCHO OLIBIIIOT YaCTHUHHU JIECIIB, IO Maike HAOIMKAIOTHCA O Sapa JICKCHUKO-
CEMaHTHYHOI'O II0JIS, a B MOBJICHHI BOHHM B)XMBAIOTHCS BIIHOCHO PiaKo, moOM ix
MO>KHA OYJ10 BITHECTH O OCHOBHHX JI€CIIB MOBJICHHS. MOXEMO CTBEpPIXKyBaTH, 110

aHall3 3a CJOBHHKAMH HE M030aBJIEHMH HeToyHocTed. Tak, 3ragaHuid HaMu
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A. Kepor’ssH BBaxkae, mo a0 suaepaux KJ[ Hanexars «say, tell, utter, pronounce,
voice — KJI, 1110 KOHKPETHU3YIOTh MaHEPy BUMOBIISHHS JICKCHUKH, Yd Ti, 1[0 MAlOTh
BIJTHOIIICHHS J10 crioco0y BeneHHs aianmory» [51, ¢. 245].

o6 ycyHyTH iX, MU TIPOTIOHYEMO HACTYMHUN METOAUYHUI KOMIJIEKC: 3T1IHO
3 MeTOAuKOI A. BexOuIpkoi, BpaxoByeMO MparMaTH4Hi Ta KOJOKAaI[iiH1
XapaKTepUCTUKH  JOCHIKYBaHUX  AleciiB. JlocmigHuus 30KpemMa MpPONOHYE
BpaxyBaTH HACTYIHI 0OCTaBUHU: HAIp., CTOCOBHO nieciiB boast ta threaten, To ix He
MOXHA BkuBaTH y ¢pasi [ boast... un | threaten..., a takoxx 3BepTaTu yBary Ha
KOJIOKAIIii, 1[0 B)KMUBAIOTHCS 3 BIAMOBIIHMMU JI€CIIOBAMU MOBIICHHS, SK-0T: rebuke
sharply, reprove gently, reprimand severely [265, c. 21-22].

Ha mamr mornsja, MoXKHa BHKOPHUCTAaTH III€ W CEMaHTUYHY KaTErOpH3allito
cinoBauka [I. Poxxe [286] mist BHOKpeMIICHHS [IECTIB MOBJCHHS. A BpaxyBaBIIU
nediHIIAHUA  aHali3, aHami3 3a JIeKUIbKOMa CIIOBHUKaMH, IparMaThyHi
xapaktepuctuku verba dicendi ta KUIBKICHI JaHI B)KMBAaHHS HAIIUX JICKCHYHHUX
OJIMHUITL Yy KOPIYCl y PI3HMX pericTpax, MOXXHA BUPOOWTH HOBUM IMIAXIT IS
BUJIUICHHS SIJICPHUX KOMITOHEHTIB PI3HUX JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX IOJIB. Y Te3aypyci
I1. Poxxe nekcuka MmorpynoBaHa 3a IICThMa KiacamMu: «kiac 1: abstract relations;
kiaac 2: space; kimac 3: matter; ximac 4: intellect: the exercise of the mind; kmac 5:
volition: the exercise of the will; kac 6: emotion, religion and morality» [286].

E. ®ineran mociayroByeTbCsl TEPMIHOM (IIHTBICTHUHHM penepryap IS
MOBHHUX BapiaHTiB, 10 JEMOHCTPYIOTHCS B PO3MOBI Ta Ha MHUCHMi IIEBHOTO MOBHOTO
ToBapucTBa» [180, c. 331].

Mu TakoX MOXEMO BPAaXOBYBAaTH pPE3yJbTaTH W KOHBEPCAI[IMHOTO aHATI3y.
Tax, srimno . Hudpin, «koHBepcaliiHuii aHalli3 BPaXOBY€ CIOCIO, SKUM YIaCHUKHU
PO3MOBU KOHCTPYIOIOTH CHCTEMHI pIIIEHHS 10 TOBTOPIOBAHUX OpraHi3amiifHuX
npo0JieM po3MoBm» [245, c. 239].

JliecmoBa MOBIIGHHSI MOXXYTh BITHOCHTHCSI JI0 TPhOX OCTaHHIX KJIAaciB: KJac
intellect ckmamaerbess 3 migposminy communication of ideas, mo B cBoro uepry

nonusirorhbess Ha nature of ideas communicated, modes of communication, means of
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communicating ideas, xmac 5 volition moainserscsa Ha individual volition ta social
volition. Tak, 30kpeMa 3Ha4YeHHs CUNNING Ja€ HaM ps JaieciiB 31 3HaueHHsIM to plot,
to contrive, to waggle, to devise, a takox flatter, outwit i T. in. s migkiacy
antagonism mu orpumyemo irk, annoy, anger, vex, irritate roruo.

HactynHauii eran — e npoBeAeHHs AeIHIIAHOIO aHami3y, MparMaTHYHUX 1
KOJIOKAI[IMHUX XapaKTEPUCTHK Ta MepeBipKa OTPUMAHMX PE3yJbTaTIB Y MOBJIEHHI Ha
miicTaBl  TEKCTIB bBpUTAaHCHKOro HAIIOHATLHOTO KOpHycy Uil Bepudikaiii
OCTAaTOYHMX pe3yibTaTiB. ¥ mboMy ceHci P. CtamHakep 3ayBaxye, M0 «JTIOIU, a HE
PEYCHHSI, MPOIO3HIIII YA MOBJICHHEBI aKTH MarOTh UM CTBOPIOIOTH MPECYITO3HUIIII»
[251, c. 50].

Y Honatky b (c. 241-246) no namioi npari nmogannii CIMCOK HAWYaCTOTHIIIMX
J€CIiB MOBJICHHS 13 BpUTaHChKOro HalioHaNbHOTO Kopmycy. OCKUIBKHA aHTIIACHKI
JecIoBa MOBJICHHS ckiafaroTh 1239 miecniB (Jomatok A), TO A0 sSAESPHUX TIECTIB
MOBUHHI HAJICKATH JIIECIIOBA, sIKI BXOASATH X04a OU JI0 MepIoi COTHI HAl4ac TOTHIINX
miecaiB. Ciix 3a3HaYMTH, 10 TaKi BECOKOYACTOTHI Ji€ciioBa, sik t0 give, to come, to
put, to bring, to show, to hold, to break Ta inmi, siki 3a cBOIMH OKpeMHUMH
3HAUEHHSMM HaJIeKaTh N0 JIECTIB MOBJIEHHS, MPOTE KUIBKICTh CIOBOBXHBAHb Y
3HaucHHsX verba dicendi maaro He3HauHa, i TOMy MH HE BiIHOCHMO iX 10 sjpa
JIECIIIB MOBJICHHS.

OTxe, MU TPONMOHYEMO JJIsi BUOKPEMJICHHS CEMAaHTUYHHX OIWHUIlh, TAKUX K
JIECTOBA, IMEHHUKH, IO MAalTh TOJBOBY CTPYKTYPY, KOMOIHAIFO METOMIB MJIs
BepudikaIii oTpuMaHUX pe3yJbTaTiB: BUOIpKA JEKCEM 3a METOJIMUKOI0 Te3aypyca
I1. Poxe, meTon aediHINIHHOTO aHAli3y, aHalli3 CeM 3a JICKLIbKOMa CIIOBHHKAMH,
MepeBipKa MparMaTHYHUX XapaKTEPUCTHUK Ta KOJOKAIIN MOCIIKYBAaHUX JIEKCEM, 13
MOIAJIBIIION0 TIEPEBIPKOIO JAHUX Y KOPITyCaxX TEKCTIB 3 METOI0 BUIYYEHHS 31 CIIUCKY
CNIB, IO HE HAJIEXKATh JO SAApa JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TOoJst. Taka MeTojuKa, Ha
HaIll TOTJISAM, TOKpAlly€e JOCTOBIPHICTh OTPUMAHUX pE3yJIbTaTiB 1 MOXe OyTH
BUKOPHUCTaHA JJIsl JOCTIIKCHHSI JIEKCHYHUX OJUHUIh y KOpPIycaxX pi3HUX MOB Ta

JICKCUYHHUX OJHMHHIIb piSHI/IX YaCTHH MOBMH.
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2.2 KOMIIOHEeHTHHH aHAJI3.

KoMnoHeHTHHUM aHaii3oM BBaXKETHCS MIAXiA 10 BUBYCHHS 3HAUYEHHS CJIOBA 3a
JOTIOMOTO0 PO3KJIaIaHHs 3HAYCHHS CJIOBAa HAa KOMIIOHEHTH, SIKi HA3MBAIOTh CEMaMHU.
3a ©MMU KOMIIOHEHTAMH BU3HAYAIOTh CJIOBA 31 CHUIBHUMH 200 BIIMIHHUMH PUCaMHU.
[HInsx0M 3iCTaBICHHS BUSABISIOTH CEMU JICKCUYHUX OJUHUIIH Ta BU3HAYAIOTH CIUIBHY
CIIOJIYYyBaHICTh OJIM3BLKUX CIIIB Y MOBJICHHI.

JIx. MakKomi, sk mpukman, posmisgae aHrmiiicekudd iMmennuk bachelor,
PO3KJIABLIM HOTO Taki ceMu: 1) YOJOBIK, AKUN HIKOJIW He OyB OApYXKEHU; 2) mTax
YOJIOBIUOTO POJy, KWW HE Mae mapu; 3) ocoba, sika Ma€ MepIInii BUSHUM CTYIIHb
YHIBEPCUTETCHKOT OCBITH; Ta 4) MOJIOAMH JTUIIAP, [0 CIYKUTh IHIIIOMY Juiapesi [83,
c. 236].

YacTto BUKOPUCTOBYIOTH CIIOBHHKOB1 Je(iHIIIT 1 BUKOPUCTAHHS IIHOTO
aHami3y y JIOCIIDKEHHSAX JICKCHYHUX OJMHHMIB. Lled MeTom ONM3BKHN 3a CBOEIO
CYTTIO 10 METOJy BUBUEHHS JIEKCHKHU 3a JOTIOMOTOI0 TMOJBOBOTO MiJIXO/y, @ TaKOXK
METONUKH omo3ullii. KoMImoHeHTHUN aHami3s — 1€ METOAMKA JIOCHIJKEHHS
3MICTOBHOI CTOPOHU OJMHHUIIb MOBHU, IO TMOJIATae y pPO3KJIAJaHHI 3HAYEHHS Ha
MIHIMJIbHI CEMaHTHYHI CKJIAHUKH ISl BUBUCHHS X CTPYKTYPH.

KomnoneHTHUI aHami3 IIUPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS B  JIIHTBICTHYHHX
NOCIIUKEHHSIX HA CydacHOMy erami. MOro TakoX BHKOPHUCTOBYIOTH JUIS
JOCIIJDKCHHSI CHHTAKCHYHMX SIBHIN JUISI aHalli3y TpaMaTHYHUX KaTeropi Ta

rpamMaTuyHOl CEMAHTHUKMU.
2.3. OnucoBuii meTox.

OCHOBOIO OMHMCOBOTO METOAY CIIYXaTh (aKTH OJHIET 1 Ti€T )K MOBHU. 3a CBOEIO
OPUPOAOID — 1€ METOJ CHHXPOHHOTO aHami3y. bimbIIicTh, HaANpPHKIA,
CEPEeIHbOBIUHMUX TpamMaTHK OyTu B OCHOBHOMY OIMCOBHMH. BIPOMOBXK JOBroro
nepioly 9acy ONHUCOBHMA METOJ 3alWIIABCS TMPOBITHUM TNPU BUBYEHHI MOBHHX

dakrtiB, sKi Oynmu TOTIM BHUKIAJEHI Y JOBIAKOBIA JIHTBICTUYHINA JiTEpatypi
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(rpamMatukax, CHIUKIONEIUYHUX BHJAAHHAX), JI€ B  SKOCTI  UIIOCTpallii
BUKOPUCTOBYIOTHCS PUCYHKH, CXEMH, TAOJIHIIl TOLIO.

MeTor0 IbOTO METOJy € BCTAaHOBJIEHHS (DaKTiB Ta SBUILl MOBU Ta BKIIOUCHHS 1X
y HaykoBuil o0ir. [IpoBigHUMU TpHUIlOMaMH OMUCOBOTO METOJY € CIOCTEPE’KEHHS,
y3arajibHeHHsl, IHTepnpeTaiis Ta kinacudikaiis. CyTHICTb CIIOCTEPEKEHHS MOJISITae y
BUJIUICHHI OJWHUIL OMHUCY, IX BIACTHBOCTEH, O3HAK, TPaMaTHYHUX BIACTHBOCTEH
CIiB 1 T.I. Y3araabHEHHS 3BOJUTHCS IO CHHTE3Y MOIOHMX Ta MOBTOPIOBAHMX SBUII
OJIMHUIIH CTIOCTEPEKEHHSI B OJHY OLIBII IIHPOKY KAaTETOpil0, B MEXKax SKOi BOHHU
00’€THYIOTBCSI 3a CHUTPHUMHU O3Hakamu. Hampukiaa, 3a CHIOpiZHEHHMMH O3HAKaMU
JIeKCUKa 00’€IHYEThCSI B TEMAaTH4YHI, CUHOHIMIYHI YW 1HIII Tpynu. [HTepnperaris
pe3yabTaTiB CIIOCTEPEIKECHHS — II€ X TIyMaueHHs, BCTAHOBIICHHS MICISI KOHKPETHOTO
dakty cepen iHmuX (akTiB. [HOAI BCTAaHOBIIOETHCS MOXIIHMBICTH PI3HUX
iHTepnpeTanid ogHoro W toro *k (Qakrty. Krnacudikamis 0asyerbcss Ha po3moaui
CYKYITHOCTi ()aKkTiB OJMH BiTHOCHO OJHOTO 3a TEBHUMHU O3HaKamH. Pesymbratn
kiacudikarii 9acto opopMITIOIOTHCS y BUTIISIII TaOIHUIIb.

Knacudikariis mpoinuia JOBruil MUIAX €BOMIOLII, OJHUM 13 €TaIliB SKOro €
TakCOHOMIYHMM. Taka  MeTonMKa  BIA3HAYAETHCS  BEIUKUM  €BPUCTUYHUM
MOTEHITIaJIOM, OCKUIBKM BOHA TIIOETHYETHCA 31 CTPYKTYPHUM METOJOM 1 Ja€e
MOXKJIMBICTh y3araJbHIOBATH Ta IHTEPIPETYBAaTH HE TUTBKH peayibHI (akTh, ane u
CTPYKTYPHO-CUCTEMHY OYZIOBY MOBH.

OrnurcoBHil METOJT TAaKOK BUKOPHUCTOBYE JBa (PUIOCOMCHKUX METOAM: aHATI3 Ta
CUHTE3. AHaii3 TOJsArae B TOMY, IO TMPU CIOCTEPEKEHHI 3a TAaKUM CKIIATHUM
00’€KTOM, SIKHM € MOBa, HOro MOMUISUTM Ha CKJIAMOBI 4acTWHH (HAIp., 3BYKOBHIA
MOTIK JUTHJIA HA CJIOBA, CJIOBAa — Ha 3BYKH 1 T.iH.). CuHTE3 mependavyae 00’ €THaHHS
OTPUMAHUX Yy PE3yJIbTATI aHAJI3y SKHUXOCh BJIACTHBOCTEH, O3HAK MOBHUX OJUHUIIb

JUISL TOTO, 00 JaTH 00’ €KTY IMMOBHMH 1 IIJTICHHIA HOTO OITHC.
2.4. IucTtpuOyTUBHMI METO/.

JucTpuOyTUBHUM aHATI30M € METOJWKA AOCIIKEHHS MOBHUX OJMHHUIIb Ha
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0a31 0TOUeHHs yu KoHTeKcTy. Lle Meroa, konu OepeThes 40 yBaru cyma BCIX OTOYEHb
MEBHOI JIEKCUYHOI OJIMHULI Y MOBJIEHHI, IX CIIOIY4YyBaHOCTI 3 IHIIMMU JEKCUYHUMU
ONMHUIIMA HA OCHOB1 JUCTPUOYIIT YW KOHTEKCTY IUX OAWHUIL. OauHuUIl
MO3HAYalOThCs  OyKBEHUMH CcUMBoJamu. llpukmagoM TyT MOXYTh OyTH
3anpononoBadi 3. C. ["appicom mMoieni peueHb, BUpakxeH1 NEBHUMHU (popMyIaMu:

NV (Our best books have dissappeared), NVP (The Martian came in), NVPN
(They finally went on strike), NVN (We’ll take it), NV, (He is), NV,P (I can’t look
up), NV,PN (The mechanic looked at my engine), NV,N (He is a fool. | looked
daggers), NV,A (He is slightly liberal. They look old) [192, c. 351].

M. B. BnaBanpka 3a3Hayae, MO0 MOHATTS AUCTPUOVIT «IEKUTh B OCHOBI
TUCTPpUOYTHUBHOTO aHANI3y MOBHUX (DAaKTIB — METOAY JIIHTBICTUYHOTO JOCITII>KEHHS,
npu AKoMy Kiacu@ikaiis MOBHHUX OJIMHUIIL T4 BHUBUEHHS iX O3HAK BiIOYBa€ThCS
BUHSTKOBO HAa OCHOBI PO3MOJUTY MOCHIPKYyBaHWX OJWHHUIb B TIOTOIlI MOBJICHHS,
TOOTO Ha OCHOBI iX CHONYyY4yBaHOCTI 3 IHIIMMH OJUHUISIMH, OTOYCHHSM YU
KOHTEKCTOM JOCIIKYBaHUX OauHUILY [28, C. 40].

[Ipu BUKOpPHUCTaHHI KOPITYCHOTO MIAXOJY /10 BUBYEHHS AUCTPUOYIIT MOBHUX
OJIMHUIIb KOHKOPJIAHCH JI0NIOMAararoTh BCTAHOBUTH MOJIEIIl, B IKMX BXXKUBAETHCS Ta YU
1HIIA JICKCMYHA OAWHUIIA. B 1HIIINA CcBOiM mpami JOCHIAHUI Ie BKasye, IO
«CTIOJIYIYBaHICTh CJIiB Oya 1 3aUIIAEThCS OJHIEIO 13 HAaHAKTYaJbHIIIUX MPOOJIeM Y
Cy4yaCHOMY MOBO3HABCTBI. 3arajibHOBIZIOMO, IO HAWCKIAIHINII Ta CyMEepeuwIHBI
HOPMM B MOBI BiTHOCATBCA came g0 cdepu cronaydyBaHocti. IloTpeba
cUcTeMaTH3allii KOMOIHATOPHUX BJIACTUBOCTEH CIIOBA OCOOJIMBO BAXKJIMBA ISl TAaKUX
rajy3eii MOBO3HABCTBa, SIK OPTOJIOTIS, KyJIbTypa MOBH, JIIHTBOAMIAKTHKA, METOIUKA
HAaBYaHHS MOBH, Tepekiaa, Jekcukorpadis Ta iH. CHoiaydyBaHICTh SK MOBHE
SBUINE — OCHOBHAa XapaKTepUCTHKAa MOBHHMX OJIMHHUIb, IO 3a0e3meuye iX

GyHKIIOHyBaHHS B MOBIIeHHI» [27, c. 91].
2.5. KonTekcTyaJabHuil aHaTi3.

Metoauka KOHTEKCTYaJbHOIO aHalli3y MOB’si3aHa 3 TEOPI€I0 KOHTEKCTHO1
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CEMaHTUKUA. 3aCHOBHHUKOM Teopli BBaXKalOTh OpuTaHchkoro JiHreicra J[x. @ipca,
BiJIOMOTO IUTATOIO: «MH 3HAEMO CJIOBO 3a JOIIOMOTOI0 OTOYCHHS, B SIKOMY BOHO
icuye» (mmt. 3a [265, c.24]). BiH BBaxkaB, IO BHUCIOBJICHHS Ma€ 3MICT ¥y
CUTYaTHBHOMY Ta COLIaJIbHOMY KOHTEKCTI Ta € (PYHKI[I€I0 TAKOT'O KOHTEKCTY.

[Ipu TakoMy MiIX0A1 KOHTEKCT CUTYallli BU3HAYAETHCS SIK MOCTIMHE OTOYEHHS
JAHOTO €JIEMEHTY, L0 € KOJIOKAII€I0 Ta B IPaMaTUYHOMY IUJIaHI SIK PO3MIIICHHS B
JHIAHINA MJIOLIMHI PI3HUX I'PaMAaTUYHUX €JIEMEHTIB, 110 € KOJITaIll€lo.

JI. OcyxoBchKa 3a3Hayae, M0 «KOJOKaIlll € rpymamMu CIiB..., B SKIM OJHE
CJIOBO...Ma€ 3MICT TUIBKM y KOMOIHAIii 3 1HIIUM CJIOBOM 4YH 3 JEKUIbKOMa
noaiouuMu cioBamu» [235, €. 47]. Jlaiai BoHa TOBOPHTH, IO «KOMOIHAI[ISA JICKCEM,
yii BIJHOIICHHS € BUIbHUMHU (Oynyuu wieHamu ¢pa3u, BOHU 30epiraloTh ix
IHIMBIyalbHI CEMaHTHYHI BIACTHBOCTI, K y ¢pasi the man smiled). [pyruii Tun
HA3WBAEThCS ‘KOJIOKAIli€r0’ — 1€ KOMOIHAIlls JIeKCeM, 4Mi BiTHOIICHHsS € adiHHi
(ceMaHTHKa OJHOTO 3 HUX BXKHBAETHCS 31 3HAYCHHSM IITOr0 5K y heavy rain). Tperiii
TUIl HA3UBAETHCS ‘KOHTP-TBOPIHHA Ta € KOMOIHAIIIE€IO JEKCeM, YHi BiITHOIICHHS €
KoHTp-adiHHI Ta cuHOHIMIuHI 3 Jk. JlakopdoBumu (1993) ‘moernuyHuMH
meTadopamu’y [ibid].

Il. XeHkc 3a3Hauvae, M0 «CJIOBA TUILKM TOJ1 MalOTh 3HAYE€HHS, KOJIM BOHU
BxkuTi B KoHTekcTi [169, c. 19]. M. Bonai migkpecioe, IO «KIIOYOBI JIEKCHUYHI
€JIEMEHTH TEKCTY YyTBOPIOIOTH HIUIbHY MEPEXKY IHTEPKOJIOKAIlli, BKJIIOUAIOYH 5K
Oe3nepepBHi, Tak i ypuBuacTi ¢ppaszeosoriuni mogeni» [201, c. 4].

[Tpu anamnizi OepeThCs A0 yBarw BIUIUB KOMYHIKATHBHO1 CUTYaIlii, COI[IaIbHUX
YUHHUKIB,  ©KCTPaJIHTBaJlbHUX  YMHHHUKIB, KOHTEKCTy  curyamii.  Meton
KOHTCKCTYaJIbHOTO aHaNi3y BKJIIOYAae HaOIip KOMIIOHEHTIB, HEOOXITHUX IS
BCTAHOBJICHHSI CTaTyCy TEKCTY BIIIHOCHO IHIIMX TEKCTIB, a TaKOX JIoloMarae
BCTAHOBJICHHIO MOTHUBIB 1 mined TekcTy. Illo K cTocyeThCcs comiabHUX YW THIIMX
YUHHUKIB, TO TYyT JI. 31 3a3Hayae, Mo «MOBEIIb, JJIsI KOTO MOBA € PITHOIO, € €UHUM
apOITpOM MPaBUIBLHOTO B)XKMBAHHS TPAMATHUKH, XTO BOJIOJIE IHTYILI€IO MPO PIAHY

MOBY» [270, c. 24].
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2.6. ITapagurmaTuyHi BigHomeHnHs y cemantuui KJI.

CHHOHIMIS € CKJIaJHUM SBUILEM Y JIHTBICTHILI, SIKE PEACTABIISIE MEBHUI 00CAT
CJIOBHUKOBOTO 3amacy MoBU. B. A. [llupokoB Ta iHIII MOBO3HAaBIIl 3a3HAYalOTh, IO
CHHOHIMAMM € «CJIOBa, OJM3bKI a00 TOTOXXHI 3a 3HAYEHHSIM, ajie BUIMIHHI 3a
3BYyKOBOIO (opmoro» [56, c¢. 390]. I'pibdirc ta Kaminrc crBepakyroTh, IO
«CUHOHIMI € eKBIBAJIEHTHICTh 3HAyeHHA. IMeHHukd mother, mom ta mum e
CUHOHIMaMH OJMH ojHOro. Konu oJHE CJIOBO y pEYCHHI 3aMIiHSE€ThCS CUHOHIMOM —
CIIOBOM 3 OJIHAKOBMM 3HAYCHHSIM —, TOJiI OYyKBajJbHC 3HAYCHHS pEUYCHHS HE
sMiHtoeTsesi: My mother’s / mum’s / mom’s family name was Christie.
CorioiHTBICTHYHI BIIMIHHOCTI (Taki K (akT, 1o Mum ta mom € HeopMaaibHUMU Ta
BUKOPUCTOBYIOTHCS BIATIOBIIHO B OpUTAHCHKOMY Ta IMIBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTax aHTJIiHCHKOT MOBH) € TAKUMHU, 110 HE CTOCYIOTHCS CIIPAaBH, TOMY III0 BOHU HE
BIUIMBAIOTh Ha MPOMO3UIiiHHNE 3micT peueHHs» [190, ¢. 21]. M. Kouepran Bkasye Ha
TE, 10 «HAa OCHOBI OMHUCY CITOJYYyBaHOCTI CHHOHIMIB JA€ThCS OIIHKA KOXKHOI MapH
CITiB 1 KOPEKTYIOThCS MOMEPEIHBO BUIUIEHI CHHOHIMIYUHI psiauy» [59, ¢. 96].

O. CemiBanoBa BBa)kae, 10 CHHOHIMH — II€: «pO30DKHI 3a 3BYYaHHSAM 1
HAITMCaHHSM JIEKCEMHU OJTHOTO YaCTUHOMOBHOTI'O CTaTyCy a00 OJHOTO MOBHOTO PiBHS
(Mmopdemu, rTpamaTHuHi (GOPMH, CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKIi, (pazeonoriamu) i3
OJNIM3BKMM YHM TOTOKHMM 3HA4YCHHSIM. baraTo3HauHi cioBa MOXYTh BXOJUTH JI0
KUTBKOX CHHOHIMIYHUX PSJIB, OCKUIBKM MIATPYHTSIM YCTaHOBJICHHS CHHOHIMII €
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHI BapiaHT. Ha jekcuyHOMYy piBHI, JIe CHHOHIMIS MpeCTaBICHA
HAWOUIBIII TTOBHO, BHOKPEMIIIOIOTH JEKCUYHI M KOHTEKCTyaJIbHI CHHOHIMH: TEpIIi
MaroTh MOAIOHICTh 3HAYEHHS y MOBHIM CHCTEMi, APYTi OTPUMYIOTh 1i B KOHTEKCTI.
JlekcuyH1 CHUHOHIMU JU(MEPEHIIIOIOTECA Ha CTUJIICTUYHI, SIKI PI3HATHCS CTHIIEM
YKUBaHHSA (001u4ysl — nuka); ceManTudHi (imeorpadivni), mo O6JM3bKi 3a 3HAYCHHSM,
aJle HEe TOTOXHI 3a CEMHUM CKIAAOM (w6uOKutl, cmpimkul, peyukuil, npyoKuil);
CEMaHTUKO-CTIIIICTHYHI, SKi CYMIIIalOTh O3HAKH TEPIIUX 1 APYruX, ¥ abCOIOTHI,

TOOTO eKkBiBaneHTH (arghasim — abemka). ... JIOMIHAHTOIO CHHOHIMIYHOTO DSy €
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HalOUIbII  y>KMBAaHE, CTWJIICTUYHO HEWTpanbHEe, HAWMEHII EeKCIOpEeCHUBHE W
CHHTarMaTHYHO HalMeHII (ikcoBaHe ciioBo» [272, c. 540-541].

B. Buttoman 3a3Haudae, 110 CHHOHIMM BHUBYAlOThCA y MOBI Ta MOBJEHHI,
30KpeMa CUHOHIMM BHBYAIOTh y CTHJIICTHIII KOHKPETHOT MOBHU Ta iX (PYHKIIOHYBaHHS
y TBOPax TOI'O UM IHIIIOIO MHUChbMEHHHKA / aBTOpa. «SIK pPO3MIsSIaloThCs 3HAUCHHS Ta
CMHUCIIH CJIB y LUIOMY, TaK 1 CHHOHIMIYHI 3B’SI3KM CJiB BIAMIHHOCTI MK MOBOIO 1
MOBJICHHSIM PO3TJISAIOTh Y MPOTHCTABICHHI JIGKCHYHOMY 3HAYE€HHIO CJIOBa, HOTO
MOBJIEHHEBOMY 3HAUY€HHIO; Y nudepeHIiamii MOBHUX (JIGKCUYHUX) Ta MOBJICHHEBUX
(cTrmicTHYHUX) CHHOHIMIBY [23, ¢. 49].

JIx. JlalioH3 mpoOIoOHye MOJAUISATH CMHOHIMU Ha 4YacTKOB1 Ta aOcontoTHI. Bin
3a3Havae, 110 PI3HUI MDK MaiKe-CHHOHIMamMH (CIIOBaMH, 110 MalOTh OLIBII-MEHIII
CXO0’e, MPOTe HE TOTOXKHE 3HAUCHHS) Ta aOCONIOTHUMHU CHHOHIMAMU PO3PI3HAETHCS
Ha piBHI ciiB. BiH cTBepmkye, mo «aBa (uu OuIblIe) BHpas3iB € aOCOIIOTHO
CUHOHIMIYHMMH, SKIIO 1 TUIBKK SKIIO BOHU BIANOBIJAIOTH HACTYIHUM TPbOM
yMOBaM:

(1) Bci iX 3HAYEHHS TOTOKHI;

(2) BoHM CHHOHIMIYHI ¥ BCIX KOHTEKCTaX;

(3) BOHM CeMaHTHYHO €KBiBaJieHTHI (TOOTO iX 3HAYCHHS YH CYKYIHICTbH
3HA4YeHh TOTOXHI) 'y BCIX TapamMerpax 3HA4YCeHHS, JCCKPUIITUBHUX 1
HEIUCKpUITHBHUX» [63, ¢. 77].

J1. J1iB’sik BBaXkae€, IO «CMHOHIMH MalOTh OJIHAKOBI CHHTAKCHUYHI JaHI MO0 iX
auctpudyiin [167, c. 22].

1O. C. CrenanoB po3risnae CHHOHIMIIO, K TaKy, IO «IOJISTA€ Y CXOXKOCTI
JEKUTBKOX CIIIB 3a CUTHI(IKATUBHUM 3HAYCHHSM, a HE 3a 1HITUMHU BUJAMH 3HAYCHHS»
[117, c. 15]. A. Kposin Ta JI. Mimiep y cBOiii po3Bi/Ili HArOJIONIYIOTh HA PI3HUII MiXK
cuHOHIMamMu. BoHM MiAKPECTIO0Th, M0 «TOHKA BIIMIHHICTB K Taka, 0 SAKOI Mipu
CUHOHIMH CXO’I1, Ma€ BXJIMBE 3HAUEHHS, KOJM MOTPIOHO BHOpATH HAWKpAIIE CIOBO
s notpioroi mMetu. CioBo difficult (Baxkkuit) cxoxke Ha Strenuous [eHepriiHuUi],

hard [xopcrkuii], challenging [skuii ockapxye], arduous [Hampysxenuii], Ta tough
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[MilIHUIT], TpOTE€ KOXKEH 13 IMUX CHUHOHIMIB Ma€ KOHKPETHY KOHTEKCTyallbHY Ta
KOHOTAaTUBHY PI3HUIIO B 3HAYEHHI, 1110 pOOUTH HOr0 HE IUIKOM THUM CaMUM, SIK 1HIII
CHHOHIMH, MOJIOHUM, OJHAK HE TakuM camum» [173, c. 49].

Ponni KanHH 3a3Hauae, M0 «KOHTEKCT € KIIOYEM J0 NPHHHATHOCTI
iHTeprnpeTanii cuHoHiMa. HaBith uitka cuHonimis fiddle = violin, ... mokasye
PI3HULIIO Yy MPUHHATHOCTI y PI3HUX KOHTEKCTax: SKIO J[>KOyH THUIOBO TIpae Ha
ckpurii  [violin] y cumdoniyHOMYy oOpkecTpi, ab0 SK COJICTKa BHUCTyHAE Ha
KJIACUYHHMX KOHIIEPTaX, TO XTOCh MOYKE HE IOT'O/KYBATHUCS, 110 BOHA TPa€ Ha CKPHUIIIT
[fiddle], me me#t TepmiH Moke O3HAYaTH, IO BOHA I'pa€ OUIBII MOMYJISPHI CTHIII
my3ukm» [223, €. 461]. Tyt mMaeThcst Ha yBa3i To# (hakT, IO 3HAUCHHS aHTITIHCHKOTO
imennuka fiddle € nHedopmanbaum, posmoBHuM (3rigHo 31 cnoBaukom Collins English
Dictionary [276]), ta y cioBuuky Collins COBUILD Advanced Learner’s English
Dictionary, mo OyB CTBOpEHHII Ha OCHOBI KOPITYCHOI'O IMIiAXOAY, 3a3HA4Y€HO, IO
«haesiki gmronM  HasuBaroTh ckpunku [violins] fiddles, wagTo x, koMM BOHHM
BUKOPUCTOBYIOTBCS I TPU HAPOHOT My3ukm» [278].

B. b. KaceBn4 noTpuMy€eThCs TyMKH, IO CHHOHIMH — II€ TillepJIEKCeMH, sIKi €
HE OJMHHUIIIMH, a KiacaMu. BiH 3a3Hadae, 110 iCHYIOTh JBa IIXOIU 10 BU3HAYCHHS
cuHOHIMii. [lepmmii BiHOCHUTBCS 1O KPUTEPIIO B3a€EMO3aMIHHOCTI, 1, BIATOBITHO,
BUJUISIOT, TOBHY YW HEMOBHY CHHOHIMIIO, Ta MOXJHUBICTh BCTaHOBUTH
€KBIBAJICHTHICTh; OCHOBHOIO O3HAaKOK KPUTEPII0 € MOXKJIMBICTh B3aEMO3aMiHU Y
BIJIMOBIIHOMY KOHTEKCTI. Jpyrwil miaxia 3BOJMUTHCS 110 JIGKCHYHOTO TMapameTpa,
HaNPMKIA/: cipaBuTH (spascenns) Ta 3podutu (énaue) cf [126, c. 212-213].

0. JI. AlpecstH ~ CTBep/Kye, IO  «BITHOIICHHS  CHHOHIMIi  9acTo
BCTAHOBJIIOIOTBHCS MK IIUTMMH CJIOBAaMH, a HE MDK OKPEMHUMHM 3HAYECHHSIMH CHiBY» [3,
. 253]. Bid HaBOAUTH MPHUKIIAIU, KOJU CIOBO Ma€ JIeKiIbKa 3HA4YCHb, AKI HE 3aBIKIU
CHHOHIMIYHI TIO BIIHONICHHIO OxHE 10 onHoro. Hampukman, KJI ask y cBoii
CEMaHTUYHIN CTPYKTypi Ma€ JEKiTbKa 3HA4YEHb, 1[0 MO3HAYAIOTh MOBJIEHHS, TPOTE
BOHHM MarOTh Pi3HI 3a 3MICTOM Iepe/iadi KOMYHIKATUBHUX aKTiB 3HaueHHs: ask; —

«3amutyBaTh», ask, — «mpocutm», 1 asks — «3ampouryBaTu», i BOHH BXOJIATH JIO
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pisaux cuHoHimMiuauX psaais K/ [3, ¢. 253].

Bin Bim3Hadyae, IO «OCHOBHOIO BIIACTHUBICTIO CHHOHIMIB BBa)KalOTHCS
CEMaHTHYH1 BIIMIHHOCTI MK HUMH, $IKl ONKMCaH1 JOCUTh MOBHO. CroiyuyyBajibHI Ta
CTUJIICTUYHI BIIMIHHOCTI OCOOJIMBO TOB’S3aHI 3 HAJEXKHICTIO JO KHUXKHOI Ta
apxaiyHoOi JICKCHUKH, BIJ3HAYAIOTHCA MEHII CUCTEMATU4YHO, & CMHTAKCHUYHI Ta 1HIII
rpaMaTUYHI BiIMIHHOCTI HE 3raJlyloThcs 30BCiM [3, C. 253-254].

B. KoniHcoH Bka3zye Ha TUIIOBY PI3HULIIO MK CUHOHIMAaMU: «1) OJIMH CUHOHIM
3arajJbHIIKHN 3a iHmmi: refuse — reject; 2) oaMH CMHOHIM IHTEHCHUBHIIINKN 32 THIINMN:
repudiate — refuse; 3) oguH cuHOHIM eMOTHBHImIKK 3a iHmmii: reject — decline;
4) oMH CMHOHIM MOYKE MaTH 3HAYCHHS CXBAJCHHS, a IHIIUK HeWTpanbHuii: thrifty —
economical; 5) onun cuHOHIM mpodeciiinimuii 3a iHmuii: decease — death; 6) oaun
CHHOHIM JIiTepaTypHilMid 3a iHmud: passing — death; 7) omuH cuHOHIM
PO3MOBHIIIKK 3a iHmmit: turn down — refuse; 8) oauH CHMHOHIM JiaJIeKTHININAN 3a
iHmuii: momr. flesher — butcher; 9) oguH i3 CHHOHIMIB HAJEXKHUTh 0 JUTSIYOT
nexcuku: daddy — father» mur. 3a [261, c. 142-143].

[. Menpuyk, oHaK 3a3Haya€, MO TE€, IO CTOCYETHCS JIEKCUYHOI CHMHOHIMII,
TOOTO CHHOHIMII CITiB 1 ((pa3eosOTIUHNX) CIOBOCIOIYYEeHb, TO, X04a A0 IUX TIp
CHHOHIMISI 1 TIpuBa0JIOBaJia OCHOBHY YBary JOCIHIJHUKIB, HAacHpaBi BOHa
HE3pIBHSAHHO OifHIIIa, HOK CHHOHIMIA (pa3 1 ab3alliB, 1, OUEBUIHO, MECHIII IIiIKaBa
[84, c. 45]. Bin migkpeciioe, IO MOMKJIHBICTH IEpEeaaTH OJHAKOBE 3HAYCHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HMX CIIOCO0iB, TOOTO PI3HMMH PIBHOZHAYHUMHU IIEPETBOPCHHSIMH,
30arayye MOBY Ta «BOJIOJIIHHS MOBOIO € BOJIOJIHHS CHHOHIMIYHUMU 3aco0amu» [84,
45].

JI. M. byomuk Ttak omucye K] y TBopax mnucekMenHuka ['. TroTioHHHKA:
«CUHOHIMIYHI OJWHUIl, BHSIBICHI HamMu B TBopax [puropis TroTioHHUKA,
BiITBOPIOIOTh HAWPI3HOMAHITHINII BIATIHKA 3JIHCHEHHS MOBJIICHHEBOTO aKTYy,
BUPAXXAIOTh OIIHHY XapaKTEPUCTUKY, CTABJICHHS MOBIS J0 TOBIJOMIIIOBAHOTO YU
cy0’exTa MoBiIeHHs» [17]. CuHOHIMIUHI BiHOIICHHS XapakTepHi st KJI, ockiTbku

BOHM B1I00pa)kar0Th MOBJICHHEBI1 i, K1 MalOTh JEKCHYHI OJUHHII 13 OJIU3BLKUMHU
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3HAaYCHHSIMHM, Hamp.: ask, inquire, enquire ta id.; whisper, murmur Ta iu.

[HmmM  gBumeM  napaaurMatuyHux — BigHomieHb  KJI €  aHTOHIMIA.
O. CeniBaHOBa BM3HA4Ya€ aHTOHIMH SK «OJHOPIBHEBI OJWHHUIII MOBU UM MOBJIEHHS,
3HAUEHHS SAKUX TMepedyBaloTh y BIJHOIICHHI NPOTUIEKHOCTI. 3a CTyNEHEM
3QJIKHOCT1 Bl KOHTEKCTY aHTOHIMU MOALISIOTHCS HA KOHTEKCTyallbHI, CEMAaHTUYHA
MPOTUJICKHICTh SKUX BHSBISIETHCS JIUIIE B KOHTEKCTi, Ta MOBHI, NPOTHJICKHE
3HAYCHHSI SIKUX MOKJIMBE B 130JIbOBAHOMY BHUIIII» [272, c. 31].

B. b. KaceBuu migkpecinioe, 1m0 aHTOHIMU (OPMYIOTh HE TUIbKM OlHapHI
OMO3HIII1, @ iX CEMAaHTUYHI BIIHOIIEHHS TPOXMU CKJIAJHIIII, HIX 3/1al0ThCSl HA MEePUIN
norsga. Tak, antonimu broad Ta narrow ¢GopMyroTh TpaayaibHi OMO3MINI, Ha
BiZIMiHY BiJ aHTOHIMiuHOT mapu clever / stupid, anronimu high / low ¢opmyrots
KpaiiHi enementu ono3uiii. Cf [126, c. 210].

A. Jlepep ta K. Jlepep nponoHyrOTh HACTyITHE BU3HAUCHHS aHTOHIMII: «A Ta b
€ aHTOHIMH, SKIIO Bce Te, o € A He € b 1a Bce, mo € b He € A» [210, c. 487].
C. I)xoyHC Ta iH. BUBYAJIM aHTOHIMHU y KOPIIYCl Ta «BHU3HAYaJIM iX 3a JOMOMOTOIO
JTUCKYPCUBHUX (DYHKITIH, IYKAIOYM aHTOHIMHI IMapu y KOPIYCl Ta KATEroOpu3yrUn iX
3TiHO 3 TEKCTOBOIO (QyHKIliE» [148, ¢. 26]. PesynbraT mokasaiu, mo y 6ararbox
BUIIAJKaX aHTOHIMH BXKHBAJIHMCSI B OAHOMY peucHHI, Tumy There were a hundred
questions still to be asked and answered, but at this speed and in this noise speech
was impossible CKF.

C. JI>KxoyHC TaKoX MIJKPECIIIoE, 10 CeMaHTHYHA AudepeHIliallis aHTOHIMIB He
€ YHIBEpCaJbHUM CIIOCOOOM BH3HAYATH OMO3UIlI] JEKCUYHUX OAWHUIL. BiH momae
MPUKJIaJ aHTOHIMIYHOI mapu riCh Ta pOOr, 3a3HaYMBINM OIO3UIIIO ‘OITHICTE —
OaratctBo‘, mpote nmpukmeTHuKH affluent Ta broke takoxx maroTh 10 X OMO3UILITO.
AJie )KojeH He Ha3BaB Ou 1X aHTOHIMaMH (a00 HIXTO OM iX HE BIIMEKOBYBaB SK TaKl,
0 MarOTh Ty XX caMmy IIKaJly OMO3UIli MoMiOHO Jo 3ramanux rich ta poor. Tomy
TUTHKY Ti Tapu OyAyTh aHTOHIMAMHU, SIKI 3HAXOMSITHCS KapAMHAIBHO MPOTHIICKHO HA
NeBHIN ormo3umidHii mkam [148, c. 10].

C. Atkinc ta M. Panjen noJauissioTh aHTOHIMU HA TPU TUIIH: KOMIUIEMEHTapH1



63

aHTOHIMU (AKIIO IIe He X, TO MOBMHHO OyTH Y 1 HaBmaku, Hanmpukiaz, alive :: dead,
hit/miss), monstipui antoHiMu (sikmo X, To He Y, 1 ko Y 1o He X (good :: bad, ask
.. answer), Ta IMPEKIiiHI aHTOHIMH, IO TTO3HAYAIOTh MPOTUJICIKHUN PYX B3IOBXK OCI
(north :: south, top :: bottom, male :: female, appear :: disappear). [149,
c. 141-142].

B. IllefinmMan Ta iH. MOAUISAIOTH AHTOHIMU Ha TOJISIpHI (PO3PIZHSAIOTHCS 3a
mIKajao, Ak harrow :: wide), esamoatuBHi (s beautiful :: ugly) [249, c. 800].
A. Jlepep IOMOBHIOE XapaKTEPUCTHKY AHTOHIMIB MAapKOBAHICTIO, 3a3HA4yarOyH, IO
OJIMH 13 4YJICHIB OIO3MIlii € MapKOBaHMM, SK Hampukian, short Ta unhappy e
MapKoBaHUMH, ToAi sk long ta happy e nemapkoBanumu [209, c. 399]. 1. EBpeninos
MPOTOHYE TOIUIATH AHTOHIMH Ha «KJIACHU(IKyrOUi, TakKi K aineeicm [ neninesicm, Ta
OLIIHIOOYI, TaKi K 300posutl | nezooposuit» [178, c. 68]. I1. Kporep migkpeciioe,
10 aHTOHIMH € «JIBOMa TEPMIHAMH, SKUMH MM BHPaXa€MO BEIMYMHY Ti€i camoi
BJIACTUBOCTI un aTpubyTta» [206, c. 109].

Hactymaum BugoM mapaaurmMaTudHuX BimHocuH KJI € cemanTnyHi Moneni, y
AKX BXHUBarOThCs K[ y TekcTi. Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI BCE OLIBIIUN 1HTEpEC
BUKJIMKA€ BUBUEHHS JIIECIIIBHUX XapaKTEPUCTUK Ha PIBHI peUeHHS Ta TeKCTy. Mojerni
€ OJIHUM 13 BUJIIB, IKUW Ma€ MPUKJIATHUN XapaKTep, aJKe, 3HAI0UM MO BXKUBaHHS
NIEBHOI'O CJIOBAa, MOJYKHA HABYaTH JIGKCHKO-TPAMATUKH CTYJCHTIB, 1, BUBYMBIIU
MOJe, MOXHa T00AYUTH PIZHUIID BXWUBAaHHSI CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB, IIO
MOJICTITUTh BUBYCHHS, aJKE JIIECIOBO € IEHTPAIbHUM CIIEMEHTOM peueHHs. Bin
KUTBKOCT1 MOKJIMBUX aKTaHTIB 3aJeXHUTh HOTO cTpyKkTypa. C. TaTeBOCOB MpOIMOHYE
PO3TIISAAATH IPEIUKATH K «IIPOJYKT CHHTAKCUYHOI aepuBaltii» [123, c. 16].

€. B. Iletpyxina BiAg3Hauae, M0 «HA 3HAYCHHs JIIECIIOBA Ma€ BILIWB
CHHTAaKCMYHA BAJICHTHICTh JI€CJIOBA, MOTr0 KOMOIHATOPHKA, CTPYKTypHa CXeMma
pedeHHsI-BUCIOBIEHHA. [Ipy 1IbOMy OfHE 1 T€ K TIECIOBO SK MOBHHUH 3HAaK MOXE
OyTH BUKOpHCTaHE JIJIsl TO3HAYEHHS 1HIOT AUISTHKHA CMUCIIOBOTO KOHTUHYYMY YH JIJIS
BUPAXEHHS IHIIOTO CcrHoco0y mpomosuilionanizamii moxaii. lle oTpumye cBoe

BiI0OpakeHHs Y 3MIH1 IEPEIIUeHUX BUIIE CUHTAKCUYHHUX MapaMeTpiB. ... Bzaemois
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IUX JABOX (PaKTOpiB — JIEKCHUYHOIO Ta I'PaMaTHYHOIO — B Ipoueci (pOpMyBaHHS
BUCJIOBJICHHS 1 BH3HAuae cnenu@iky (yHKIIOHAJIBHOI KaTeropu3auii JII€CIOBa
[105, c. 63]. C.B. IllycroBa ta €. A. CMUpHOBa pO3TJISAAIOTh BAJCHTHICTH <«SIK
3/IaTHICTh JI€CIIOBA CIIOJIYYaTHCS 3 MEBHUMHU KOHCTPYKIISIMHU 13 1HIIUX CKJIaJ0BHX
peuenns» [137, ¢. 163].

M. Cxor Ta C. TpiOn BiA3HAYAIOTh BAXKJIMBICTh KOHTEKCTY y BHOKPEMIIEHHI
MOJIETIEN. Bueni MIJKPECIIO0Th BaKJIUBICTh JHTBICTUYHOTO Ta
eKCTPaJiHTBICTUHYHOTO CUTYAIIHHOTO KOHTEKCTY. BOHM BH3HAYaIOTh MEXi1 KOHTEKCTY
3a piBHSAMH: piBeHb | (JeKiUIbKa CJIiB BIIBO 1 BIPABO BiJ JOCIIIKYBaHOTO CJIOBA);
piBeHb 2 (pedeHHs); piBeHb 3 (a03air); piBeHb 4 (KOMyHIKATHBHA CHTYaIlisl); PIBEHb 5
(po3min um dvacThHA); piBeHb 6 (BeChb TeKCT); piBeHb 7 (rpyma TEKCTIB, 10 SIKOI
HAJISOKUTh 1Ie TekcT); piBeHb 8 (iHINI MOB’si3aHI TeKCTH); piBeHb 9 (KyJIbTypHHIA
koHTekcT); 10 piBeHb (€KCTpaliHIBaIBHHIA: JI¢ BU €, KOJU YUTaeTe TeKeT) [246, c. 8-
9.

J1. Topu6opoy Ta III. Bapeinr 3BepTaioTh yBary Ha JiTepaTypHiI TEKCTH, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCSL 'y TpaMaTU4HIA cuctemi MOBU. BOHHM 3a3HayaioTh, 110
rpamMaTU4Hl KOHCTPYKIII MOXKYTh BapllOBaTUCS Ta BIIAXWIATUCA BIiJ 1HIIUX,
MOBCSAKACHHUX (OPM MOBH, 1 B Pe3yibTaTi MOXYTh CTBOPIOBATH HOBI MOJEIN Y
¢dopmi Ta 3HaueHHI. OJHUM 13 TaKMX CIIOCOOIB € HEKOHBEHI[IOHANIbHI CTPYKTYPH, SIKi
MOPYIIYIOTh MpaBuUja rpaMaTuku. BoHM HaBOJSATH, SIK MPUKIAJ, PEUYEHHS 13 TBOPY
B. Ilexcmipa Well, 1 will for refuge straight to Bristol Castle ne Bincyrre miecmoBo
npucyaok go. [260, c. 63].

TpaguiiiHo MiAMET Ta MPUCYAOK BUKOPUCTOBYIOTHCSA MJISi OMUCY TOJOBHUX
(sIepHUX) eNeMeHTIB pedeHHs. B MOBI 0OMexeHa KUTBbKICTh CJIOBHHUKOBOTO CKIIAIy
MOPOJIKYE (KOKHA OJMHHUII) THCSIY1 KOMOIHAIiM, 100 OyTH JIOT1YHO MOETHAHUMH B
pedenHi. Cromy4yBaHICTh CIIIB MOXKJIMBA 3aBJISKUA MEBHUM TMPaBHIAM JUCTPHOYITIi
cmiB. Ile MoxnamBo 3aBasku BajeHTHOCTI ciiB. H. KommeB 3a3Havae, 110
«IUCTPUOYTUBHO-CHUHTAKCHYHA MOJIETh MOBHU — JIMIIE OJHA 13 MOKJIMBOCTEH OMHCY

MOBH, TIUTBKH OIHOI0 acCIICKTY: 3BYKa-3HAKa. ... BuBueHHs 3Haka B OUX aCIICKTax
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MOXE HE€ BKJIIOYATH BUBUYCHHS JIGKCUYHOIO 3HAYCHHSI CJIOBA, OCKUIbKM Ha3BaHi
KaTeropii MOXKyTb OyTH MPEeIMETOM aHaji3y 0€3BIIHOCHO 0 JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS

[55, c. 74].
2.7. Tekcrosi BinHomenHs1 y cemantuui KJI.

[Ipu TexkcTOBOMY MiAX01 MU BUXOJAUMO 3 PO3YMIHHS TUXOTOMIi MK MOBOIO Ta
MOBJIEHHAM. MoBa — 1I¢ JIeKCUYH1 OJMHUII, CHHTAKCUYHI OJUHMII Ta HaadpasHi
€THOCTI. MOBIIGHHS — 1€ TpUPOAHE (YHKIIOHYBAaHHS MOBHHUX OJWHHIL Y
cnuikyBanHi. B. JI. bsanuk 3Beprae yBary Ha Taki OCOOJMBOCTI MOBJIEHHS:
«MOBJIEHHSI BHCTYIIA€ CYKYITHICTIO TOTO, III0 TOBOPSTH JIFOAW. MOBJICHHS MICTUTH Y
co01 1HAMBITyabHI KOMOIHAIi, 10 3aJeXaTh BiJ BOJI MOBIIIB, 1 aKTU TOBOPIHHS,
HEOOXI1IHI 11 BUKOHAHHS IUX KOMOiHamii. [TposBu MoOBIIeHHs iHAMBiTyanbHI» [18,
c. 27]. T. Marenric Ta b. bepren 3a3Ha4aroTh, 1110 «IOTEHIIIAJ JHOACHKOT CEMaHTHKH
3HAYHO TEPEeBEPIIYyE KOHKPETHE, I03BOJISIOUN HAaM CITUTIKYBATHCS PO HEBUIUMI peui,
3MIIIEHI B Yaci Ta MPOCTOpl Ta pedi Hebauewi, Taki sIK 4ac, JI0OOB Ta MaTEMaTHKa)
[155, c. 2005].

B. [InyHrsH po3rasijgae IBOX YYaCHUKIB MOBJIEHHEBOTO aKTy: «MOBIIS (TOM,
XTO TOPOKY€E TEKCT) Ta ajapecaTa (TOM, KOMy MOBEIb aJIpecye el TeKCT). Aapecar
Ta MOBEI[b Ha3WBAIOTHCS ocobamu (jaT. PErosonae; aHri. Persons i T. 1.); Iewu
TpaauIliiHuK (1 HE Jy)Ke BIAIUN) TEPMIH MOXKE PO3IIIAATHCS SK BiIOOpaKeHHS
«AHTPOTOLIEHTPUYHOT0» XapaKTepy MOBH (B [TaHOMY BHMAAKy TOTO (hakTy, IO
MOPOJDKCHHSI Ta CIPUHHATTS TEKCTIB 3IIHCHIOEThCS JoapMu)» [98, c. 308].
CmiBpo3MOBHHKM  (OPMYIOTH MOBJIICHHEBY CHUTyaIlil0, 3aJIeKHO Bil METHU
MOBIJOMJICHHS, SIKY peani3yloTh B TEKCTI. YYAaCHHUKM KOMYHIKATUBHOI CHTYaIlii
BKJIFOYAIOTh B EKCTPATIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI KOMYHIKATHMBHOI CHUTYyaIlll TaKOX
COIlIATbHUH Ta KYJIBTYPHUH KOHTEKCT, TOOTO COIiaibHE TTOXO/KSHHS MOBIIA, 110 Ma€e
BIUTUB HA WOTO MOBJIEHHS, Ta KYJIbTYPHUW PIBEHB, OCOOIMBOCTI HAI[IOHAIHHOTO
xapakTtepy Tomo. H. Banrina Bkasye, 1Mo «TEKCT pealizye MEeBHY KOMYHIKAaTHBHY

IHTeHLI0 (Hamip, 3a7avy): 1) MOBIIOMUTHU, KOHCTATyBaTH (OMHUC); 2) pO3MOBICTH,
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300pa3uTu (OMOBiAb); 3) MOPIBHATH, PE3IOMYBATH, Yy3arajJbHUTU (BU3HAYEHHS,
MOSICHEHHS); 4) OOIpyHTyBaTH, IOBECTH, CIPOCTYBaTH, BUKPUTH, (aprymMeHTallis,
MIpKYBaHHS); 5) CHOHYKaTH, IIPOCUTH, Haka3aTu (iHCTpykTax) [19, c. 77].

CouianbHUN KOHTEKCT ONMUCYETHCS SIK OCOOMCTE, CYCIUIbHE, IHCTUTYIIIIHE, Ta
HeopmanbHe. MOBO3HABIII ONUCYIOTh PI3HI BUAM COLIAJBHUX KOHTEKCTIB,
HANpUKIa, pi3HI opraHizamii (IIKOMW, Tayaly, IHCTUTYTH); CUTYaTHBHI MICIIs
CHUIKYBaHHS MDK JIOAbMHM  (3yOUHKH  TPaHCHOPTY, aBTO, 3aJI3HUYHHMH,
aBlaTpaHCIOPT, 3ajlM OYIKyBaHHS, Kade, pecTopaHu, CTaAIOHM, JIM, MApPKUA TOIO);
CUTYyallil, KoiIu ocoOu mnepedyBaroTh Yy cCBaplli, Ha 3acTULIl Ta 1H. MH MOXeMO
O3S AATH COIlIabHI POJIi CIIIBPO3MOBHHUKIB, X BIKOBI Ta 1HIII1 O3HAKH, BIIHOIIECHHSI
OJIHOTO MOBIISl /IO APYroro (Ha4aJIbHUK — TMIJIETJIMK, PIBHUN — pIBHUN (ZI1Ba
HiUTITKA), mojinecekuit — Boai 1 T. 1H. C. Kpaniu 3BepTae yBary Ha Te, IIO
«9aCTOTHICTh BXXMBAHHA Y JHUCKypCi TPUBAJIOTO 4Yacy 3yMOBJICHE THM, IO TaK
PO3MOBJISIFOTH MOBIII HIDKYMX COLIIABHUX KiaciBy [204, c. 104].

MoBeup Mae peani3yBaTH CBOi KOMYHIKATHBHI YCTaHOBKM, PEJICBAHTHI IS
JaHOi CUTyalli MOBJEHHS, Hamnpukiaja, OaxaHHS A0 CHUIKYBaHHS, aKTHBHA YU
[acUBHA y4yacThb y MOBJIEHHEBIN cutTyamii 1 T. iH. Cilyxad, y CBOIO 4epry, MOBUHEH
PO3YMITH CBOIO pPOJb, CTAaTyC, 100 KOMyHiKamig BiaOynack ycmimuo. E. Cemip
TOBOPHUTH, IO «KOMYHIKaTHUBHI MPOIIECH JIIFOTh HE TUIbKH B CYCIIUIBCTBI K I[IJIOMY:
BOHM O€3KIHEYHO pI3HOMAaHITHI 3a (OPMOI 1 3HAYECHHSAM IS PI3HUX THUIIIB
OCOOMCTICHUX BITHOIICHB, 3 SIKUX CKIAAA€ThCsA CycminbeTBO» [112, €. 212]. T. Ban
Heitk ta B. King Big3HauaoTh, M0 «METOIO BepOaTbHOT KOMYHIKAIIl € pO3MOBISATH
Yd [UCaTH TaKUM YUHOM, I00 3HAaHHA, NOMIAAM YW JAYMKH Cilyxada
TpaHcHOpMYBAITHCS 3TiTHO 3 OakaHHSIMH MOBI» [175, c. 269].

C. ®uninoB 3a3Havae, M0 JIHTBICTHKA TEKCTY Ma€ CBOT 3aBJaHHs, Cepe/l SKUX:
1) BUBYEHHS TEKCTY SIK CHUCTEMH BHIIOTO PAHTy, OCHOBHUMH O3HAKAMH SIKOI €
IUTICHICTh 1 3B’S3HICTH, 2) MOOYyIOBa THUIOJOTIi TEKCTIB 3a KOMYHIKaTHBHUMU
napamMeTpamu 1 CHiBBITHECEHUMH 3 HUMH JIHTBICTUMHUMHU O3HAKaMH; 3) BHBUCHHS

OJIMHUIIb, 110 CKJIAJAaI0Th TEKCT; 4) BHUABJICHHS OCOOJHBHUX TEKCTOBHUX KaTETOpPIi;
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5) BU3HAUCHHS SKICHOTO PI3HOMAHITTS (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHUX OJHMHHIIb PI3HUX
PIBHIB MiJl BIUIMBOM TEKCTy B PE3yJbTaTl iX IHTErpamii 3 TEKCTOM; 6) BUBUYECHHS
Mik(dpa3oBux 3B’s3KiB Ta BigHOIIEHB [128, c. 58-59].

VY Hamiii po3Biill MU PO3IJIAJAEMO SIKICHE PI3HOMAHITTA (DYHKI[IOHYBAHHS
MOBHHUX OJIMHUILIb HA PIBHI TEKCTY SIK eJeMeHTIB kore3ii. A. B. bonnapko BBaxae, 1o
«KOHTEKCTyajlbHa 1H(oOpMallisi, CUTyaTUBHA iHGOpMALsl Ta EHIMKJIONEIUYHA
iHpopMallis € JpKeperaMu MOBIIEHHEBOro 3micty» [15, ¢. 113-114]. A. MaxkKi
BBaXKae, M0 «aHaJi3 TEKCTY ... CIEMiaJbHO PO3pPOOICHNH 00 JOCTIIUTH YTBOPEHHS
3HayeHHs» [227, ¢. 111].

BaxuBuM €1€MEHTOM TEKCTY € TeKCTYaJbHICTh, TOOTO Ta BIACTHBICTH, SKa
poOuUTH TeKCT TeKcTOM. lle Takoxk Ta €IHICTh, sika (PYHKIIIOHYE MO BiJHOIICHHIO 10
fioro oroueHHs. TekcTyanbHICTh HaOyBa€e CBOET (PYHKIIIT 32 JOMOMOT0I0 KOT€3UBHOTO
3B s13Ky. Hanpuknan, y peuenni John read a book. It was very interesting 3aiiMmeHHHUK
it Mae KOre3WBHMI 3B’S30K 13 MiAMETOM Monepeanboro pedeHHs John. TToHsATTs
Koreszii CEeMaHTHYHE B TOMY pO3YMiHHI, 1[0 MDK IMEHHHKOM-TIIIMETOM Ta
3aiIMEHHUKOM € 3B’SI30K, BU3HAYEHHM IXHIM 3Ha4YeHHSIM. 3aiiMEHHMK BKa3ye Ha
nornepeHid IMEHHUK, TOMY IO II€ BJIACTHBA 3alMEHHUKY NEUKTHYHA (DYHKIIis.
C. Crpinenpka 3a3Hadae, MO «ciM 000B’S3KOBUX ICTOTHHX PHC, IO POOJISITH TEKCT
TEKCTOM, a caMe: KOresis, KOre€peHTHICTh, 1HTCHIIIOHAJIBHICTbh, aKIENTAa0CIbHICTD,
1H)OPMATUBHICTh, CUTYaTUBHICTh Ta 1HTEPTEKCTYalIbHICTh. Y Cy4YacHIM JIIHTBICTHII
CYKYMHICTh TaKMX TEKCTOBUX  BIACTUBOCTEH TMOB’A3Y€THCA 3  MOHATTIM
“rexcTyanbHICTh » [118, c. 233]. A. HacimioHe cTBEepIKYE, 110 «BaXKIMUBICT KOTEe3ii
moJisirae y ii moTeHITiaai BITHOCUTH OJMH €JIEMEHT y TEKCTi 10 iHmoro. Lle 3arampHumii
TEKCTOTBIpHUH 3B’ 130K a00 HaOip Takux 3B’s3KiB» [233, c. 63].

A.Ti660n3 Ta C. YallTiri BUAULSIIOTh HACTYIHI €JIEMEHTH JIEKCUYHOI KOTe3ii:
1) moBTOp: MOBTOp MOAIOHMX YH IMEHTHYHUX CIIB, ()pa3 4u pPEUCHb, BKIIOYAFOUH
napayeniaMm; 2) JEKCHYHI 3B’SI3KM: BUKOPHUCTAHHS CEMAHTHYHUX (POPM, TAKUX SK:
CUHOHIMH, aHTOHIMH, T1IOHIMHU TOIIO; 3) KOJIOKAIli: BAKOPUCTAHHS CITiB 4 (ppa3, 1o

BXKUBAIOTHCS Topsi y TekcTi [183, c. 77].
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M. l'oyl BuaLisie OeKuIbKa BUJIB TEKCTOBUX MOBTOPIB. llepmmit tum — e
MPOCTI JIEKCUYHI MMOBTOPH, KOJM MOBELb IPOMOBIIIE TE€ CaM€ CIOBO M€ pa3, o0
MOXxHa Oyslo mock aoAaTH mi3Hime (1e Haimpocrtima dopma MOBTOPY abo X
MPOCTUI CEMaHTUYHUHN 3B’S30K MDK JIBOMa cjioBamu). HacTymHuii BuJ MOBTOPY €
CKJIAJTHUM JIEKCUYHHM IOBTOPOM: KOJH JIBl JIGKCUYHI OJMHUII MO€EIHAHI OJU3BKUM
JICKCUYHUM 3HAYCHHSM, HampHKiIaa, human ta man. HacTymHUM BHIOM MOBTOPY €
TeKCTOPOpMYIOUMii TOBTOpP Ta BUIMAJAKOBUM TOBTOp. SKimio o0ujBa cloBa
BITHOCATHCS 7O OJHOTO MW TOTO ) CJIOBa — 1€ HE BUMNAJKOBHM moBTOp. pyrum
KpUTEpIEM € KOHTEeKCTyajabHHi. Hanpukmanm, ¢opmu mgiecioBa gives Tta giving
BIJHOCSTLCS 1O OJHOTNO M TOro > JIEKCHYHOrO JiecioBa tO give, iX MokHa
nepedpazysatu Ha provide (with).

[Mepudpas TakoK MOXKE BHCTYIATH MOBTOPOM, i MM MOXXEMO BHWIUINTH JIBa
fioro Tumu: 1) mpoctuii mepudpa3 (CHHOHIMIYHMI TMOBTOp: Hamp., sedate Ta
tranquilize, ado say ta tell); 2) cknaguuii mepudpas (moeaHAHHSA ABOX JIEKCHUHHUX
OJIMHMITH CITUJIBHOIO BIIHECEHICTIO A0 SKOich Mojii, Hamp., easter egg ta Easter —
BOHU 000€ MarOTh BIIHOIICHHS JI0 OJHOTO 1 TOTO K PENIrifHOro cBsita — BenukoaHs,

110 1 MOEAHYE IX Y CKIIAIHUK niepudpas).
2.8. MeToa moJib0BOIro X0CTi;KeHHS.

Jlexcuko-ceMaHTUYHE ToJIe Ma€ siApo Ta nepudepiro. Y HEHTPi 3HAXOIAUTHCS
JOMIHAHTa, a00 apxijgekcema, Ha mepudepii — eIeMEeHTH MOJs, 0 MalTh BY3bKE,
KOHKPETHE 3HAUCHHS, K€ IPUBOJIUTH 10 HEBUCOKOT YACTOTHOCTI BXKUBAHHS JIEKCEMH.
JlomiHaHTa — HAWYACTOTHIIIE CJIOBO, SIKE MAa€ BEIMKHUIA HAOIp ceM, 110 BITHOCATHCS 10
BOTO TOJIsI. BiKWBaHHS JOMIHAHTH y TEKCTI € BHCOKOYACTOTHUM Y MOBJICHHI
3aBSKH T0JIICEMAaHTUYHOCTI CBOiX 3HaYeHb. Hanpukian, nominanTta KJ[ — say, a taki
KJI sx bawl, lisp, hoot, howl, jabber marote By3bke cnerudiuyne 3HAYCHHS, OJHAK
iXHSI 9aCTOTHICTH Yy KOPITYCI € IOCUTh HU3BKOIO y MOPIBHAHHI 13 IieHTpanbanMu KJI.

Y mpoMy 3B’s3Ky ciif 3ayBakuTd, mo O. A. [laBauineHko BUIUIAE Takl

OCHOBHI1 O3HAKH TIOJIA;
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1) none mae iHBEHTap €JEMEHTIB, OB A3aHUX MDK COOOK CTPYKTYpHUMU
BIIHOILIEHHSIMU;

2) eneMeHTH, SKI YTBOPIOIOTH TMOJie, MAalOTh CEMAHTUYHY CHIUIBHICTH 1
BUKOHYIOTh €JIUHY ()YHKII110;

3) noJsie Moke 00’ €IHYBaTH OJTHOPIIHI 1 PI3HOPIAHI €JIEMEHTH;

4) B CTPYKTYp1 MOJISI BUAUISIIOTH MIKPOIIOJIS;

5) y cTpykTypi moiyis HasiBHI siiepHi 1 mepudepiiiHi KOHCTUTYEHTH; SIpO
KOHCONITYEThCSI HABKOJO KOMIIOHEHTa — JOMiHaHTH, a mnepudepis mae ,,30HHY”
opraHizartiro;

6) siAepHI KOHCTUTYEHTH HalOUIbLI creliandi3oBaHl sl BUKOHAHHS (yHKLIN
MOJISl, CUCTEMAaTHYHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS, BHUKOHYIOTH (YHKIIIO TIOJS; BOJHOYAC
BOHM HalOUIbII YaCTOTHI, MOPIBHSAHO 3 IHIIMMH KOHCTUTYEHTaMU Ta 000B’SI3KOB1 JIJIst
TIOJIST;

7) MK sSApoM Ta mepudepiero iCHye po3moAll (yHKUINA: YaCTHHY (QYHKIIIN
BUKOHYE SIAPO, YaCTUHY — Nepudepis;

8) Mexxa MK sapoM Ta mepudepiero, a TaKoXK MDK OKPEMHUMH 30HAMU
nepudepii, HeUiTKa, PO3MUTA;

9) KOHCTUTYEHTH TOJII MOXYTh NMPHEIHYBATUCA NI0 spa OJHOTO TOJS 1 J0
nepudepii IHIIOTO MOJIs 1 HABIAKH;

10) pi3Hi ToNs HAKIAAAIOTHCSA OJIHE Ha OJHE, YTBOPIOKOYH 30HHU MOCTYIOBHUX
nepexoxis [93, c. 99].

CHCTEMHICTh JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO TIOJIsSI TOJIATAE B TOMY, IO €JIEMEHTH
MOJISL € B3a€EMO3AJIC)KHUMU. JIEKCUKO-CEMaHTUYHE MOJ€ CKIAJA€ThCs, K MPaBUIIO, 3
JEKUTPKOX MIATPYI JIGKCUYHUX €JEMEHTIB, TMOB’S3aHUX MDK CO0O0I0 3araibHUM
3HAYCHHSAM apXiIeKceMHu. JIEKCHMKO-CeMaHTHYHE IOJIE € PI3HUM JUIS PI3HHX MOB,
TOOTO y KOXHOI OKpeMOi MOBH € CBii HalIp JCKCHUYHHX OJHHHIb, 00’ €THAHUX
HABKOJIO JOMIHAHTH, Ta iXHsS KUTBKICTH pi3HA: Hamp., B YKpaiHChKii MOBI mapaanrma
K]l € gemo MeHI YHCENbHOIO, HK B aHIJIIMCHKIN MOBI. Lle MOSCHIOEThCS THM, IO B

aHTIIICHKIN MOBI € 6arato 3ano3uyeHb 13 GpaHIly3bKOoi Ta JATUHCHKOI MOB, JIGKCUYHI1
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OJMHUIIl SKUX € 4YacTOo CTWIICTHYHO MapKOBaHMMH: Hamp., arraign, indict —
3aM03UYEHHS 3 JIATUHCHKOI 4epe3 1HIII MOBH, 1 BOHM BXHMBAIOTHCA B OQIiLIITHOMY
CTWJII IOpuUcCIpyJeHlii. B ykpaiHChKiil MOBI Takoro pojly CHHOHIMIB HEMae€, TOMY 1
yuceabHICTh 1X Tpoxu MeHma. I'. C. llyp 3a3Hauvae, 1110 TpOoYKTUBHOIO TOUKOIO 30py
Ha JICII € te, 110 «ICHYIOTb TPYIH JIEKCEM, 110 MAIOTh CHUIbHE 3HAYEHHS 1 CIUIbHY
npeametHy chepy» [138, c. 49].

K]l say e apxiiexkcemoro, 4d JOMIHAHTOK JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO TMOJIs, SKE
BiJI0Opakae 3MICT BCHOTO TOJIsI CBOIMM 3HAUYCHHSIMU. B aHTIiHChKIA MOB1 10 Jpyroi
NMoJIOBUHU XX CTOJITTS BOHO BXKMBAJIOCA B MEPEBAXKHINW OLIBIIOCTI ISl BBEJACHHS
IpsIMOT MOBHU B XYJIOKHIH JIITEpaTypi.

KJI € BUpa3HUKOM MOBJICHHS 1 MOBH, ITOB’I3aHUX 3 MOBJICHHEBUMH aKTaMH, SKi
BiIOYBAIOTHCS MPHU CIUIKYBAaHHI MK KOMYHiKaHTamMu. HalinoBHilie Ta HaiiBupa3Hiiie
BOHM MPEJICTABICHI y XyA0XKHIN JiTeparypi. XyI0XKHIM TEKCT Mepeae BC1 MOXKIIMBI
BapiaHTH BxuBaHHs K/I, BKIroUarouu iHXOaTUBHI J1€CIIOBA.

VYci eneMeHTH JiekCuKo-ceManTuyHoro noist K/ MaioTh y cBOeMy TiyMadeHHI
cemy KJI apxinekcemu. Bona BxuBaeThcs y Bcix koHTekcTax K] mepudepii Ta €
OJIHMM 13 HAMYACTOTHIIIMX JII€CIIB CydacHOi aHrichkoi MoBH. Jlo sapa K/ BxoasaTs
BHCOKOYACTOTHI JTIECIIOBA, IO TaKOX MAlOTh IIMPOKUN HAOIp ceM, TUIBKU BYKYOTO

mwiany, Hik y KJI moMminanTH.
2.9 MeToa KOPILYCHOT 0 aHAJi3Yy.

CTBOpEeHHS JIHTBICTUYHUX KOPIYCiB 1 (popMyBaHHS KOPIYCHOI JIIHT'BICTUKH €
OJIHAM 13 OCHOBHHMX HaIlpsIMIB CydacHOi JiHTBiCTUKU. [locTae 3aBmaHHS po3pOOKHU
3arajJbHUX TMPUHIUIIB MOOYJOBU KOPHYCIB 13 BHKOPUCTAHHSIM CY4YacCHUX
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIH 3 TOYKU 30py KOPUCTYyBaya i, MepeI0BCIM, HAIllIOHATBHUX
KOPITYCiB.

Hoctyn 10 Benukoro oOCATY TEKCTIB JI03BOJISIE YHUKHYTH XHOHHUX
y3araJibHeHb TIPO CTaH MOBH, SIKI MOXYTh MaTH Miclie mpu poOOTI 3 0OMEKEHUM

MarepianioM. HailioHanbHI KOPIYCH € HE TUIBKU AYX€ 3PYYHHM IHCTPYMEHTOM JJIs
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MOIIYKY MOBHOTO Martepiaiy, ajge i IpeIMeTOM HOBOI 171€0JI0Ti1 BUBYEHHSI MOBH, IS
AKO1 MOBa 1 € KopnycoM. KopmycHa JIHIBICTHKA 30CEpEKy€e CBOKO yBary Ha iaei
BUOOpPY 1 HA JIHIBICTULI MOBJEHHSA. TakuM YMHOM, HalllOHAJIBHUN KOPIYC — L€
BOJIHOYAC 1 0a3a, 1 IHCTPYMEHT JIHT'BICTUYHOTO JOCIIIPKEHHS, @ TAKOXK 000B’ I3KOBUIM
dbopmaT pemnpeseHTallii MOBHOTO 3HaHHS 1 MOBHU. €. J[IOTiKOBa MIAKPECIIOE, IO
«IOsIBa JIHTBICTUYHUX KOPIYCIB BIAKPUBAE HOBI NEPCHEKTUBH B JOCHIIKEHHI
31aBaJIOCh OU 100pe BUBUeHUX sl [81, €. 437]. B. Kpeumap Takoxk Bka3ye Ha Te,
10 KOPITYCHHUM aHai3 JO3BOJISE «IOCTIKYBATH KOHTEKCTYalIbHY CUTYAIlil0 MOBHU Ha
BCIX PIBHSX Ta PYXaTUCh BUIBHO MDK PI3HMMH PIBHSAMH aHai3y — BiJi BUMOBH JI0
JICKCUKOHY, 710 Mopdotorii Ta cuaTakcucy» [205, c. 151].

bputancekuit Hamonansauit kopmyc (mami BHK), na 6a3i sikoro mpoBeneHe
Harre nociimpkeHHs K/, € pernpe3eHTaTuBHUM KOPITYCOM CYYacHOi aHTIIIHCHKOT MOBH
Bbputancpkoro HaIioHaJdpHOrO BapiaHTy, 10 MicTuTh 4054 TEKCTIB 3arajlbHUM
obcsrom 100,467,090 cnooBxkuBanb abo 6,053,093 peuenb. Binlip TeKcTiB
IIPOBOJIUBCS HAMHM 3a CTAaTUCTUYHUMH JIaHUMH OpUTAHCHKUX O10JIOTEK, SIKHH Y
KIHIIEBOMY ITi/ICYMKY BKJIFOUYA€ TaKi TUITH TEKCTIB, SK: MPUKJIAIHI HAYKU, MUCTEIITBO,
peniris ta ¢imocodis, komepiis 1 piHAHCH, XYI0KHI TBOPH, J03BLLIA, MPUPOTHUYI
Ta TOYHI HAYKH, COIllalIbHI HayKH, modiTuuHi moii. Otxe, BHK oxoruroe npunaitmHi
JIBa BAXXJIMBUX MapaMeTpH, cepejl SKUX BHUOKPEMIIIOEMO apean ¢ikcairii TecTiB Ta
TUIIA TEKCTIB, SKi BiJOOpa)KalOTh yCHE Ta MHChbMOBE MOBIJICHHS. Apean ¢ikcarrii
tekcTiB BHK npencrasnenuit namu B Ta6muiri 2.1.

Sk cBimuath nmaHi 11i€i TabIUIll, HAWOUTBII PETPE3EHTATUBHUM CEpENl PETiOHIB
¢ikcamii TexcriB BHK € mniBgmenna wdwactmHa BenukoOpuTanii, a HalMeHII
npencraBiaeHumu — Ipmanmis ta CIIIA. Takuii cTtan cnpaB Moke OyTH 3yMOBIIEHUI
COITIATbHO-€KOHOMIYHUMH Ta TOJITUYHHUMH YHMHHUKAMH 3 OTJIIAY Ha PO3MIIICHHS
OCHOBHMX MEIIMHHMX 3ac00iB, IMOJITHYHO-aAMIHICTPATUBHUX YCTAHOB, BHJIaBHHIITB,
came B MiBJeHHIN yacTuHi BenmukoOpuranii. 3 iHmoro 6oxy, BHK 3opieaToBanuii, y

nepuly 4epry, Ha JpyKoBaH1 MaTepianu BenukoOpuTaHii, 1110 3HAYHO 3MEHIIY€E YACTKY
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Tabaunus 2.1.
Apean ¢ikcanii TexctiB y BHK.

Perion Texkctn| Cnosa % Peuenns %
Hesinomuii 690 14583761 | 16.70 790465 |15.76
BenukoOputaHis (HeyTouHEHO) | 264 7124424 | 8.16 383046 |7.63
[prnannis 37 567046 | 0.64 31825 | 0.63
BenukoOpuranis (MMiBHIY) 192 3778114 | 4.32 230008 |4.58
BennkoOpuTanis (LEHTp) 93 2622554 | 3.00 192379 |3.83
BennkoOpuTaHis (IBAEHB) 1854 | 58066891 |66.53 | 3365045 |67.11
CIIA 14 535415 | 0.61 21204 |0.42

JIPYKOBaHOI MPOIYKIIi 3 IHIIMX aHTIIOMOBHUX KpaiH (Ipmannis, CIIA).

O. 1. Baniscrka xapaktepusye bBHK nacTymHuM ynHOM: «Y MOBHHMX KOpITycax
NpEeJICTaBlIeHI TEKCTH, SKI € 3pa3kaMH IMHCEMHOTO0 Ta YCHOT'O MOBJICHHS, MalOTh
BIJIMTOB1/IH1 COITIOJIIHTBICTMYHI OCOOJIMBOCTI 1 BIIHOCITRLCS O PI3HUX KaHpiB. Tomy
KOPIYyCHI JaHI MOXYTh HaJaTH Marepiall IS COIIOJIHTBICTUKH Ta >KaHPOJIOTII.
binpiricte Texctrie BHK cymnpoBokytoTbecs aHoTalli€el0 HE JMIe Tpo JHKEepesio
TEKCTYy, WOTO >KaHPOBY MPHUHAJIEKHICTh, PIK MyOsikarmii abo 3amucy, a ¥ MICTATh
BIKOBI, T€HJEPHI XapaKTEPUCTUKH MOBI[iB. TakuM YMHOM, II€ OJHHUM BaXKITHMBUM
aCIIeKTOM KOPIYCHOTO aHalli3y € MOKJIUBICTh MEPETryIsiay BXKHWBAHHS PI3HOMaHITHHX
JEKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX 3ac0o0IB y TEKCTaX PI3HUX >KaHPIB, CTUIIIB, PETICTPIB
IHUCHbMOBOI'O Ta YCHOIO MOBJICHHS KOMYHIKaHTamMH pi3Horo Biky» [20, c. 10].
M. JleiiBic iHdopmye, mo «bHK mictuth aetanbHy iHGOpMAIlIO PO AUCTPUOYIIIIO
JeKCUIHUX oauHuIb [170, c. 149].

Baxmueum y BHK € akment Ha Tumi TekcTy, sSKUi BigoOpakae cam THI
MOBJICHHSI — YCHE€ 4YM NuCbMOBe. TakuM uumHOM, Benukorw InepeBarotro bHK €
BpaxyBaHHs HE TUIbKU MUCHbMOBHUX TEKCTIB, ajie ¥ (ikcarlis TeKCTiB ycHUX. Po3momin
ycHuX Ta mucbMoBux TekcTiB bHK nmoganuii B Tabmmi 2.2.

OuesunHo, mo ocHoBY BHK ckinagarots muceMoBi Texetn (3144 TekcTiB abo
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Taoauus 2.2.
VYcHi ta nuceMoBi Tekctu B BHK
Tum tekcty Texkctu| CnoBa | Peuenns | %

YcHi TekcTu 910 | 10.58 | 1039121 [17.78
[TucemoBi (kuuru Ta nepioauuHi Buaanus)| 2688 | 80.49 | 4403803 | 72.75
[TucpmoBI (ycHE MORJIEHHS) 35 1.35 | 120153 | 1.98
[TucemoBi (pi3He) 421 | 7.55 | 490016 | 8.09
[TucpmoBI 3aramom 3144 | 89.39 | 5013972 |82.82

82, 83%), Toi K ycHI TeKcTH (PO3APYKIBKM yCHUX Oecif, Tejepaiionepenad, 1oy,
TOINIO) CKJIaAarTh Bchoro 17, 78 %, mpeacrtaBnenux 910 tekcrtamu. [Ipu npomy ycHi
TEKCTU B1IOOpaXaroTh PI3HI pErioHd MOIMpeHHs iX (ikcamii y kopmyci. Apeain

¢ikcanii ycHoro texkcty y BHK noganuit 8 Tabm. 2.3:

Taoannsa 2.3.
Apean dikcartii ycHoro Tekcty B BHK
Perion Texctu | CmoBa | % Peuennsa| %
Hesinomuii 35 446584 | 4.31 | 27706 | 2.66

Benukob6puranis (nmiBaiy) |312 4658232 | 45.04 | 458253 | 44.10
Bemukob6puranis (nentp) |213 2471184 | 23.89 | 240320 | 23.12
Benmukob6puranis (nmiBaens) |350 2765729 26.74 | 312842 | 30.10

Hani Tabmui 2.3. cBimuath npo te, mo ycHi Tekctd B BHK HalGimbIm mupoko
MpeCTaBIeH] MBHIYHOIO Ta IMBACHHOIO YaCTHHOI BenumkoOpuTaHii; aemnio MeHIna
JacTKa TaKWX TEKCTIB 3adikcoBaHa B ii IEHTPAIbHIN YaCTUHI. 3aJUIIAEThCS HE3HAYHA
JacTHHA TEKCTIB, perioH (ikcarii skux € HeBigoMuM (2, 66%).

VYCHI TEeKCTH 3HAYHOIO MIPOIO 3ajJekKaTh BiJ KOHTEKCTyaJIbHUX TapameTpiB,
TOOTO cdepu iX BKUBAHHSI Yy COIIOKYJIHTYPHOMY Ta TOJITHYHOMY >KHTTI MOBIIA.
3arajoM MOKHa BUOKPEMHUTH YOTHPH MOBJICHHEBUX KOHTEKCTH, SIK1 XapaKTEPU3YIOTh
JaHUM TUT TEKCTIB, a came: OCBITHIN ab0 iHpopMaTuBHMIA, O13HEC, TPOMAICHKHIA 200

THCTUTYIIMHUHN Ta O3B,
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Konrekctni mapamerpu ycHoro tekery y BHK nonani y Ta6:. 2.4.

Taoauus 2.4.
KonrekctHi mapamerpu ycHoro tekcty B BHK
Konreker Texctu | CrnoBa % | Peuenns | %
OcgiTHill / iHPOpMATHBHUIA 169 1633303 |26.61 |119252 (27.82
bi3nec 131 1285938 |20.95 (108101 (25.22
I'poManchbkuii / IHCTUTYIIHHUMN [262 1655263 [26.97 [96504 22.51
Po3zBaru 195 1561167 |25.44 |104701 (24.43

Sx BugHo 13 Tabmuui 2.4., KOHTEKCTHI mapameTrpu ycHoro Tekcty B BHK
PO3MOAUISIOTECS MPUOIU3HO PIBHOMIPHO, XO4Ya 1 TMOMITHOIO € JesKa JOMIHAHTHA
pOJiIb  TPOMAJCHKOrO  (IHCTUTYI[IHHOTO) KOHTEKCTY, JO3BULISL Ta OCBITHBO-
1HGOPMATHUBHOTO KOHTEKCTIB.

[TucemoBi Texctu B BHK He BUPI3HAIOTHCS TOMOTEHHICTIO, a MPEACTABICHI

PI3HUMU TUTIaMH, SIK1 poiTtocTpyeMo Tadmurero 2.5.

Taoaunsa 2.5.
Tunu nucemoBux TekcTiB B BHK
Tun Texcty Texctu Crnoa % | Peuenns %
Kunru 1414 | 49891770 | 57.16 | 2895652 | 57.75
[lepioguuHi BUIaHHS 1208 28356005 | 32.48 | 1487725 | 29.67
Pizne (omyOGmaikoBaHe) 238 4197450 | 4.80 | 288004 5.74
Pizne (HeomyOmikoBaHe) 284 4832480 | 5.52 | 342591 6.82

OCHOBHY 4YacTHHY THCHBMOBUX TEKCTIB CKJIAJalOTh JAPYKOBAaHI BUIAHHS
(kauru — 1414 TexcriB, mnepioguuHi BumaHHs — 1208 TekctiB). IHmi Buam
MMUCBMOBOTO TEKCTY (K OIMyOJIIKOBaH1 — JIMCTIBKH, OPOITypH —, TaK 1 HEOMYyOTiKOBaH1
— PO3APYKIBKH, Tee- Ta PagionporpaMu, BUCTYIH) MPEACTaBICHI 3HAYHO MEHIIIOIO
KUIBKICTIO TEKCTIB Y KOPIYCi.

[TucemoBi TekeTu 3adikcoBaHi y pi3HUX yacTuHax BemukoOputanii, Ipmanmii

ta CIIA. Apean yacTMHM TEKCTIB 3aJIMIIAETHCS HEBIMOMUM. OCHOBHI JaHl 1I0JI0
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¢ikcauii nucemoBoro Tekcty y BHK npencrasneni B Ta0. 2.6:

Taoanus 2.6.
Apean ¢ikcanii nucpMoBoro Tekcty B BHK
Perion TexkcTu CioBa Bincorok | Peuenns | Bimcorok
HeBizomuit 690 | 14583761 | 16.70 | 790465 | 15.76
Bemaxobpurasis 264 | 7124424 8.16 383046 7.63
(HEBCTAHOBJICHO)
Ipnanis 37 567046 0.64 31825 0.63
BemxoOpurania 192 | 3778114 4.32 230008 4,58
(iBHIY)
Bemaxobpuraris 93 2622554 3.00 192379 3.83
(ueHTp)
BemxoOpurania 1854 | 58066891 | 66.53 | 3365045 | 67.11
(miBAEHBD)
CILIA 14 535415 0.61 21204 0.42

Sk 1 B yCHUX TEKCTaX, MiBJCHHA yacTUHAa BenukoOpuTaHii 3aiiMae mpoBinHe
MICIIE B apeaibHIi XapaKTepucCTHulll NMucbMoBUX TeKCTIB (1854 tekctu). Halimenin
penpe3eHTaTUBHUMU € perioHu Ipianaii ra CLIA.

[TucbMOB1 TEKCTH XapaKTEpPU3YIOThCS MEBHOIO CHEpor0 iX BUKOPUCTAHHA Y
KUTTI aHTJIOMOBHOTO coIliyMy. OCHOBHI cepu BUKOPUCTAHHS MHUCbMOBUX TEKCTIB Y

BHK Mo’Ha eKCIUTIUTHO MpeacTaBuTH y BUrsaai Tadmur (quB. Tadm. 2.7.).

Taoauns 2.7.
Cdepa BukopucTtanHs MUcbMoBUX TekcTiB y BHK
Cdepa BuKoprCTaHHS TEeKCTH cJoBa % peuenns | %
[Tpuponandi HAyKH 516 10888908 | 12,47 | 540533 | 10,77
MuctenTBo 261 6520634 | 7,47 321442 | 6,41
Peniris Ta ¢pinocodis 146 3007244 | 3,44 | 151418 | 3,01
Komepris 1 dhinancu 295 7257542 | 8,31 | 382717 | 7,63
XymoxHs JiTeparypa 477 | 16377726 | 18,76 | 1356458 | 27,05
PozBaru 438 | 12187946 | 13,96 | 760722 | 15,17
I'ymaniTapHi HayKH 527 13906182 | 15,93 | 700122 | 13,96
[TomiTruni momii 484 | 17132023 | 19,62 | 800560 | 15,96
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I3 Tabu. 2.7. BUAHO, IO OCHOBHUMHM cpepamu peasizailii MMCbMOBUX TEKCTIB
BUCTYNAIOTh MPUPOJHNY], TYMaHITapHI HAYKH, XyAO0XKHA JIITEPATYypa, NOJITUYHI MO11
Ta pO3Baru, MpeicTaBieH] HaHOUIBIIOW KUIBKICTIO TEKCTiB. Peniris Ta ¢uiocodis,
MHUCTENTBO, KoMepliss 1 (¢iHaHCHU, SIK BUAHO 3 TPEACTABICHOI TaOJMII,
XapaKTePU3YIOThCS A0 MEHITUMH TTOKa3HUKAMHU.

BuxopucranHs KOpnycHOTo Meroay s aociimkenHs K], 3BiCHO, TOBUHHO
BpPaxOBYBaTH OCHOBHI XapaKTCPUCTUKHM W HAI[IOHAIBHOTO KOPITYCy, SKHH
BUKOPUCTOBYeTbC B poboTi. KoprycHe x gocnimkeras KJ[ 3BakatumMe Ha THITU
TEKCTiB, mMpeactaBieHux, 3aedinbmoro, B BHK, Ta Ha ixHi coIiio-JIiHrBaibHI
xapaktepuctuku. [Ipu nmocmimkenHi KJ[ BUIaeThcs MOpPEYHHM 30CEpPEAUTHCS HaA
HAHOUTBII PEerpPEe3eHTATUBHUX MOKA3HUKAX YCHUX Ta MUCBMOBUX TEKCTIB, MOJAHUX Y
sraganomy bHK.

BaxxauBuMu U1 HamIoro JOCHIDKEHHS BBa)XaeMO THapaMmeTpu  cdep
BUKOPHUCTAHHS MUCHbMOBHUX TEKCTIB, KOHTCKCTHE BXKMBAHHS YCHUX TEKCTIB. ApealibHi
(micnie ¢ikcalrii TEKCTIB) Ta COLIATBHO-JIIHIBAIBHI (BIKOB1, T€HAEPHI YUHHUKHU TOIIIO)
XapaKTepUCTUKH MOXYTh OyTH MpeaMeroM mnojaibiiux pociimkenb KJ[. bimbiie
TOTO, HaWOUIBII pemnpe3eHTaTHBHI MOKa3HUKU B xapakrepucTtuii BHK wmoxyTtsh
CIIYT'yBaTH MEePeIyMOBOIO 00’ EKTUBHOTO JOCIIIKCHHS aHTIiHChKuX K/I.

O. 1. BaHiBcbka Tak TOBOPUTH PO KOPIYCHUH IMIAXIJ 10 BUBYEHHS JICKCUKH:
«KopnycHa JIIHTBICTHKA TOCTYIIOBO CTBOPIOE CBOIO METaMOBY, 3’SIBIISIFOTHCS TIEBHI
CyTO “KOpPIyCHI” MNPHHIMIN JOCHIIKEHb, HANpUKiIam, kiaacudikamis QakTiB i
MOBHUX SIBHUII K “IEHTPAJIbHUX — THIIOBHUX — MPOTOTUIOBUX, IO JA€ 3MOTY
no0aYnTH PI3HUITIO B 3HAYCHHI, TOCITIKYyBaTH aetati» [21, c. 4].

Mu x y cBoiil po6oti anrmiiiceki K]l anamizyemo 3a cheporo BUKOPUCTAHHS
MUCBMOBUX TEKCTIB, a caMe: MPHUPOJHHUYI Ta TYMaHITapHI HAyKH, MOJITHYHI MO,
XyJIOXHS JIiTeparypa 1 posBaru, ToOTO Ti, siki MaroTh y bBHK Haitbimemry
pENpPEe3eHTATUBHICTh. YCHI TEKCTH TMpPEJACTaBIeHI yciMa YOTHPMa KOHTEKCTAMU:
OCBITHBO-1H(POPMATUBHUM, 013HECOBUM, rPOMA/ICbKO-IHCTUTYLIITHUM Ta

pO3BaKaJbHUM. 3a TUIAMM MHCBMOBHUX TEKCTIB mociimkeHHs KJ[ Oa3yeTbcs Ha
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JIPYKOBAaHUX BUJAHHSAX (KHUTH, EPIOANYHI BUJAHHS).

CTOCOBHO METOIMKH AOCTIIKEHb, TCOPETUYHUX 3acaj, TO, Tpeda cKa3aTH, 10
10 KOPIYCHHMX AOCIIIKEHb OyJIM Pi3HI MiAXOAU. ICHye KOpITyCHa JIIHTBICTHKA, IO
0a3yeThCsl Ha KOpIyCl sSK OCHOBI mociimkeHHs (corpus-based), komm JiHrBicT
BH3HAYAa€ METOJW Ta MPUHIUIN, SK BUKOPHCTOBYBATH KOPITYC, Ta JIIHTBICTHKA, SKa
KepyeTbes KoprycoMm (corpus-driven), KoJiM Matepiaiu, skl JOCHIHUK BUSBIISIE B
PE3YJIBTAaTi HAYKOBOTO IMONITYKY, BBAKAIOTHCS TAKHMH, 110 € JDKEPEIOM TilOTe3H MPo
MOBHI SIBUIIIA, TOOTO, CaM KOPITyC € BTUICHHSM Teopii MoBU. «KopmycHa JIIHTBICTHKA
po3risigae cebe HE B OMO3UINI 70, aje K JOAATOK 0 TPAAUIIAHOI JIIHTBICTHUKH.
KoprniycHa niHrBicTMKa gomomara€ HaM YCBIIOMHTH HE TUIBKM B3a€EMOJII0 MIX
TEKCTOBUMH €JICMCHTAMH Ta 3MICTOM, aji¢ i MK TEKCTOBUMH CETMEHTaMH, TOOTO
OUTBIIMMU, THYYKIITUMU OJMHUIISIMH, YUi CJICMCHTH CEMAaHTUYHO ITOB’s3aHi IICBHUM
YMHOM: OaraToCIiBHI OJMHUII, KOJOKaIlii, ycTaneHi ppasuy» [255, c. 131].

C. I'paii3 nponoHye KOPHIYCHUM JIIHT'BICTAM «IPUHHSATH OCHOBHI TEOPETHYHI
3acaid, B MEXax SKUX T[OSCHUTH Ta BKJIIOYUTH JO HAIIOTO aHali3y
MICUXOJIIHTBICTUYHO 1H(POpMOBaHy, (KOTHITMBHO-HATXHEHHY), 0a30BaHy Ha y3yci
miHreictuky» [189, c. 338].

VY mepeBaxHIN OUIBIIOCTI MOCHIIKEHb 3 KOPIYCHOI JIHTBICTUKA B LEHTPI
yBaru CTOATh ceMaHTH4HI cTyaii. A. Yiicon Tta T. MakeHepi BBaKarTh, IO
JIHTBICTHYHI JOCIIDKCHHS TMPOBOJATHCS B HACTYIIHUX HampsaMax: a) JUId
JOCJTIJDKEHHSI MOBJICHHS, KOJIM KOPIIYC IMPEJCTaBIIIE€ BEJIMKI 00’€MH MOBJICHHS, SKI
MOXXYTh aHaTI3yBaTUCA 3 TOYKH 30py Kiacy, BiKy, CTaTi MOBIS Ha OCHOBI PI3HUX
pericTpiB; 0) MOCHITKEHHS JIEKCUKOTrpadii, KOJIU 3a CEKyHIM JEeKCuKorpad mae
JOCTYI JI0 TMPUKJIAAIB 13 MUIBHOHHUX KOPIYCIB TEKCTIB JJIsi BU3HAYCHHS Cy4aCHOTO
CTaHy CIpaB y MOBI Ta CTBOPEHHS SAKICHIIMX CTaTe€d J0 KOXHOTO CIIOBa,
BpaxOBYIOUM HEIIOJAaBHI MOBHI 3MIHHM; B) TI'paMaTH4HI JIOCTIPKCHHS, KOJIHM 3a
JIOTIOMOTOI0 KOPIYCY MOXXHa BCTAHOBUTH, HACKUIBKM YAaCTOTHHUM € T€ UM 1HIIE
rpaMaTUyHE SIBUINE Ta SKi 3MIHM BiJOyBAalOThCA Yy BXXKHBAaHHI Ti€l 49d 1HIION

rpaMaTUYHOI KOHCTPYKIIi; T') MparMaTuka Ta JUCKypC-aHaii3, /1€ KOPIIyC MOXe
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CIIyTYBaTH  KOHTPOJBHHM  €JIEMEHTOM INOAO MNPUOYIIEHbh Y JUCKYPCHHX
JOOCHIDKEHHSIX; J) COLIOJNIHIBICTHKA, J€ TEeHAEpPHI MAOCHIIHKEHHS € IIMPOKO
JIOCJIIJIPDKYBAHOIO TEMOIO; €) JOCHIIP)KEHHSI CTUJIICTUKU Ta TEKCTOBOI JIIHTBICTUKH, /1€
KOPIIYC ~ CIyry€e pernpe3eHTabeJbHUM HAO0OpOM  TEKCTIB PI3HUX  PETICTPIB;
€) MpUKJIaJHa JIIHTBICTUKA (HAMp., HABYaHHS AaHTJIMCHKOI MOBH Ta PO3POOKH
NPUKJIAJHUX [POrpaM); 3K) IIaJIeKTOJIOTIl Ta BapiaHTOJIOTIT; 3) TICUXOIIHTBICTUKU Ta
iH. [226, c. 104-127]. T. B. MoHaxoBa mpoBOJMIA TOCTIKEHHS i3 3aCTOCYBaHHSIM
KOPITYyCHOTO TiAXOAY 0 JIekcukorpadii: BOHa, HAPHUKIIAL, JIEKCeMY ‘IIiM° TOJa€e K
HpHUKIIa] BUKOpUCTaHHS Koprycy [86, €. 58-59].

I1. Beiikep [150, c. 31f] posrisgae KOpnyCHHM MiAXix Ta COLIOJIHIBICTHYHI
JOCJIIJDKEHHSI 3 TOMJISIAYy CHUHXPOHIT Ta nmiaxponii. B. YUenr posrismae criocobu
BUKOPUCTaHHS KOPMYCIB Yy JIHTBICTUYHHUX JOCHIKEHHSIX, a TAaKOX THUIH KOPITYCiB
[158, c. 29f]. M. Kammnoii-Ky6ino, B. Uenr, ®. Monse, C. 'yBepuep ta M. ['ea-
Banop po3risigaioTb BUKOPUCTAHHS PI3HUX THUIIB KOPIYCIB y BUBYEHHI aHTIIHCHKOT
moBu [166, c. 157f, 168, c. 4f]. T.Mak Enepi ta A.Xapai po3rismaroTh
METOI0JIOT1F0 KOPIYCHUX  JIOCHIIKEHb [225]. b. Mepdi  mocmimxkye
COLIOMIHIBICTHYHI — migxoau 10 KopmycHuX ganmx [231].  A.-M. CimoH-
Bannenoepren ta K. AiiMep qocaimKyBaiy IPUCTIBHUKA Y MOAaIbHOMY 1101 [248].
MomnorpadigyHo gocHiIKeHE TaKOX IUTAHHSI KOPIYCHOTO MIAXOMy, aHaTi3y
MOBJICHHSI Ta mporpama MoBHOI iH(popmatuku B Smonii [250]. Ha piBHi me aBox
MOHOTpaiYHMX  JOCIIDKEHb PO3MVISIHYTI THTAaHHS  B3a€EMOJII  KOPITYCHOTO,
COIIOJIHTBICTUYHOTO Ta MParMaTUYHOTO MiIXOJIB O BUBYCHHS JIEKCHKH, a TAKOXK
MUTaHHS MOOYI0BH HOBUX KopiyciB [256; 258].

Kopnycna niHTBICTHKA OTEpye TAKUMU MOHATTAMH, SIK: CHUCKU YACHOMHOCTI
CJ1i8, SIK1 BKa3YIOTh Ha YaCTOTHICTh CJIIB y KOPITyCi (HAmp., OJJHUM 13 HA4aCTOTHIIIMX
MOBHO3HAYHUX JIECIIB € JieciaoBo t0 say); N-epamu: aBa 4u OUIBIIE CIIiB, K1 4acTO
BXKMBAIOTBCSI B KOPITYCl; KOHKOpOAHCU, J€ BKa3YIOThCS KOHTEKCTH BXKWUBAHHS
JEKCUYHUX OJIMHUIID, KOJIOKayii — CIIOBA, SIKI TUIIOBO BXHBAIOTHCS B OJHAKOBOMY

koHTekcTi, Hamp.: to tell the truth, be fair to say, refuse to speak; xoxicayii, sxi,



79

MoAIOHO 10 KOJIOKAIlili, BimoOpakaloTh TrpaMaTH4YH1 KJIAcH, 3 SIKUMHU BXKHBAETHCS
CJIOBO, TOOTO B SIKHX TPaMaTHYHUX CTPYKTYpaxX BOHO BKUBAETHCA.

TakuMm yMHOM, MM 0ayuMO, 110 OCHOBU KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH BXKE€ Oynu
3aKJIa/IeH]l B OCTaHH1 JECATUIITTS, MPOTE 1€ MEePCIEKTUBHUN HANPSM JIIHIBICTUYHUX
JOCIIHKCHD, SKUH TIPOJOBXKYE PO3BUBATHUCA Ta BIAKPUBATH TEPea JAOCIiTHUKAMH
MOBH BC€ HOBI TOpU30HTU. [I0O3UTUBHUM € Te, 110 KOPIYyCHA JIHTBICTHKA J03BOJISIE
NPOBOAUTH JOCIIPKCHHS HAaJl 3HAYHUM 3a 00CSITOM MOBHHM MaTepiajioM, mo OyJo
HEMOKJIMBUM paHillie, 1 MPOJIOBKYE 3aTy4aTH HOBI CIIOCOOM JIIHT BICTUYHOTO aHaJI3Yy.

Kopnycumit meron mpochimkenns KJ[ nepembavae HU3KY 3aBlaHb, SKi
HEOOX1IHO BUKOHATH JUIsi 00 €KTMBHOrO iX aHami3dy, a came: 1) BHOKpeMJIEHHS 13
MacuBy KOPHYyCY; 2) BCTAaHOBJICHHS CHHTAaKCHYHUX 3B’SI3KiB; 3) BH3HAYCHHS
MIHIMaJBbHOTO KOHTEKCTY X BXXKMBAHHS; 4) OKPECIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH BXKMBaHHS
K1 y TekcrTi.

Buokpeminienns KJ[ i3 MacuBy KOpITycy BiOyBa€ThCs IUIIXOM KOHKOPJIAHCY
nemMu [172] BianmoBimHUX TeKCTOBUX ¢parMeHTiB, siki MicTaTh KJI. BcTanoBneHHs
CUHTaKCUYHUX Ta CEMAaHTHUYHUX 3B’53KiB, mpuTamanHux KJ[ y TekcToBoMy OTOUYEHHI,
3MIMCHIOETHCS B PE3yJIbTaTl ONMKCY KOJOKAIIN Ta KOJIraiii JeKCHYHUX OAUHUID Y
TeKCTi. 3 1HmOro OOKy, MOJENbOBaHA cuTyallisi BukopucTaHHs KJI moxe Oyrtu
npejAcTaBiIeHa TIaTepHOM, sKuiM, 3a ciaoBamu Tomaca Ilpoiicina, BimoOpaxkae
«WICKCUKO-TpamMaTHuHy B3aemomito» [171, c. 144]. Hanp.: ‘My dear Vivien,’ said his
aunt, ‘I do commend you on your herb garden as well as on your choice of bride.
AOD, ne said his aunt moxna npenacraButu y Burisaai Veom+Pron+N marepna, ne
Veom — e KJI, Pron — 3aiimennuk, a N — IMCHHUK.

Kouokartrist Ta xosiraiis BU3HAYalOTh MIHIMAJbHHH KOHTEKCT BxkuBaHHS K]I,
BKa3yIOUHU Ha iX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI Ta CHHTAKCUYHO-TPAMaTUYHI XapaKTePUCTUKH.
T. B. boOkoBa TOBOPUTH, IO KOJIOKAIIiS PO3TISIAETHCS 3 TOUYKH 30PY «CHCTEMHOTO
BHUBUYCHHS JICKCHKO-CHHTAKCUYHOI CrIoiy4dyBaHocTi» [12, €. 17].

Buokpemnenns HaitOupm penpeseHtatuBHuX natepHiB K]l y pisaux chepax

BHKOPHCTAHHA TCKCTiB, B SIKHX BOHH BXHMBAIOTBCs, MOXKC 6YTI/I CBiI[‘-IeHHHM IXHBOT'O
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3aKOHOMIPHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS Y TEKCTOBOMY IPOCTOPI.
2.10. ETanu pocaimxeHHs anriaidcbkux KJI.

OyHKIIOHAIBHO-CEMaHTUYHUN aHai3 aHrmiicekux KJ[ mpoBoguThcs Hamu
MOETAITHO.

Ha nepuwiomy emani mu 3niiicaroemo n1061p anrniiicekux K/ 13 BHK. Ha usomy
eTari BHKOPHCTAHO OIHMCOBHM METOJ, IO YMOXJIMBHIO IHBCHTapH3aIlilo Ta
cuctematu3zauito anrmidcbkux K/I. [oxo kpurepiiB qodopy anrmiiicekux K/, To B
mparl OMuCyeTbes: a) npsmi HOMiHaTUBHI KJI, mMoXiiH1 3HAYE€HHS SIKUX MICTSTh
CEMAHTUYHI KOMIIOHEHTH, SKI KOAYIOTh 1H(GOpMAIil0 TMpO TOBOPIHHA SIK
MOBIICHHEBHUH akT moauuu: say, tell, ask, speak, utter Tomio; 6) K/, 1110 yTO4HIOIOTH
croci0, Mmpu sIKOMY BinOyBaBCsS MOBJICHHEBHMM aKT, a came: TEMIT MOBJICHHS, TOH,
ne(eKTH MOBJICHHS, a TaKOXK I€CIOBa, IO CYIPOBOKYIOTH MpsiMy MoBy: blurt,
bellow, lisp, jabber, correct Ta ix.

Anrmiviceki  KJI  wamMm  BepudikoByBagucs  3a  aBTOPUTETHUMHU
naekcukorpadiyaumu Kepenamu, 3o0kpema: Oxford English Dictionary y 20 Tomax
[287], American Heritage Dictionary [284], Collins English Dictionary and
Thesaurus [276], The Chamber’s Dictionary and Thesaurus [285], Longman
Dictionary of Contemporary English [280] Ta im.

Jlpyeuii eman Hamoro aHajizy Iependadae TEOpPETHUYHE OOIPYHTYBAHHS
nousatTss KJI, ne anrmiiceki K[ po3rimsigaroTbest Ha T KOMYHIKATUBHUX aKTiB Ta
peanizyloTh CBOi JiHrBocemMaHTW4Hi xapaktepuctuku y JICIL JICIT K]
XapaKkTepu3yeTbcs HasBHICTIO sfapa Ta mnepudepii. Aapo DCII K] ckrnamaroTh
JEKCUYHI OJMHUII, SKI MalOTh HAWOLIBII BHpPaXEHI O3HAKU AKTy TOBOPIHHS Ta
MpeACTaBieHl NPIMUMH HOMiHamisMu. IlocimabiieHHs Ta BHOKPEMIICHICTh O3HaK
BimHOCHTH JiekcuuHi oguauUIll JICIT KJI mo fioro mepudepii. Sapo ta mepudepis JICIT
K1 Bu3Hauvaerbcs 3a yactotHumu xapakrepuctukamu KJ[ y bHK.

Ha mpemvomy emani mMu mpoBOAMMO KOMIIOHEHTHUH aHali3 pa3oMm i3

aHaJI30M CJIOBHUKOBUX Je(diHIIA 3 METO BHUABJICHHS CEMHOI CTPYKTYpHU
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aarmuceknx KJI.

Yemeepmuii eman HAWIOrO JNOCHIKEHHS BKJIIOYA€E JUCTPUOYTUBHUN Ta
BaJICHTHUN aHalli3, pe3yJbTaTOM SKOTO CTaJl0 HANpalOBaHHA MOJENEH, B SKHUX
BxuBaroThcs K/I.

Il’'amuti eman — 1€ NPOBEJAEHHS KOHTEKCTOJOTIYHOIO Ta MParMaTUYHOIO
aHami3iB Ha TekcToBomy piBHI, Ae KJI (QyHKIIOHYIOTH SIK KOT€3MBHI €JIEMEHTH Y

CUHOHIMIYHHMX MOBTOPAX y PI3HUX PEricTpax.
BucHoBkHM 10 po3aiay 2.

1. 3HaYeHHsSI KOXXHOTO OKPEMOTO JIi€CIOBA MOBJICHHS PO3KPHBAETHCS UYEpe3
MOPIBHSHHS 3HAYCHb JIIECIIIB, 10 BXOAATH 110 cKiany oaHoro JICII.

2. KoMIlOHEeHTHHI aHajl3 3HAUE€HHS AaHIVIIMCBKUX [I€CIIIB MOBJIEHHS €
e¢(PCKTHBHUM TNPUHOMOM 3HAXOJDKCHHS ONTHMAJbHUX TIyMadeHb 3HAYCHHS CIIIB.
TrnymadeHHS TMOBWHHI BIAMOBIIATH TaKMM BHMOTaM: y HUX YXKHBAIOThCS CJIOBA 3
IPOCTIMIO  JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOIO  CTPYKTYpPOK;  KUIBKICTh  AehIHIIIHHUX
KOMITOHEHTIB € HEBEJIMKOIO, ajie JOCTATHHOO SISl PO3KPUTTS 3HAUCHHS CJIOBA.

3. TlomboBa MoOJeNb CHCTEMH MOBH Ma€ pI3HOMAaHITHI I1HTEpHpeTalrii.
[Ipeamerom AOCHiKEHHS B TeOpii MOJISI B CyYacHIH JIHTBICTHIN € YrpyImyBaHHS
MOBHUX OJWHHUIIb, O0’€IHAHMX HA OCHOBI CHUIBHOCTI IO3HAYyBAaHUX HUMH
(ceMaHTUYHMI TPUHIKUI) Ta BHKOHYBAHMX HUMHU ((QYHKI[IOHAJBLHUN IIPHHIINII)
¢dyHKIIi#, 200 Ha OCHOBI IBOX 03HAK ((YHKIIIOHAIbHO-CEMAaHTUYHUM MPUHIIHI).

Taxum gnrHOM, OCII MOBHOIO MipOIO BiIOOpa)kae€ OCHOBHI Cy4acH1 MPUHITUATIN
METOZy TIOJIbOBOT'O JOCIIJDKCHHS MOBHHMX SIBHI, OCKUIBKM BHIICHI 3a IUMH
O3HAaKaMH YTPYIYBaHHs MPEICTABISIOTh CUCTEMHI YTBOPEHHS 3 XapaKTePHUMU IS
Oy/IIb-SIKOT CHCTEMH 3B’ I3KaMH Ta BITHOIICHHSIMHU.

OTXe, CeMaHTUYHE TIOJIe PO3TISIAAEThCS SK €THICTH, 1O, y CBOIO 4YeEpry,
noninsietbess Ha HU3Ky JICI, a CHiBBIAHONMIEHHS IWMX TOHATH TPAKTYETHCS SIK
CHiBBITHOIIEHHS 3araTbHOTO Ta KOHKPETHOTO.

4. Illupoxuii nmiama3oH BUJIB MOBJCHHEBOI MISTIBHOCTI BHU3HAYA€ TIOLIT
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nekcuku Ha nepBuHHY (BracHe KJI) 1 BTopuHHY (IHXOQTHBHI [1€CIIOBa), HE
BUKJTIOYAIOYH HA3B, Y SIKUX MOBJICHHEBHI KOMIIOHEHT € JIMILIE OJHUM 13 CKJIQIHUKIB.
Jlekcemu Ha MO3HAYEHHS MOBJICHHS BKJIIOYAIOTh 1 JI€CIIOBA MUCIICHHEBOI, 1 BIACHE
MOBJICHHEBOI [ISJIBHOCTI. Y CEMaHTHUIIl JIECTIB, SKHMH II03HAYalOTh ICHXIYHI
MPOIIECH, CEMH MOBJICHHSI BUHHUKAIOTHh MOCTIMHO. CeMaHTHKa J1€CIIIB MOBJIEHHS
Oe3nocepeIHbO 3aJIeKUTh BiJl (haKTOPIB, K1 3yMOBIIOIOTH MPOIIEC MOBJICHHS (MOBHA
3/IaTHICTh JIFOJMHU, OpraHi3allis ii IHTeJIeKTY, OlepaTUuBHE MUCIIECHHS, BCS 0a3a 3HaHb,
0 MICTUTBCSI B MEHTAJIBLHOMY JIEKCHUKOHI, 30KpeMa, MOBHI Ta MO3aMOBH1 3HaHHS, a
TaKOX TMCHUXIKa, EMOIIii, TOYYyTTs] MOBIIS Ta 1H.

5. OCKUIbKM KOPITYyCHA JIHTBICTUKA PO3IJIAIA€ HE TUIbKA MOBJIEHHS, a i1 MOBY B
HOBOMY CBITJII, aHaJli3 JII€CIIIB MOBJICHHS B (DYHKIIIOHAJIbBHOMY acIeKTi mepeadavae
BCTAHOBJICHHS 3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH iX peanizallii 3 ypaxyBaHHSIM TUXOTOMIi
«MOBa-MOBJICHHS», 13 BCTaHOBJIICHHSAM ocoOnuBocTeil BxkuBaHHid K] y pizHux
TEKCTax.

OCHOBHI TIAX0AW OO0 MOCHIIKEHHS, OINKHCaHI HaMH B JPYroMy pO3Jii,

BUCBITJICHO B TakuX myOmikamisx: [71; 73; 74].
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PO3JLI 3
JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJMBOCTI
AHTJIIICHKAX KOMYHIKATABHUX JII€CJIIB

VY po3aiuni po3riasHYyTO HapagurMaTH4HI BIAHOCHHU Y JIEKCUMYHOMY 3HAYEHHI
K/l y BUrIsA1 CHHOHIMIYHUX PANIB Ta AHTOHIMIYHMX Map; PO3KPUTO OpraHizalliio
nekcuko-ceMantuyHoro noist KJI[; mpoananizoBaHo Mojeli, B IKUX BkuBatoTbesa KJ|

y bputancpkomy HalioHaILHOMY KOPITyCl.
3.1. MapagurMaTnkKa aHIJIICBKUX KOMYHIKATUBHUX Ji€CJIiB.

JlekcnyHa TmapajurMaThKa KOMYHIKAQTUBHUX JIECTIB PpO3IJIAIA€ CMUCIIOBI
BITHOIIICHHS, fAKI € MDK JIGKCEeMaMM, ULI0 PENpe3eHTYIOTh aKTH KOMYHIKAIII.
[TapagurMaTtiyHi BiTHOIICHHS OOOB’S3KOBO TIOB’SI3yIOTh 3HAKW CHCTEMHU MOBH,
skumu € KJI, 3a meBHuMU o3Hakamu. L{i 03HaKM MOXXYTh HOCHUTH SIK IHTETPaJIbHUM,
Tak 1 qudepeHmianbauii xapakrep. Cepen HaHOUIBII BUPAKEHUX MapaJUTMaTHUHUX
BiHOIIEHb, XapakTepHux mig KJ[, Buokpemmroemo: JICII, aHTOHIMIYHI mapw,
cunoHiMiuH1 psaau. O. [loHoMapboBa 3a3Hauae, Mo “mpobsiaeMa CHHOHIMII — OJlHA 13
JaBHIX MPOOJIEM JIIHTBICTUYHOT CEMAaHTUKH, SIKa HE OTpUMalia 3araJIbHOIPUHHSATHOTO
BUPIIIEHHS, HE3BAXKAIOUM Ha OE3MepepBHI 3yCHIUISI K TCOPETUYHOIO OCMUCIICHHS
I[bOT0 SIBMIIA, TAK 1 3 IPAKTHYHOTO CKiamaHus cioBHukiB” [99, ¢. 131]. [Ipobnemamu
curonimii y KJI 3aitmanucs 1O. Boiiko [13], I1I. T'onamami [34; 35], I. Makaposa [82],
O. ITonomaproga [99], J. CaBuenko [108], €. Iluranosa [130] ta ixmmi.

[NMapagurmatuka K]l penpe3eHTyeThCsl CHHOHIMIYHIMH PSIIaMU Ta aHTOHIMIYHUMHU
napamu, ki BuOynoByoTh ocHOBY JICII. Cunonimiuauii psin K] ckimamarorh gexcuyHi
OUHMINl 13 ONM3bKMMHU CEMAHTUYHUMHU 3HAYCHHSAMH, SKI PO3TAIIOBYIOTHCS TICIIS
JOMIHAHTH JIGKCUYHOTO PSIy B 3aJISKHOCTI Bil OMM3BKOCTI 1X 3HAUEHHS /0 CEMH Ta
3HAQYEHHS CJIOBa JOMiHAaHTH. J[OMiHAHTa CHHOHIMIYHOTO PSAy 32 CBOIM CTHJIBOBHM
3a0apBIICHHSIM Ma€ HEUTpalbHE 3HAUYCHHS Ta BUCOKY YaCTOTHICTh BYKUBAHHS Y MOBJICHHI,

B TIOPIBHSAHHI 3 IHIIMMH OJIMHUIIMH CHHOHIMIYHOTO PSITY.
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3.1.1. Cunonimis.

VY 3a3HaueHHMX BHILE JOCTIKEHHSAX 13 cuHOHIMIT K]l mepenik nieciiB, KUl
JOCJIIJIPKYBaBCsl, OyB HEMOBHUM: TaM, SIK MPABUJIO, PO3TJISIATUCS 1€CIOBA, OJU3bKI
no uentpy JICII KJI. 3okpema y cBoeMy nochnimkeHHi cunoHimii KJI, €. [luranosa
Buniise 8§ cuHoHimMiuHux psiaiB KJI, sax-ot: 1. KJI, siki cIoBeCHO BUpakarOTh TyMKH;
2. KJI, o0’eqHani 3HaueHHSM ‘“‘AaBaTd BIJNOBiAb, pearyBaTu Ha moch’; 3. KJI 31
3HAUEHHSM ‘‘CHUIKyBaTHCs, oOMiHIoBaTHCs 1HGopmatiero”; 4. K] 31 3HaueHHsAM
“cTBEepJKYBaTH, HamoJyisiratu, nosicutoBatu’’; 5. KJI 31 3Hauenusam “3anuratu’; 6. KJI
31 3HAYeHHAM “po3MOBIATH TUX0”; 7. KJI 31 3HaueHHAMH “pO3MOBISATU T'OJOCHO”;
8. K/1 31 3HaueHHssMH “nioBTOproBaTH, cTBepKyBaT’ [130, . 284-287].

1O. boiiko y cBoiil mpaui Buauisie psan cuHoHiMIiUHUX psaiB K], mpote s
JTOCIITHUII BKJIIOYAE B OKPEMi PSAU aHTOHIMH, 30KpeMa BOHA iX BKJIIOYAE y 3- psj
miecioBa «3anuTyBath / BignmoBigatu»: a) ask, question, query; 0) respond, answer,
react, sass, rap, snap, snarl; y 5-ii psa — «cTBep/pKyBaTh / 3amiepedyBaTH»: a) assert,
claim, affirm, allege, aver, prove, submit, state; 6) refuse, remonstrate, retort, deny.
Bomna takox BimHocuTh 10 K] mieciosa, m1o CynpoBOIKYIOTh MOBJICHHS, IHXOATHUBHI
JiecoBa, K OKpPeMHH CHHOHIMIYHME psia: Sing, warble; miecioBa, 1m0 BUpakarOTh
¢izionoriuni mporecu, Taki sAk. cough, hiccup Tomio. IlpoTe me AOCTIMKEHHS, SIKE
OXOILTIOE TBOPU XYI0KHBOI JIITEpATypH 3arayibHUM o0csirom Maiike 15000 cTopiHOK,
€ OHUM 13 HaWKpamwux i3 nporo norsiay. HemonikoM BBakaeMo Te, IO aBTOP HE
BpaxyBaJia JJaHi CHHOHIMIYHHX CIIOBHUKIB CYy4acHOI aHrIiiicbkoi moBH [13, C. 87].

Y mamomy nmociimkenHi ananiz 1 BubOipka K] Oynm mpoBeseHi Ha OCHOBI
Oxcdopacekoro CioBHWKA aHDmichkoi MoBu [287], BebOcrepchbkoro crioBHHKA
anrmiiicekoi moBu (Meriam Webster’s Unabridged English Dictionary), ta iu.;
CIIOBHHKIB CHHOHIMIB [276; 277; 282; 284; 285; 286; 288] (cTOCOBHO OCTaHHIX, TO
1. T'onamami Bim3Hadae, mo kinacudikamis K] Bu3HaA4aeTbcsi BHOKPEMIICHHSIM PSITIB
K/l y cnoBHukax curoHiMiB [35 c. 215].).

CnpoOyemMo TIpeACTaBUTH OCHOBHI cuHOHIMIUHI psagu  KJ[  cydacHoi



85

anrmiicekoi MoBu. lllmaxom pgediHimiiiHoro aHamizy B HOpoIECi  HAIIOTO
JOOCHIDKEHHsS, 10 0a3yeTbcsd Ha JEKCUKOrpaIiyHUX JKepenax Ta KpuTepii
gacToTHOCTI BkuBaHHA y BNC 3 BpaxyBaHHSIM ceMaHTHYHOro HaBaHTaxkeHHs K/,
MU BUOKpEeMUJIU 43 CUHOHIMIYHUX PSAJIH, a CaMe:

1) CuHOHIMIYHMI PsJ 3 AOMIHAHTOIO SaY; (y 3HaueHH1 Utter «BUMOBIIATH CIIOBa»)
MicTHTh Taki cuHOHiME: articulate, breathe, comment, communicate, chatter, chorus,
debate, describe, discuss, express, go, inform, intone, mention, mouth, narrate, remark,
report, observe, phrase, pronounce, put (express), quoth (humorous or old use), speak,
state, tell;, talk, utter, verbalize, voice, volunteer, word ta inmn. (cf [282, c. 763]).
Cemoto, sika 00’€IHy€e 1€ psJl CHHOHIMIB, €. «BHMOBJISITU CJIOBa, 3BYKH, BUpPaKaTH
I0Ch, BHKOPUCTOBYIOUM CJIOBa». CHHOHIMU PI3HATHCS BIITIHKAMU 3HA4Y€Hb BIJ
JOMIHaHTH THM, 1110 articulate, breathe, chorus, intone, observe Ta verbalize [275, 278]
€ (hopMaTbHUMU, JIITEPATYPHUMH clioBaMu; Utter € 4acTkoBO (hOpMabHUM JIECIIOBOM
[278], K]I go, tell; _ po3smoBaumu [278], quoth Mae r'yMOpUCTUYHUIA BIATIHOK 3HAYCHHS
Ta € 3acTapuiuM, pelliTa — HeWTpaJbHUMH 3a 3Ha4eHHsSM perictpy. Pronounce mae
3HAYCHHS «BUMOBHTH CJIOBO TIEBHHUM YHMHOM», Mention — «ckas3aTH, HE BIAFOYKCH 10
neraneiy», EXPress — «BUCIOBUTH CBOI OYYTTS, IPOMOBUBIIIM CJI0Bay», PUl — «00epekHO
CKa3aBIIIH 1IOCh, MOSICHUBIIIY, 110 MAEThCA HA yBa3i», COMMENt — «OAUTUTUCH CBOTMH
JAyMKaMHd 3 TIPUBOAY 4YOTrOCh», INfOrM — «ckas3aBIIM CJIOBA, MOBIIOMHUTH MPO (aKTH,
iHbOpMaIIiro», Ta 1H.

€. lluranoBa BKJItOYA€ 1IeH Psii CHHOHIMIB JIO TPYIH «CIIOBECHO BUCIIOBIIOBATH
JTYMKI» Ta BITHOCUTH JI0 IIbOTO PSAY TUIBKHU Say, mention, speak, tell, pronounce [130,

c. 284], a 1O. boiiko momae i gieciopa g0 pany K “po3MOBIATH, 0OrOBOPIOBATH

Brrovatoun say, talk, tell, speak, communicate, mouth, discuss, comment, =e
moJlatouM  oueBHIHUN cuHOHIM psaxy discuss [13, c. 86]. P.3. KomaeBa Ta
A. A. BacunbeBa BKIOYarTh 10 1poro psay K[ ‘roBoputu’, ‘BuUCIOBIIOBaTUCS,
‘komenTyBaru’ [54, ¢. 137].

Hanpuxiaa: Dr Dixon said, ‘With up to 20 years from infection to illness, we just

have to ask how many of our congregation have been added during that time? AQO.
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V¥ naBenenomy npukiaal KJI SAY; nepenae o0CHOBHY CEMaHTHKY JIEKCEMHU, sIKa
€ JJOMIHAaHTHOIO JIJIsl BChOT'O CUHOHIMIYHOTO PSITY.

When we speak our names out loud we speak ourselves. AHN.

Even as he uttered the words a strange noise could be heard from beyond the
French windows AOD.

Sk 6aunmo, y BullleHaBeAeHUX Mpukianax K/ xapakTepu3yroThCsi 4aCTKOBOIO
MaHi(ecTaliero 03HaK CEMAaHTUYHOI JOMIHAHTH PSTY.

Bognouac cnocrepiraeMo MOOJAMHOKI BHMMAJAKUM KOHTEKCTYaJbHOI peani3aiii
CCMAHTHUKU KI[ y I[iCCJ'IOBaX, 10 HE€ HaJICXKaTb A0 LObOI'O CUHOHIMIYHOTO paay, a
MAaroTh TUIbKHU KOHTCKCTYAJIbHC 3HAYCHHA «BUMOBHUTH CJIOBA», HAIIPUKJIAL:

‘Mine's Clarice,’ volunteered the other one CCA.

2) CuHOHIMIYHUH psijT 3 JOMiHAHTOIO SaY, (y 3HadeHHi tO give (as) an opinion or
suggestion about something, To0TO «IMOBIZOMIIATH JTyMKY MPO LIOCH»). air, agree,
articulate, believe, chorus, cogitate, conceive, conclude, contemplate, count, dawn,
deem, deliberate, determine, editorialize, esteem, estimate, express, figure, guess,
harbour, hold, intone, go, imagine, judge, meditate, mouth, muse, opine, observe,
phrase, ponder, presume, propound, put (express), quoth (old use), rationalize,
reason, reckon, reconsider, reflect, regard, remark, ruminate, speak, suppose, take,
think, utter, ventilate, vocalize, voice, verbalize, volunteer, word Ta iHriri.

KJI air mae 3Ha4eHHs «IOBIJOMJISAITH IYMKy, abo ckapkutucs»; editorialize
O3HAaua€ «BHPaXKaTH IYMKYy, OCYIKYIOUH KOroChb»; Opine, propound, ventilate e
CTHIIICTUYHO (OPMAIBHUMH CJIOBAMH Ta IO3HAYAIOTh «IOBIIOMUTH TYMKY, 100
MOXKHa OyJ0 OOTOBOpUTH»; VOICE BHpa)Ka€ AYMKY CTOCOBHO IIEBHOTO MPEIMETY
TUCKYycCii / pO3MOBH, 3 BIITIHKOM CYMHIBY, a00 SIK CKapra Ha II0Ch.

[ami x K]l € ctumictuano HeitpansHumu. Llelt cunonimiuamii psag K/ O6ys
npeameroM posrisay y crarti 0. Boiiko [13, c. 87], B skiii BoHa BKJIHOYHIIA
HactynHi KJ[ 10 cmHOHIMIYHOTO psay: €nounce, pronounce, enunciate, word,
formulate, utter, vent, drawl. KJI word, formulate, vent Ta drawl matoth aemio iHmri

CJIOBHUKOBI 3HAU€HHS, HIK «IOBIIOMJISITU AYMKY» Ta MalOTh OyTH BiJIHECEH1 0
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iHIMX cuHoHIMIYHUX psaaiB KJ[. I lNomamani po3rnsigaB iXHE BXKUBAHHS Y
pocilicekiit MoBi B enekTporHux 3MI [35, ¢. 215] Ta [34, c. 209].

Po3rinsiHeMo KOHTEKCTH BxkMBaHHS gaHux K/I:

Several planners expressed the need for independent advice in this area B15.

The arguments propounded by the former group vary ECD.

3) CunoHimiunuii psa 3 gominantoro think (y 3mauenni think «mxymatu»):
believe, hold, deem, guess, suppose, conjecture, consider, regard, imagine, judge,
esteem, estimate, reckon, calculate, dawn, cerebrate, determine, conclude, presume,
reason, cogitate, deliberate, judge, ideate, muse, ponder, consider, contemplate,
study, opine, reflect, conceive, examine, estimate, evaluate, appraise, resolve,
ruminate, scan, confer, consult, meditate, surmise, speculate, weigh, figure, recon,
conceit ta iHmi.

3aranpHa cema 1boro psay cuHoHiMIB KJI, sk 6aunMo, BUpa)kae po3yMoOBi
orepanii BIJHOCHO AYMKH 3 TEBHOTO MPHUBOJY, SKy MiIMET B 0COO1 JIOAWUHHU YU
oprasizaii JroJeil BHUCIOBIIOE CIIBpO3MOBHUKY. Bonu BimHOocsaThes mo KJI, amxe
nieciaoBo think mae cemy «BupimryBatu». KJI conjecture, surmise, cogitate, cerebrate,
deem, opine € cTunicTHuHO (pOpPMaTBLHUMH, JiTEpaTypHUMH, TOI sk figure Ta recon —
po3moBHi, KJI conceit BucTymae 3acTapijiuM, perra K € CTUIICTUYHO HEHTPaTbHUMHU.
KJI cogitate mae 3Ha4YeHHS «pPETENIBHO OOAYMYBAaTH IIOCH»; CONSIdEr — «peTelbHO
OJyMaTH, Tepe MPUUHATTAM pIllIeHHs»; contemplate — «o0xymyBaTH MEBHY Hif0 Y
Maii0yTHBOMY, CEpHO3HO 1 MEBHUI Yac Mepe MPUHHATTAM pilIeHHsD; dawn — «cracTu
Ha OyMKy»; figure — «aymartu, IpuidTH 10 BUCHOBKY»; Weigh — «omiHuTH, 3BaXHTH,
MepIl HiK MpuiHATH piteHHs». K] 11b0ro psiny BKUBAIOTHCS y TAKUX KOHTEKCTAX:

But | guess it was just a lucky hand AB3.

| still dunno where | am, but I reckon | should be home pretty soon A74.

4) CuHoHIMIYHMIA psijT 3 TOMiHaHTOKO SaYs; (y 3HaueHHi inform «moBimomutsaTa
iHpopMmariito Tpo 1mocky): acquaint, advertise (old use), adjudge, advise, affirm,
announce, apprise, avow, avail, awake, bruit, declare, disclose, disseminate,

enunciate, flash, give, impart, inform, lay, misinform, misreport, notify, predicate,
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proclaim, profess, promulgate, state, tell, trumpet, update, sensitise, resolve (old use),
fill in, clue up, clue in, wise up, cue in Ta ixmm. o peui, I'. By ta X. XydeHnr a0 miei
IpyIH BiTHOCSATH I Taki aieciosa: inform, notify, affirm, assert, state [267, c. 47].

KJI advise, affirm, apprise, adjudge, avow, impart, disclose, disseminate
MaroTh (QopMaibHe 3HaueHHs; avail BKUBAe€ThCS B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi
anrmiiicekoi mowu; fill in, clue up, clue in, wise up, cue in BXHBaWOTHCA Y
po3MoBHOMY MoBJieHHI; advertise ta resolve e 3acrapinmuvu nexkcemamu. KJ| advise
O3Ha4ae «moBimomisATH odimiiiHy iHdopmarito; affirm — «myOniuHO 3asBHTH TIPO
HIITPUMKY SKOICh TMO3HMIIT»; announce — «myOJiuHO TIOBIJOMHUTHY; apprise —
«MOBIIOMJISITH KOMYCh SIKYCh iH(OpMaIlitoy»; avOw — «BH3HABAaTH LIOChY; declare —
«OTOJIOCUTH TIPO IIOCH MyOaidHO 4u odimiitHo»; disclose — «moBiqoOMUTH MyOIIYHO
po Te, 1o OyJI0 MPUXOBAHO BiJl TPOMACHLKOCTI»; INfOrm — «ImoBiZOMUTH KOT'OCH PO
sKich Qaktuy; misinform — «moBigzomMutn idopMaliio, MO HE 30BCIM BiAMOBiIa€E
TIHCHOCTI»; MiSreport — «moBioMuTH iH(OpPMAIIifo, 1110 HE 30BCiM BipHa» ToIo. KJ|
IILOTO PATY BKUBAIOTHCS Y HACTYMTHUX KOHTEKCTaX:

He advised them that my stated intention to vote against would put the Prime
Minister's future at risk CEN.

‘All clear,” affirmed Jackie AEB.

5) CunoHimMiuHu# psa 3 gomiHauToro ask; (y 3HadeHHi (UESLION «3amMTyBaTH»):
demand, inquire/enquire, query, speir uu speer (Scot.), question, badger, canvass,
consult, cross-examine, cross-question, debrief, doorstep (passive), fire (a series of
questions), grill, interrogate, interview, poll, pump (for), query, quiz, survey, test, Ta ixri.

3aranpHa cema 1poro psiay cuHoHIMIB KJ[ mepemae MOBICHHEBHI aKT 3amuTy
iHdopMmarlii, mpoxaHHs HaJaTH BiANOBiAb Ha 3amutanHg. KJ[ inquire, interrogate,
cross-examine ta Cross-gquestion BxuBaroThCs B odimiiiHOMY cThii; Interview mae
TPOXH BIATIHOK JIUIOBOTO CTUIO; grill BXKMBaeThCS B pO3MOBHOMY MOBJICHHI; periTa
x KJI — ctwricTiaHO He MapkoBaHi. 3a CBOiMU 3Ha4YeHHsIMH Inquire / enquire — e
nomyk iHdopmarrii; query Ta question mepemndadae, MO CIIBPO3MOBHHK HE JIOBIpSE

BimnoBimsaM; interrogate — omMTyBaTH KOTOCh, BHKOPHUCTOBYIOUH TIIOTPO3U YH
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HacwibeTBO; Qrill — 3anmuTyBatM meBHMI dac, 3amaioud Oarato 3amuTaHb, IS
orpuManHs BimmoBimi. (Lled cuHOHIMIYHMIA psiI, 1O pedi, TaKOXK MOXKEMO
npoctexxutu y npaigx €. [uranosoi [130, c. 286] ta 1O. boiiko [13, c. 87]). Tak,
€. lluranoBa a0 LBOr0 CHHOHIMIYHOTO psaAy BigHOCHTH. ask, inquire, query,
interrogate Ta demand, a lO. Boiiko Bxmrouae tinmeku 3 KJI (ask, question, query),
MPOTE BOHA BITHOCHUTH 0 IIBOTO PSTY TAKOK aHTOHIMH 3 HA3BAHOTO PATY, SIK anSwer,
Ha SKUX MU Ti3Hime 3ynuauMock. KoarekctoM st K/ misoro psny €:

‘Aren't there any Dogs’ Homes in this shitty country?’ demanded Perdita CAO.

‘Eighteenth Street? What are we doing here?’ queried Connors FAP.

6) CuHoHiMiuHME psa 3 gomiHanToro ask, (y 3Hadenni beg «mpocutw,
omaratu»): adjure, beg, plead, appeal, cadge, request, apply, beseech, crave, desire,
entreat, implore, importune, petition, pray, solicit, supplicate Ta in.

CHiThbHOIO CEMOI0 IBOTO PAy € «IPOCUTH abo OjaraTé KOroch IIOCH
3pooutn». KJI adjure, implore, importune ta appeal BxuBaroTbcs B OQIliiHHOMY
ctuii; cadge — y posmoBHOMY; beseech — 3acrapine. KJI adjure mae 3HaueHHs
«IPOCUTH ab0 3aMOBJIATH IIOCH»; Deg — «mpocuTu DKy abo rpomieil, ToMy IIo
JFOIMHA HEMa€ JIOCTaTHBhO KOINTiB»; plead — «eMOIiifHO KOTOCh IOCH MPOCUTHY;
appeal BxuBa€eThCS y IOPHUCIPYICHIIIT MO BIIHOMICHHIO J0 BUPOKY, UM «3aKJIMKATH
JIOJICH HaJIaTh TpolIel, JOMoMOory» Tomio. JlaHi jJekceMu mpeacTaBieHi B KOPITyCi
HACTYITHUMH MPUKJIATAMH

He was so desperate to work again that he begged Columbia Pictures to give
him the role of Maggio in From Here to Eternity (1953) CDG.

She pleaded and begged me to change my mind, but | was adamant BMR.

7) CunoHimMiuHMiA psin 3 gomiHaHToro asks, (y 3HaueHHI INVite «30mpatyn Jrojei,
3anporryBaTiy): bid, invite, convene, summon, request, desire, instruct, direct, command,
order, require, charge, call (for), demand, tell, summon, solicit, enjoin Ta ixmri.

JIOMIHAHTHHM 3HAYE€HHSM IIbOTO PANY €. «3aIpoIIyBaTH KOTOCh Ha SIKHICH
saxim». K] convene, solicit, request maroTh QopmasibHe 3HAYCHHS, pemTa —

cTHITICTHYHO HewTpayibHi. K/ ask o3Hauae «3ampocuTu KOToCh 10 KOTOCh, HA SIKYCh
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nojtito», call — «monpocuTi Koroch BifBiZaTH Bac», CONVENE — «opraHi3yBaTH 300pu
JrOZCHY, INVite — «IMOMPOCHTH KOTOCh MITH Ha SKUHCH 3aximy, SUMMON — «HaKa3aTH
MPUITH KyIUCh, YU OPILIIAHO OpraHizyBaTu 300pm».

[IponeMoHCTpy€eMO BKUBaHHS Jl€ciB 1poro psiay y BNC:

She bade them sit and brought a tray of wine, cups, and a bowl of sugared
wafers BMN.

Deborah invited me to meet her at home in North London, and mentioned on
the phone that her mum, Elaine, would like to meet me too ADG.

8) cMHOHIMIYHME psa 3a cemoro Shout «kpuuaTH, Bepematu»: shout, scream,
exclaim, roar, call, yell, bark, barrack, bawl, bellow, clamour, cry, ejaculate, hail,
holler, howl, screech, shriek, squawk, squeal, thunder, wail, whoop, Ta imi.

JIOMIHAaHTHOIO CEMOIO IILOTO PSAY €. «PO3MOBISTH JyKE TYYHO, 00 y IIymi
MokHa Oyimo uytu MoBIs». K/ holler Hanexuts 10 po3MOBHOIO CTHIIIO JICKCHKH,
pemta — cruaictuano HertpanbHi. K/ call mae 3HaueHHs «KpHyaTH 3yMHCHO, 11100
MOYYTH CJIOBa»; CI'y O3HAaYa€ «BUT'YKYBAaTH IHCTMHKTMBHO, HAIPHUKIAJ, BiJl OOJIIO»;
scream mepejae HEraTHBHI eMOIil K THIB, cTpax Toio; Yell mBuame nepenae rHis,
roar ta bellow nepenarots rimbokuit xpunkwuit rooc; bawl nepenae rojgocuuii Kpuk
Big ruiBy; howl nepenae kpuk Bix ctpaxmanns. Y mocmimkenni €. Iuranosoi [130,
c. 286] 6aummo mactymui KJI: shout, exclaim, cry, yell, snap, roar, bark, storm,
thunder, burst out, shriek. 0. Boiiko mo mporo psay Bkiaodae taki KJI: yell, squawk,
scream, hoot, shout, shriek, screech, holler [13, c. 89]. Jlani K]l mpexacraBieni
takumu pedeHHs My 3 BNC:

| shout to my friend, ‘Did you get the number?’*55020° comes the reply CEO9.

‘1 won't let it happen — now get your hands off me before | scream loud
enough to wake the guards at the Chinese border!” JYD.

9) cuHOHIMIYHWI psg 3a cemor Dblame «3BuHyBauyBaTH KOTOCH»
npencraBieHnid siekcemamu. allege, arraign, blame, berate, condemn, accuse,
charge, tax, reprimand, chide, reprove, upbraid, reprehend, admonish, indict, rebuke,

reproach, censure, inculpate, thank, criticize, fault, disapprove, scapegoat, ta imiri.
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CHibHOIO CEMOIO I[bOTO PSIIY CHHOHIMIB €. «3BHMHYBAa4yBaTH KOTrOCh B TOMY,
0 BiH € BiAMOBimambHMM 3a skichk mii, BumHku». KJ| allege, berate, inculpate
BXKHBAIOTECA Yy (opManmbHOMY perictpi; arraign ta indict maroTh Micie B
IOpUcnipyieHIlli Takox y ¢dopmansHoMy perictpi. KJ[ accuse BucrynaroTh 31
3HAUCHHSM «3BUHYBA4yBaTH Y TOMY, III0 XTOCh 3pOOMB a00 MOPAJILHO, YX FOPUIUIHO
HenpaBuibHOY; allege — «3BuHYBaTHTH KOTOCH 0€3 J0Ka3iBy; blame — «komu xorock
3BMHYBa4YylOTh, BBa)KalO4W, 10 BiH BIAMOBIJAJIBHHMI 3a IIOCh TOraHe»; charge —
«hopmanbHO KOToCh 3BHMHYBauyBaty»; INdiCt — «(hopMaabHO 3BHHYBadyyBaTH KOT'OCh
y cyai»; reproach — «Bupaxatu po3dapyBaHHs» TOIIO.

Kontekcrom nis KT uporo psiay e€:

Hindus blame George Bush and Saddam Hussein equally for the war ABH.

Nigerians accuse Britain of leading a cut-price war against them B7K.

10) cHHOHIMIYHHMIA psJ 3a CeMOK Order «Haka3yBaTH, PO3IMOPSIKATUCS:
order, tell,, direct, demand, command, instruct, require, prescribe, bid, dictate,
pronounce, ask, boss, charge, decree, detail, direct, enjoin, exact, expect, harry,
mandate, stipulate, will (moxanbHe miecaoBO y 3HaueHHi “order”) Ta iHIII.

JIOMIHAaHTHOIO CEMOIO IThOTO DSy €. «BIAJaBaTH Haka3, Maruu OQIIiiHi
noBHOBakeHHs». KJ[ order wmae 3HadeHHs «BigmaBaTH oOQimiffHMI Hakas,
posnopsykennsy»; KJ[ bid — 3actapine mieciaoBo, xoua BOHO BKHBA€THCS Y 3HAYCHHI
«IOMPOCUTH KOTOCh IIOCH 3po0HMTH»; D0OSS € HedhopMaabHHM IECIOBOM Ta Mae
HETraTUBHY KOHOTAIIIF0 «BECh Yac PO3IMOBIJaTH KOMYCh, IO BIH TOBUHEH POOHTHY,
charge — takox ¢opManbHE IECITOBO Ta BKUBAETHCS y 3HAYCHHI: «IIIOCh HaKa3yBaTH
3pobuTH»; command — «BimmaBaTh Haka3; decree — «oQiIiiHO 3asBIATH, IO IIOCH
Mae cratucsy; direct — «odiriitHo KOMyCh IMOCHh HAKa3yBaTH» TOIIO.

KJI uporo psiay BXKUBAIOTBCS Y TAKUX KOHTEKCTaX:

So, from this moment, | order you off the Mills case G15.

My eldest brother told me to keep still A6C.

11) cuHOHIMIYHMIA s 3a ceMoro adVise «paauTH, KOHCYIbTyBaTH» . admonish,

advise, recommend, suggest, urge, propose; counsel, guide, warn, caution, instruct,
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teach, tutor, suggest, commend, urge, enjoin, inform, acquaint, familiarize, forewarn,
edify, apprise, clue, fill in, notify, post, tell, tip off, warn, wise up ta ixmii.

CninpHa ceMa IbOTo psly CHHOHIMIB — me: «IaBaTH KOMych mopaay». KJI
forewarn, counsel, enjoin, admonish nHanexats 1o odinilinoro perictpy; fill in, wise
up — a0 po3mosHoro. KJI admonish mae 3HaveHHs «1aBaTH KOMYyCh MOpanay 3a 4u
MPOTH YOT0Ch, MOMEPEKYBATH, 3acTepiraTi»; advise — «Ioch MOPaJIUTH KOMYChY;
recommend — «paauTH BIIHOCHO HaWKkpamioi aii y cuTyamiiy; suggest —
«IPOTIOHYBATH HA PO3TJIIS] AKYCh 17€10, paIUTHY; Urge — «paJiuTH NPUNHATU SIKICh 11
SIK BUPIIICHHS IKOICH MPOoOIeMI»; €NjOIN — «IEPEKOHIMBO PAJNUTH, SIK HaKa3»; WISe up
— (MOBIJOMHUTH TIPO CUTYAIIit0, 11100 3HATH, YOT'O OYIKYBaTH» Ta 1H.

1O. Boiiko 710 1bOro CHHOHIMIYHOTO psay BkItoumiaa Hactymui KJI: advise,
recommend, preach, offer, suggest [13, c. 88].

KI[ ObOI'0 pAAdY BKUBAKOTHCA Y HACTYIIHUX KOHTCKCTax:

He recommended to them lists of books for the better understanding of their
religion, and the advice was excellent A68.

In the meantime, he suggested local authorities and individual schools might
introduce their own schemes A3W.

12) cuHOHIMIYHUK psg 3a cemoro reveal «BuUKpuBaTH, PpO3KPUBATH,
nokasyBatuy». disclose, disgorge, tell, reveal, whisper, tell, confess, blurt out, relate,
publish, broadcast, communicate, expose, divulge, impart, betray, show, exhibit,
uncover, unfold, unveil, develop, discover, evolve, unlock, unrip, unhele, unheal, let
on, leak, blab, squeal Ta in.

CHinbHOIO CEMOIO TYT BHUCTYIIA€ 3HAYCHHS «PO3KPHUBATH IIOCH MPUXOBAHE YU
taemae». KJ[ disgorge e mitepaTypHUM; 10 PO3MOBHOTO perictpy HaiexaTh KJI:
blurt out, let on, blab; 3actapini KJI — unrip, unhele, a squeal ctocyerscsi HaBiTh
cienroBoi nekcuku. KJI disclose ta divulge maroTh 3HaYeHHS «PO3KPHBATH SIKICh
AeTani ocoOucToro xapakrepy; leak — «HaBMUCHO mepematd rpoMajChbKOCTI SKiCh
dakTh»; €xXpose — «po3KpUBaTH WIOCH HeOaxaHe»; uncover Tta unveil —

«IMPENICTABISITH TPOMAJICHKOCTI T€, 110 MAJIO BITHOLIEHHS 10 TAEMHHUII1».
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Kontekcrom nns K/ uporo psny e€:

Recent press reports disclose that Wall Street investment banker Dennis
Levine, recently convicted and gaoled for insider trading, has written a book ... FBJ.

People reveal themselves in their actions, but they can never be reduced to
them AMT.

13) CHHOHIMIYHMI P 32 CEMOKO «IOYATOK, MPOJOBXKEHHS, Ta KIHEUb A1i»;
iHXoaTUBHI AiecioBa. begin, continue, conclude, add, go on, finish, echo, proceed,
commence, interrupt, intervene, start, repeat, resume ra 1H.

[HXOaTWBHI Ji€CiiOBa € JI€CIIOBAaMH, IO CYIPOBOUKYIOTH TIPSIMY MOBY Ta
BKa3ylOTh Ha 4YacOBHUW MPOMDKOK TpPWUBaHHSI JUCKYpCYy — IIOYATOK, CEPEIUHY YU
3aBepiieHHs. Jlekcemu commence, proceed ta conclude manmekats 70 JiTEpaTypHOro
BoKaOysipito. FO. Boliko Biro4ae 1o psiy 1IHXOaTUBHUX CUHOHIMIB Ouibiie 40 ieciiB,
NPUYIOMY 1€ YACTKOBO KOHTEKCTyallbHI CHHOHIMH, SIKi CYTIPOBOIKYIOTh TIPSIMY MOBY B
XyIOXKHIH JtitepaTypi, sik-oT: close, include, transact, carry tomro [13, c. 88].

Ockutbkn y Hamii poOOTI MU BXKE PO3TIANald TOMNEPeaHbO BimiOpaHi
JIEKCUYH1 OJWHUII HAa OCHOBI TIyMayHUX CIIOBHHMKIB, TO KOHTEKCTyaJlbHI CHHOHIMH
MU CIIeIiaJIbHO He Opaliu 10 yBarwu.

Konrtekcrom x mist KT uporo psany e€:

‘Pain,” he began, ‘is one of the strangest phenomena on earth... FPL.

Afghans, he went on, had been optimistic when Miss Bhutto came to power but
she had betrayed all her promises to settle the Afghan conflict A28.

14) cUHOHIMIYHUHN PSJ 32 CEMOI0 «BHKOPUCTAHHSA TEXHIYHUX 3acO0IB s
nepenavi nosimomuieHHs»: phone, telephone, telegraph, broadcast, call, publish,
translate, write, dictate, e-mail, fax ra iamri.

Cemoro mporo psny K]l e Texniuni 3aco0u mepenaui iHdopmairii, Taki fK:
TenedoH, Tenerpad, eIeKTPOHHA MOMITA TOIIIO.

Mu Buokpemumnau 11 KJI. K/l wmporo psay BXHBalOTBCS y HACTYIMHUX
KOHTEKCTaX:

‘People phone me up to invite me out and I'll be like,” she puts on a whiny
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voice, ‘Oh no, 1'd like to stay home and watch a video or read a book.” ACP.

She telegraphed Anna to meet her, she couldn't have put her hand on so much
money on her own FI9R.

15) CHHOHIMIYHMI psJ 32 CeMOIO SENtence «BHHOCUTH BHPOK». Sentence,
convict, punish, prosecute, judge, forgive, excuse Ta iH.

KJI uporo psiy BAKUBAIOTHCS MEPEBAXKHO Y KOHTEKCTI CYJOBOrO JTUCKYpPCY B
IOpUCTIPYACHIIT Ta BIAHOCIATHCA O TIPOIIECIB, 5Kl TaM BiIOyBarOThCA, TOOTO
«BUHECTHU BUPOK, 3aCYAUTH» TOLIO.

[IpoaeMoHCTpy€eEMO BKUBaHHS Jl€CiB 1boro psiay y BNC:

Mr Justice Stegmann, who sentenced her in May, said that it was possible that
another court might reach a different verdict HL9.

Your jewels Eachuinn Odhar gave to me, to return to you or not as | judged
you innocent or guilty APW.

16) cuHoOHIMIYHKN psg 3a cemMoro admire «MuIyBaTHCS, 3aXOILTIOBATHCS:
admire, adore, appreciate, approve, esteem, idolize, enjoy, fancy, praise, regard,
revere, respect, vow, venerate, worship, value, wow ta iH.

CHibHOIO CEMOIO IIHOTO PSATy CHHOHIMIB €. «CTaBUTHUCS 10 KOT'OCh 3 IOBAroxo,
cXBaJicHHSM, a0o 3auByBanHAMu». KJ] revere, esteem, regard ta VOW BKHBarOThCS B
oimifiHOMY cTHII, WOW — y po3moBHOMY. KJI admire mae 3HaueHHS «IOBa)kaTH Ta
CXBAJIIOBATU YHUIOCH TMOBEJIHKY YW BBa)XKaTW WIOCh TNPUBAOIMBUMY», Fespect Ta
approve — mepenbavaroTh BHIMUI piBeHb 3axOIUieHHS, HDK y admire. KJI revere,
worship, idolize Ta venerate mnepenbavyaroTh HAWBHUIIUN pIBEHb 3aXOIUICHHS
(OLMBIIICTh 13 HUX CHOYATKy BXKHWBAacs JUIS 3aXOIUICHHS OO0XECTBaMH, IPOTE
Mi3HIIIE TT0Yaia BXKUBATHUCS IS XapaKTEPUCTUKU TPOCTHX JIFOJICH).

Le#t nexceMHuUi psii y KOpIyci MpeacTaBICHUN HACTYITHUMH MPUKIIAIaMU

There is a very big job to be done and | adore John, having worked for him
when he was party chairman.” AKR.

They much appreciate the work being done by Mrs Doyle, but they are not in a

walk of life where they can sit back and wait for better times AL3.
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17) cuHoHiMiuHM# psix 3a cemoro admit «Bu3HaBaTu (IPOBUHY TOIIO)»: admit,
acknowledge, blurt out, confess, concede, accept, avow, concede, retract Ta iH.

CoinbHoto cemor s KJ[ 1bOro CHHOHIMIYHOTO pSIIy €. «HEOXO0ue
MOTOAUTHCS 3 MEBHUM (pakToM, 110 BiH BipHuid». K[ avow ta retract BxxuBarotbcs y
oimiinomy ctmmi; K blurt out — y posmoBHomy. KJI confess mae 3HaveHHs
«BHM3HABaTH, 1110 II0CH OyJI0 3po0JieHO HempaBUibHOY»; acknowledge — «Bu3HaBaTH,
110 MIOCh € BIpHUM»; aCCEPt Mae 3HAYCHHS MPOCTOI 3rOIU i3 SIKUMOCH TBEPKCHHSIM ;
concede — BU3HAHHS YOTOCh, [0 PaHiIlIe 3aepeuyBaioCh.

KJI boro psiay BXKUBAIOTHCS Y TAKMX KOHTEKCTaX:

‘I put the poisoned cherry there’, I admit that AOD.

‘There's got to be some form of addiction there,” he acknowledged AKE.

18) cuHOHIMIUHUI psiJ 32 CeMOIO (JUOLE «IIUTYBATH, MOCHJIATHCS HA KOTOCHY:
quote, cite, allude, cross-refer, drag, mention, misquote, refer to, name, reproduce,
echo, repeat, recite, recall, recollect ta in.

CrninbHa ceMa 1poro psny cuHoHiMiB KJ[ Bupaxae MOBTOpEHHS 4OTrocCh, IIO
Oyno ckasane um HanucaHe paximre. KJI cite ta allude BxxuBaeThcst B odirtiiHoMy
ctwii. KJI quote Mae 3Ha4YeHHS «IOBTOPUTH YMICh CJIOBa, CKa3aHl 4M HamUcaHi
paHiriey; Cite - 3ragyBaTH IIOCh JIJIS TOBEICHHS TEOPIi UM MOSCHEHHS IPUYNHH, YOMY
mochk Tpammiocs; allude — mpuBepHyTH yBary g0 9oroch, HaTAKHYTH; Mention —
KOPOTKO IIOCH 3rajgat; drag — po3moBigaT Ipo MOCh Y PO3MOBI, KOJIH 1€ HE 0YII0
npeaMeToM camoi po3moBH; recollect — sragatu mock; repeat — cka3aTu Yu HaMKCaTH
Te, 110 OYJI0 CKa3aHe YW HalKCcaHe paHille.

[IponeMoHCTpy€EMO BKUBAHHS Ji€CTiB IIbor0 psiny y BNC:

‘Full many a glorious morning,” quoted Wexford to Clytemnestra, ‘have I seen,
flatter the mountain tops with sovereign eye.” A73.

Readers who do not possess ‘MI’ No.14 are advised to acquire a copy, since
the two parts of the article cross-refer at a number of points EE1.

19) cunoHimMiuyHuH psx 3a cemoro allow «mo3BossaTH 10Cch 3poouTH»: allow,

32860 agree, grant, concede, permit, approve, decline, let, enable, authorise,
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sanction, warrant, consent to, agree, to, tolerate Ta in.

Kontekcrom nns K/ uporo psny e€:

What, allow his child to walk alone by those dark waters? A73.

And it granted Mr. Gorbachev most of the new powers he had requested ABD.

20) cunoniMiuHui psg 3a cemoro book «3amomistu»: book, reserve, arrange,
bill, charter, engage, organize, procure, programme, schedule Ta in.

CrinbHa cema 1boro psay cuHoHiMiB KJI — «3aMOBIIATH 110Ch (MICIIE B JIITaKy,
aBTOOYCi TOIIO) Ha MaiOyTHe». KJI procure BxuBaerbes B odimidHomy ctuimi. KJI
engage € 3actapiiuM Ta BXKHUBAa€TbCS y BpUTaHCBKOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOI MOBH.
Kl book, reserve maroTh 3HAY€HHS «IOMOBUTHCS TPO Miclle Yy TOTelNi, JITaKy,
KIHOTEaTpl TOIIO»; arrange - «CIlaHyBaTH MOMII0 4Yd 3YyCTpid y MalOyTHBOMYY,
schedule, organize — momoBHUTHCS MPO MO0 Ha KOHKPETHHH dac; procure —
JOMOBHTHCS TPO OTPUMaHHS YOT0Ch, 0COOJIMBO, SKIIO 1€ BAXKKO 3POOUTH.

i 1exceMHU BX)KUBAIOTHCS B KOPITYCi y HACTYITHUX MPUKJIAIaX

Lawrie Smith booked a ticket to Barcelona when he wrapped up the British
Olympic selection series for the Soling keelboat place ... AJR.

He reserved two rooms in the name James Gage and arranged to meet Paula
in the dining-room ARK.

21) CHHOHIMIYHHUI PSII 32 CEMOIO aNNOUNCE «OTOJIONIYBATH, IIPOTOJIOIIYBATH !
declare, affirm, announce, assert, attest, aver, avow, bruit, promulgate, certify, claim,
confirm, impart, maintain, proclaim, profess, pronounce, state, swear, testify,
validate Ta im.

CoinpHoto cemoro mia KJI 1bOro CHHOHIMIYHOTO psay € «oimidHO UM
myOJIiYHO TIOBIIOMUTH TIPO MOCh TpomasnckkocTi». KJI attest, affirm, promulgate,
bruit, avow Tta impart BxxuBaroThbCs y odimilinomy cTwii; state — mae BigTIHOK
dopmansroro cruimo. KJI affirm mae 3HaueHHs «myOaidyHO MIATPUMYBATH 1ACIO»;
announce — «myOJiYHO TOBIIOMHUTH IIOCHY»; ASSErt — «IMOBIMOMIISITH TIEPEKOHIUBO
PO SIKiCh (pakThy»; attest — «oBIAOMHTH, IO IIOCHh € BIpHUMY; Druit — «po3noBigaTu

KO)KHOMY HOBHHHY; Impart — «moBimomuTH iHpopMalio»; State — «moBimomisaTu
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10Ch OQIIIIHOY TOIIIO.

Kontekcrom nns K/ uporo psny e€:

We hereby declare the Napoleonic Wars at an end AP6.

| know dozens of people who attest to their effectiveness B79.

22) CHHOHIMIYHHI psiJT 3a ceMoro emphasize «HarosomyBaTH, MiIKpeCIIOBATH
mock». emphasize, accent, accentuate, dwell on, highlight, insist, play up, stress,
underline, underscore, weight Ta iH.

CrninbHa ceMa IbOT0 Py CHHOHIMIB — 1I€: «BKa3aTe Ha Te, 110 IIOCh € JyXKe
BaXUIMBUM a00 K MPHUBEPHYTH OCOONMBY yBary 1o sikoroch daxty». K/ accent mae
3HAYCHHS «IIAKPECIUTH IIOCh»; acCentuate — «migkpecinuTu sskych pucy»; dwell on —
«GYNUHHUTHUCS Ha sKICh iHpopMarlii, moBimomiieHHi»; highlight — «ipuBepHyTH yBary
YM TiJAKPECIUTH MIOCh BAXJIMBE»; INSISt — «BHMaratd MOCh HE3BAKAIOUM Ha
CIPOTHBY; Stress — «HaroJOCUTH Ha YOMYCh K BakiuBomyy; underline — «namgaBatu
[IEBHOI Baru IOBIIOMJIEHHIO).

KJI uporo Tumy BXKHBAIOTHCS B KOPITYC1 Y HACTYITHUX MPUKIAIAX:

Others emphasize capitalism's success in raising the majority of workers'
living standards ... C53.

Trade unions ... and they accentuate the collective rather than the individual
power-resources of employees CLE.

23) cuHOHIMIYHUK s 3a ceMoro estimate «minyBaTu, BU3HABaTH» . appreciate,
acknowledge, comprehend, estimate, know, perceive, realize, recognize, sympathize
with, understand Ta in.

CHinpHOI0 CEMOI0 ISl IILOTO PANYy CHHOHIMIB €. «I[IHYBaTH T€, IO XTOCh
3pobuB nsi Bac Ta Oytu Basuamm». KJ[ Mae 3HaueHHS «BH3HABATH 4YHICh
JOCATHEHHSI, SIKOCTi»; comprehend — «po3ymiTH BaXIIUBICTH YOTOChY»; recognize —
«MOKa3aTH, 10 BH IIHYETE€ YHUIOCh POOOTY 4YacTO BHUHArOPOIXKYIOUU 3a TeEy,
sympathize — «cxBaatoBaTH 9H MiATPUMYBATH TPOTIO3HIIIIO YH Jii».

Konrekcru nnst KJI nporo psay MaeMo Taxi:

They appreciate a chance to indulge themselves without having to talk business
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BNH.

In this chapter, we shall examine the nature of these two concepts and estimate
their value for teachers B33.

24) cuHoHiMiuHMI psag 3a cemoro decide «supimryBatu»: decide, adjudge,
adjudicate, choose, conclude, clinch, decree, determine, elect, end, purpose, resolve,
settle ta in.

Cema decide o3nauae, M0 MOBEIb BHUPIIIMB MIOCh BHKOHATH IICIs MEBHUX
posnymis. KJI adjudicate, resolve ta adjudge sxuBarothcst B odiniinomy ctei, KJI
clinch — y posmoHomy. KJI adjudge BucTymae y 3Ha4YeHHI «BBa)KaTH KOTOCh TAKHM,
SK BKa3aHO [uM jieciioBomy; adjudicate — «npuiimatu odimiiiHe pillleHHS Y
cymepeutii»; elect — «BuOpaTu Ha MeBHY POOOTY JIIOJUHY HUISIXOM TOJIOCYBAHHS,
decree — «marouM MOBHOBa)XEHHS, OMIIIIHO MOBIIOMHUTH, IO MAa€ BiIOYTHCSY;
clinch — «Burpatu mock 0CTaTOUHOY; Settle — «po3B’sA3aTH AKYCh CYIIEPEUKy».

Taxi giecioBa npeACcTaBiICHI B KOPIYCi HACTYITHUMU MTPUKJIagaMu.

We can take final readings and decide on an official union line when we know
all the facts AC2.

They determine whether Britain is to be a winner or loser country AC2.

25) CMHOHIMIYHMI psJ 32 CEMOIO Promise «oOisatu»: promise, pledge, vow,
swear, contract, undertake, vouch, warrant, guarantee, assure Ta is.

CIHiTbHOIO CEMOIO BHIIICHABEICHOIO CHHOHIMIYHOIO PsAy Promise €: «cka3atu
Ipo HaMip IOCh 3poOUTH 1 AoTpumatucs oOimsgukm». KJ[ contract namexuts 10
odimitroro ctwmo. KJ[ pledge Ta VOW 03Ha4arOTh: «CEpHO3HO TMOOOINATH MIOCH
3poOuTH»; SWear — «3asBHUTH, IO KaXeTe MpaBAy YW MOBOJUTUMETECh MEBHUM
YHUHOM, YU IIOCh BUKOHAETEY; CONtract — «moroANTHCH, 3aCBITYUBIIHN B IOPUIUIHOMY
JOKYMEHTI BHKOHATH SKICh Jii TOmIO»; wWarrant — «BHKOHAaTH HEOOXITHY 4YH
BIIMOBITHY JIifO 3TiTHO 3 00OCTaBHHAMU.

KJI mporo psiay BKMBarOTHCS B Takux peueHHs X BNC:

| pledge to increase the amount of time or money | give to environmental and

development organisations G3V.
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Belville: I vow to God | have not offered any indecency to you FU4.

26) cHHOHIMIYHHN Psi 3a ceMolo Mention «3ayBa)kyBaTH, BUCIIOBIIOBATHUCS
npo 1mocky: allude, advert, assert, bring up, remark, comment, declare, observe, note,
notice, mention, say, state, pronounce, mention, note, refer, touch upon Ta is.

CrninbHa ceMa 1poro psay cuHoHiMiB KJI — 1e «ckazaTu nepeBakHO KOPOTKO
npo mock, He BaaBatounch y aerami». KJ[ allude, assert ta observe BxuBaroThes y
otinirinomy ctuii, KJ[ advert — y bpurancekomy BapiaHTi aHrmiiicbkoi MoBu. K/
allude o3nauae: «HenpsiMo 3rajgaTi Mo IIOCH / KOroch»; assert — «TBepao 3asBUTH
Impo SIKMUCH q)aKT qnu HepeKOHaHHH»; comment — «BHCJIOBUTH AYMKH 3 SdKOI'OChb
npuBOAY»; State — «popManbHO 1IOCH 3ragaT.

Konreker gy K/ uporo psiay — ue:

‘I see you still have your penchant for gaseous drinks,” I remark HGN.

He observed that the economy had expanded steadily since 1981, and repeated
something that Kenneth Baker had said earlier in the week ... A56.

27) cHUHOHIMIYHMK psaA 3a cemMoro award «HaropokysaTh». award,
administer, apportion, bestow, assign, commit, confer, contribute, donate, give,
grant, impart, present ra in.

CrinbHa cema mporo psany K — me: «mpuiHSITH pillieHHs, 1100 HajaaTu PO,
opu3, 4Yd OIIHKY IMeBHiM oco0i». KJ[ administer, apportion, bestow, impart
BXKHMBAIOTHCS y odimifinomy ctumi, KJI assign BKuUBa€TbCS y IOPHINIHOMY AUCKYPCI.
KJI administer o3nauae: «Ipu3BeCTH A0 TOTrO, 100 XTOCHh IMOCH OTpUMAaBy; bestow —
«HaJaTH KOMYCh IIOCH»; COMMIt — «BHpIlIyBaTH, Ha SKi LI BUTPATUTH KOIITHY;
donate — «HagaTH MOCH, K MPABHIIO, OJArOIIHHINA OpraHi3arii.

i KJI BxxuBaroThest B Takux peueHHsx BNC:

| award Bridgemere my Gold Medal for environmental responsibility and | just
hope other growers and private gardeners follow its lead ACX.

A new course is mounted every year and both awards confer qualified teaching
status for further education GUV.

28) CHHOHIMIYHHMK psAJ 3a ceMOw ansSWer «piamoimatu». answer, reply,
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respond, retort, counter, acknowledge, explain, react, refute, resolve, return, solve,
retaliate, counter, field, rejoin, riposte Ta iH.

Cema answer cBoiM 3HAYE€HHSM BKa3ye, IO MOBEIb Ja€ BIANOBIIb Ha
nocrasyieHe 3anurtaHHs. K/ riposte ta rejoin BxuBamThcs y odimiiHOMY CTHII;
field — y sxypramictumi. KJ[ retort o3nauae: «mBuako BiAmoBicTH abo cepauto, ado
KyMEJIHOY»; FpoSte — «IIBHIKO BiMOBICTH HAa KPUTHKY»; reSpond — «BiamoBICTH, 5K
peakiiisi Ha I0Ch, 1O Oyjao ckazaHo pawnimey; field — «ycmimHO BigmoBicTH Ha
sanutadHsy. 0. boiiko BUiNSE e CHHOHIMIYHMEA PsJl pa3oM i3 TPOTHIIC)KHHM
3HayeHHsIM “ask” [13, c. 87].

Kontekcrom nis KT uporo psiay e€:

And | respond: ‘It is I, Brother Francis.” ARG.

...coal stocks for the winter against a possible strike, but hadn't, they merely
retorted, ‘More fool you’ and thanked him for letting them know ... BOH.

29) cuHOHIMIUHUN psa 3a ceMmoro answer the charges «signoBimatu Ha
3BuHYyBadeHHs». debunk, rebut, refute, deny, disprove, invalidate, negate, contradict,
counter, discredit, quash, destroy, controvert, confute ta iu.

CrninpHoto cemoro 1poro psiay KJI Buctymae 3HaueHHS: «IOBECTH, 110 0Cc00a,
TBEP/DKCHHS Yd JAyMKa € HeBipaumu». KJI refute ta confute BxuBaroThCcs y
oimitromy ctuii; debunk — y posmoBromy. KJI disprove mae 3Ha4eHHs: «IOBECTH,
10 Teopis HeBipHa»; invalidate — «moBecTH, M0 BUCHOBOK TOINO HEMPABUIBHHI;
contradict — «moBecTn, 10 Te, MmO Oya0 CcKazaHo, HeBipue»; discredit —
«IUCKPETUTYBATH KOTOCH UM IIOCH, III0 BTPATHIIO MOBAry 4u JOBIpY».

KJI mporo psay npeacTBiIeHi KOHTEKCTaMU

But Labour councillors rebutted the Conservative group's allegation by
accusing them of not wanting to face the truth K51.

He denied charges that Vietnamese troops participated in the fighting A2M.

30) cuHOHIMIUHMU psn 3a cemoro Whisper «menotiti»: Whisper, murmur,
mutter, hiss, babble, babel, blab, blabber, blather, blether, breathe, burble, chirp,

coo, croak, croon, declaim, drawl, enthuse, gab, gabble, gibber, grunt, hector,
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jabber, loose, mumble, prate, prattle, quaver, ramble, rap, rave, slur, spit, splutter,
spout, waffle tormo.

CninpHa cema — 1€ 3HAYEHHS. «PO3MOBIATU THXO, 00 OyJlO UyTH TUIBKH
TOMY, XTO 3HaXoauThecs mopyu». KJ[ spit € miteparypuum cioBom, KJI blabber,
blether, coo, croak, croon, gab BxuBatroThcs y po3moBHOMY cTwii. Lleit
CUHOHIMIYHMI psAl, 30KpeMa 3BYKOHACHIAyBajbHI JI€CIOBA, OyIu MpeaAMETOM
posrisay y podorax I'amonosoi [31, ¢. 171], IleryxoBoi [97], [ToHomaproBoi [99,
c. 133-134] ta MakapoBoi [82, c. 103]. €. lluranoBa BKJIIOYAaE A0 IBOTO PSAY
curonimMiB KJI wotupu miecnosa: whisper, breathe, sigh, hiss [130, c. 286]. 0. Boiiko
Y Psilli «PO3MOBJISITH 13 BUCXITHOO / HU3XITHOIO IHTOHAIIIEI0» 00’ €/IHAIa aHTOHIMH Ta
nonana mie nea KJI: confide ta whisper [13, c. 86].

K/ mutter ta mumbled BxxuBarotbest B Takux pedennsx BNC:

| mutter ‘Nothing’, like every lover does when he thinks what he shouldn't, and
| bury kisses in her throat to hide my face H8M.

He staggered back a few steps and, massaging his face, mumbled in complete
astonishment to nobody in particular: ‘He hit me!” CDT,

31) cuHOHIMIUHHUE psi 3a cemoro confirm «miaTBepKyBaTH» . confirm, attest,
authenticate, confute, convince, corroborate, demolish, dispel, disprove, establish,
explode, invalidate, prove, substantiate, support, verify, vindicate, approve, endorse,
ratify, sanction, validate ta in.

CHiThHOIO CEMOIO TYT € 3HAYCHHS. «SIKIIO MOCh Ma€ MiATBEPIKCHHS TOMY,
Joro BHM OaxkaeTe, IO MIJO3pIOETE ab0 4oro 6oitecsi, TO BOHO € mpaBUiIbHUMY. K]I
substantiate, attest, confute, establish, validate BxxuBaroThcst y aimoBomy ctmii. KJ|
attest Mae 3HaYeHHS. «IIOKa3aTH YM CKa3aTH, IO IIOCh € BIpHUMY», authenticate —
«IIOBECTH, IO MIOCHh peajbHEe, BipHE»; CONVINCE — «TIEPEKOHATH KOTOCh Y TOMY, IO
OCh € BipHMMY; Substantiate — «maBecTH m0Ka3W, IO IIOCH € BipHUM»; Verify —
«IEPEeBIPUTH, YBAXHO OTJSHYBINW, nocihiguBim»; validate — «moBectn abo
MiATBEPAUTH, IO IIOCH € BIPHUM.

Kopnyc nonae e B HaCTYyIIHUX NPUKJIIAIaX:
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Our researches confirm that intoxication is implicated in many call outs FT2.

Such sightings prove that those ancient wanderers actually lived ARB.

32)  cuHoHiMiuHMK  psx  3a  cemoro  defend  «3axmmaTtu(cs),
BumpaBaoByBaT(cs)»: authorize, acquit, defend, advocate, justify, support,
guarantee, anchor, back, buttress, champion, endorse, espouse, favour, recommend,
sponsor, second, uphold; justify, vindicate, warrant, defend, absolve, clear, excuse,
forgive, explain, pardon, validate, sustain, support, give reasons for, maintain,
establish, prove, rationalize, verify, confirm, exculpate, exonerate, substantiate ta iu.

Cema nporo psagy KJ| — ne: «BunpaBnatu abo Bu3HATH OQIIAHO B CY/Ii, 110
xToch € HeBuHHUMY. K] absolve, exculpate, vindicate, aver, exonerate BxxuBarOTHCS
y nutoBomy ctwii. KJ[ acquit mae 3naveHHs «)opManibHO OTOJOCUTH, IO XTOCh HE
BUMHSB 3JIOUHHY»; QVEl — «CTBEP/XKYBATH, 1110 JIOCh € BipHUM»; endorse — «my0miuHo
3asBIISATA KOMYCh PO MIATPUMKY»; exonerate — «odimiiHo BU3HABATH, [0 XTOCh HE
BUHEH y MPABOIMOPYIICHH] YH B TOMY, 1110 TPAITUIIOCS.

KI[ ObOro paay HpG,IICTaBHCHi TaKUUMU KOHTCKCTAMU.

If I may say so, | acquit the hon. and learned Gentleman of the misguided
approach that some hon. Members are taking HHX.

The report's findings justify active protests against angling, says Mr Shephard
including sabotage K4J.

33) CHHOHIMIYHMI psAI 32 CEMOIO PraiSe «XBaauTH, 3BEIMUyBaTH». Praise
commend, congratulate, admire, compliment, flatter, sing the praises of, wax lyrical,
extol, promote, applaud, cheer, acclaim, hail, recognize, acknowledge, pay tribute to,
honour, glorify, magnify, exalt, worship, adore, bless, eulogize, laud, talk up, rave
overra iH.

CoinpHoto cemoro st KJI 1IbOro CHHOHIMIYHOTO pSAYy €. «BHUpaXaTH
3aXOIUICHHA Y1 CXBAJICHHA AOCATHCHHAMH, YH XAPAKTCPHUCTHKAMU OCO6I/I, qn peqi».
K/ eulogize Ta laud BxuBarothcs y odinitaomy ctiuti, KJI talk up ta rave over —y
po3moBHOMY. KJI commend — «XBamuTH KOrock 9 mock»; compliment — «ropoputu

KOMILUTIMCHTH KOoMychy»; flatter — «mepeOunbiieH0 HaxBaJFOBaTH KOTOCh, IOCH,
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Oyayuu Hemmpum»; WOrship — «3axormmoBatrcs KUMOChY»; adore — «BimuyBaTH
3aXOIJIEHHSA Ta JIF0O0B 710 Korocky. FO. Boitko 10 1iporo psany Bkitodae HactymnHl KJI:
praise, chant, brag, boast, swagger [13, c. 89].

Konrekcrom mis KJ[ 1boro psny BUCTYNAlOTh PEYEHHS .

We praise you, O God, that the light of Christ shines amidst the darkness of
our world and that the darkness has not overcome it ... GXO.

| think we should er, compliment the staff on, on, on the work they did J3R.

34) cunoHIMIYHHH psij 3a ceMoro conceal «mpuxoByBaTH mock»: conceal, hide,
obscure, disguise, camouflage, mask, screen, veil, cloak, shroud, cover, bury,
submerge Ta iH.

Cema uporo pany KJI — «npuxoBaTu iHpopMaIito Bij IHIIUX CITIBPO3MOBHUKIBY.
KJI hide mae 3HaueHHs «IIpUXOBYBaTH eMollii»; 0DSCUre — «3amobiraTu Bif TOTO, 1100
MOXKHa Oysi0 mouyth»; disguise — «mpuxoByBaTH IyMKH, ModyTTs»; camouflage -
«IIOBOJMTHUCS TAKUM YHHOM, 1100 TPUXOBATH MPaBAy», Mask — «IpUXOBATH MOYYTTS»;
veil — «mpuxoBatu, 1100 He 0YJI0 BiIOMO, III0 BiJI0OYBAa€ETHCSY.

JiecnoBa, moiaHi BUILE, MTPEACTABIICH] B KOPITYC1 HACTYITHUMU MIPUKIaIaMHU:

Such jokes obscure the fact that words which have negative connotations, or
which seem to exclude women, tend to reinforce a sense of powerlessness HH3.

There was no doubt that, disguise it as she might, McAllister reeked of wealth
and privilege HGE.

35) cuHoHIMIUHHI psgx 3a cemoro condemn «3acymkyBatm». badmouth,
censure, condemn, deride, despise, misprize, scorn, sneer, spurn, undervalue, dislike,
hate, regret, resent Ta iH.

CrinpHOrO cemoro 1poro psaay K]l €: «3acymkyBaTH MIOCh, 3a3HAYUBIIH, 110
BOHO € HenpuiiHATHe abo morane». KJI censure ta deride BxxuBaroThcs B oiliiHOMY
ctwii; badmouth manexwuts 10 po3moBHoro crwmo. KJ[ badmouth mae 3naveHHs
«KPUTHKYBaTH y Ay)K€ HEMpUeEMHIA (opmi»; CENsure — «ckazaTu KOMYCh, IO
3acyKyeTe Horo 3a Te, o 3poOuB HempaBuibHOY»; deride — «cka3aTu JIFOAMHI, 1O

BOHA HEpO3yMHa abo0 X HIUOTo He BapTyex»; Uespise — «ckaszaTu JIIOUHI, 110 BOHA HE
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10,100a€ThCS, Ta IO BH MPO HEl HEBUCOKOI AyMKH»; hate — «MaTh CHIbHE MOYYTTS
BiJIpa3u JJO KOTOChY.

Konrekcr qns K] uporo psay:

‘I vigorously condemn all violence directed at people or property,’ the
secretary of state for the sea, Charles Josselin, said in a statement K5M.

Lucille scorned that compliment with a grimace, then gave Sharpe a warning
look CMP.

36) cuHOHIMIYHMIA psa 3a cemow Interrupt «mepeOuBaTH, MEepepUBATH
po3moBy»: interrupt, heckle, interject, interpolate, interpose, obtrude, punctuate,
waylay, break in, butt in, chime in, chip in, cut in, horn in, jump in, put sth in, talk
somebody down Ta in.

Cemoro nporo cuHoHiMiuHoro psny KJI €: «ckazatu miock, mo mnepeduno 0
cniBpo3moBHUKay. KJI interject, interpolate, interpose BxxuBaroTbcs B OQilliiiHOMY
crui, KJ[ chip in — y posmoromy, K/ horn in e cnenrom. K] interpolate mae
3HAYCHHS «MEepPeOUTH KOTOCh CKa3aBIIM IOCH»; INterject — «ckasaTv, KOJH
PO3MOBJIsE iHIIIA 0co0ay»; INterpose - «mepepBaTH KOroch»; Chip in — «mepepBaTu
PO3MOBY, 11100 IIOCH cKa3aTWy»; horn in - «mepepBatu, BTPYTUTHUCS Y PO3MOBYY.

i KJI BxuBaroThest B Takux peueHHsx BNC:

| interrupt the report of doctor to say that | have seen that conclusion for
myself in her writings that | have read JJT.

‘Well,” she butted in fast, ‘I'm not here to discuss such — er — such... JYF.

37) cuHOHIMIUHUE psij 3a cemoro “Not to speak™ «moBUYaTH, HE PO3MOBIIATIY:
clam up, gag, muzzle, shush, squelch (US), waylay, barge in, belt up Tta in.

Cemoto uporo pany KJ[ €: «He po3MOBISTHY, sIKa BUPAXkKa€ MOBJICHHEBUN aKT
YTpUMaHHS Bijl CIUIKYBaHHS, HE BUCJIOBIIOIOYM Hidoro (auB. mpukmanu i3 BNC
Hwkue). K/ clam up, barge in ta shush BxwuBaroTscst y po3moBromy ctmini. KJ| gag
Ta Muzzle MaroTh 3HaUEHHS «3a00POHHUTH OCOOI UM OpraHizaiii po3MOBIATH, a00 XK
MUcaTH Ha TIEBHY Temy»; Cclam up — «MoBuath, mo6 He po3moBicTH iH(OpMaIIiioy;

Waylay — «(YCKAaTH, III06 3YIIMHUTH, KOJIK XTOCh ITIOYHC PO3MOBIIATH).
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L1 gieciioBa BXKUBAOTHCS Y KOPITYCl y HACTYITHUX MPUKIIAIAX:

No wonder he clammed up whenever | asked him about his childhood H94.

Preston, now less amused, shushed her urgently FOC.

38) cuHOHIMIYHMI psaz 3a ceMoro deny «3amepeuyBaTu»: deny, dismiss, forbid,
negate, prohibit, reject, debunk, contradict, disagree, dispute, rebut, recant, refute
Ta 1H.

Cemoro 1poro cuHoHiMiuHOrOo psny KJI e «3amepeuyBatu, IO HIOCh €
npasaoro». KJI refute, recant, rebut pxuBaroTest B odimitinomy crmmi, KJI debunk
BXKHBAETbCI y po3MoBHOMY cTuiti. K/ rebut mae 3HaueHHS «CTBEp/KYBAaTH, IO
TBEPJUKEHHS HEMpaBauBe»; recant — «my0iuHO OTOJOCUTH, IO MOMEPEeIH1 MOTIISIH
Oynu HeBipHi»; debunk — «mokaszaTu, 10 IIOCH MEHIII Ba)KJIUBE, SIK OyJIO CKa3aHe»,
disagree — «He mpuitmMatu Te, 10 CKa3aHe SIK MPABHJIbHE Ta BIpHE.

Konrekcr qsa K/ uporo psay:

His face clearly forbade questions and his wife and daughter automatically
obeyed KA2.

The persistent importance of hierarchy and status in no way negated the
significance of the group in defining the position and behaviour of an individual EE2.

39) cuHOHIMIYHMI psg 3a cemor ban «3aboponstu»: forbid, prohibit,
disallow, not allow, not let, ban, veto, refuse, deny, outlaw, debar, blacklist, exclude,
rule out, prevent, block, hinder, inhibit, proscribe, interdict, preclude Ta in.

CrinpHoto ceMoro 1poro pany K] €: «odiiiifHo 3assBUTH, 10 YOTOCh HE MOYKHA
pooutm». KJI interdict, debar, proscribe BxwuBaroThcs B odimiiHomy ctwm. KJI
forbid o3nauae «3abopoHUTH SKYCh MISIBHICTBY; Prohibit — «3axon abo ocoba, mo
Mae BiIaJHI TIOBHOBaXKCHHs, 3a00poHSE MIOCH poouTm», Velo — «ocoba 3
MMOBHOBKCHHSIMHU, 3YIIUHSIE BiJl BBEJCHHS B JIif0 3aKOHY», interdict — «30poiiHi cvim
IOCh OJIOKYIOTBY, Prevent — «rmepekoHaTucsl, Mo MOoCh He BIIOYIEThCS».

KJI mporo psiay npeacraBiieHi TAKUMH KOHTCKCTAMH .

‘I absolutely forbid anyone to leave!’ said Nisodemus HTH.

Since the Piaroa totally disallow physical violence, and children are never
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physically punished, the children have no model of such action CJ1.

40) cuHOHIMIYHMIA psia 3a cemoro Oespise «3HeBaxaTw, HeXTyBaTw». abhor,
abominate, disdain, scorn, despise, slight, disregard, snub, ignore, reject, spurn,
rebuff, turn down, belittle, sneer at, undervalue, condemn, deride, disavow, pooh-
pooh Ta in.

CninbHa cema mnporo psaay KJ[ — ne: «3HeBaxaTu Ta OyTH HEBUCOKOI TYMKH
npo korocky. KJI abhor, abominate sxuBatorbes B odiniinomy ctiti. KJ[ abhor mae
3HAUYCHHA «HeHaBI/II[iTI/I YUHKOCb HOBGI[iHKy 4y 1morjisau, TOMY IO BOHU HE €
MopasbHi»; abominate — «cuibHO HeHaBHIITH Korocky; disdain — «He aroOMTH
KOT'0Chb 4epe3 TC, 110 BIH HEBAXKJIUBUU a00 I‘lpI_HI/Iﬁ 3a KOT'OoCh», SCOIN — «CTaBUTUCA 3
MPE3UPCTBOM M HaCMiXaHHIMY; SNUD — «3yMHUCHO 0OpakaTtu 4u rpy00 PO3MOBIIATH
3 KHUMOCB», ignore — «HEC 3BCPTATH HA KOIOCh yBary», condemn — BadaABJIATH, 110
IIOCh TIOraHe Ta HENPHUHHATHE», PO0Oh-pooh — «3asBuTH, 10 imes HEepO3yMHA,
HEIMpaKTUYHA YA HETOTPiOHAY TOIIIO.

[Tonani KJI BxxuBaroThcs B Takux pedeHHsx BNC:

Those who scorn or censure women's talk diminish women A8SM.

Just because I am a woman they belittle me, ’ she said to loud cheers A9E.

41) cuHoHIMIYHHME psax 3a cemor “sound imitation” «3BykoHacHigyBaabHI
CIIOBA, [0 BUPAKAIOTh MEBHUM KOHKPETHHH crocid rosopinusy»: babble, bark, bawl,
bellow, bleat, boom, bray, burble, cackle, call, carol, chant, chatter, chirp, cluck,
coo, croak, croon, crow, cry, drawl, drone, gabble, gibber, groan, growl, grumble,
grunt, hiss, holler, hoot, howl, jabber, lilt, lisp, moan, purr, rage, rasp, roar, rumble,
screech, snap, snarl, snuffle, splutter, squall, squawk, squeak, squeal, stammer,
stutter, thunder, tisk, trill, trumpet, twitter, wail, warble, wheeze, whimper, whine,
whistle, whoop, yammer, yap, yelp, yodel ta in.

Cemoro mworo psagy K] e: «3BykoHacmimyBaibHI CIIOBA, SKi BHPAXKAIOThH
MEeBHUN cmoci® TOBOPIHHS, YMOAIOHEHUH 0 OPUTIHATHHUX 3BYKIBY», K HANPUKIA],
bray, mo Bupaxkae KpuK ocja i MeTaOpH30BaHO B CYYacHIW aHTIIIHCHKIH MOBI Mae

3HAQUYEHHS <JI3BIHKO 1 PI3KO pO3MOBISATU». BoHu Oynu npenmeTom 0Oaratbox
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AocaiKeHb, 30kpema 1i¢ pobdotu: XK. TamonoBoi [31] €. IleryxoBoi [97],
I. Makaposoi [82, c. 103], O. ITonomaproroi [99], I'. JIymnikoBoi Ta €. SIKUIIEHKO
[80] ta O. Boiiko [13, c. 90], me ocTaHHs BKIIOYAa€ Taki JI€I0OBa IO I[HOTO
cuHOHIMIuHOTO psay: yelp, sputter, roar, purr, howl, growl, grunt, hiss, coo, crow,
chirp, chirrup, cluck, bark, buzz, birr. Od4eBumno, y BuOiIpHI OyI0 MEHIIE
3BYKOHACIIyBaJIbHUX JI1€CIIB, HIXK Y BpuTaHChbKOMY HalllOHATBHOMY KOpPITyCl, IPOTE
K birr me 3adikcoBano y kopmyci, buzz, chirrup Tta iHmi mpencraBieHi y iX
JI€HOTaTHOMY 3HauyeHHI. 3ByKoHaciiayBasibHI K] yTOUHIOIOTH C€IOCIO TOBOpPIHHA,
OJIHAK YaCTOTHICTh BXKMBAHHSI I11€1 JIEKCUKU JIOCUTh HU3bKA y MOPIBHSIHHI 3 THITUMHU
CUHOHIMIYHMMH  DsIIaMHM, OCKUIBKM BOHHM BHUPQXKAIOTh SKECh  KOHKPETHE
MeTadopr3oBaHe 3HAYEHHS TOBOPIHHSA, IO € HACIIIKOM YIOAIOHEHHS /0 3BYKIB
TBapHH Ta NTaXiB.

KJI boro psiay BXKUBAIOThCS y TAKMX KOHTEKCTaX:

Trivia ‘n’ Small Talk They yap and they babble Men Talk B38.

| just gabble on — I didn't mean — " H85.

42) cunoHiMIYHHN psx 3a cemoro hesitate «saratucsi»: waver, dither, falter,
fluctuate, hesitate, seesaw, shilly-shally, swither (Scot.), vacillate ta in.

Cemoro mporo psaay K/ e€: «3pobutu maysy, mepin HiXK CKa3aTd, TOMY IO HE
BreBHeHUH, sk mami BunautH». K] shilly-shally BxuBaerbcs y po3sMOBHOMY CTHUIL.
KJI falter mae 3HaueHHs «BaraTHCS, IOJ0 BHOOpPY CIIiB, Iiii»; WaVer — «BaKKO
NpUHHATH pillleHHs1, BaraTucsy; dither — «Baratucs depes Te, 10 Ba)KKO IMPHHHATH
mBuake pimenHs»; shilly-shally — «Butpauatn Hanro GaraTto Wacy Ha TPHAHATTS
PIIICHHS» TOIIIO.

Jlani niecnoBa mpecTaBieHi B KOPITYCl HACTYITHUMH MPUKIIAIAMU:

What I'm not prepared to accept is that he's entitled to lead a charmed life
while others struggle and falter and fail H8T.

His fortunes, internationally and domestically, as player and captain, seesawed
alarmingly during the 1991-92 season FTO.

43) cuHOHIMIYHME psj 3a cemoro cancel «anymoBatu 3aMoBIIeHHs». cancel,
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adjourn, curtail Ta in.

Cewmoto mporo psany K] e: «ckacyBaHHS SIKOiCh MO/Iii, 3aMOBJICHHS TOL[0». KJ|
curtail BxuBaetscs y odimitinomy crwai. KJI adjourn mae 3HavyeHHS «3yINMHHHUTH
3ycTpid, 300pH Ha KOPOTKUHN Yacy; curtail — «3MeHInTH 91 0OMEKUTH TIOCHY.

Kontekcrom nns K uporo psay e€:

When Hugh Laval cancelled an airline reservation from Boston, the guy at the
other end of the telephone went out of his way to identify Hugh's new travel plans EWS5.

| am not in a position to query that once I adjourn the enquiry. FMP.

SIk BUIHO 3 NPUKIAAIB, MPEACTaBICHUX 43 CHHOHIMIUHUMU PSIaMH, OJHIEIO 3
BHYTpIlIHIX MOpuuuH cuHOHIMII KJI € mpolec po3IeruieHHs OJHOrO JEKCUYHOTO
3HAUCHHS Ha J[BA i, SIK PE3YyJIbTaT, — YTBOPEHHS JBOX JICKCEM 3 PI3HMMHU 3HAYCHHSIMH
(Hamp.: ask 31 3HAYCHHSAMH «IIPOCUTHY», «IMHUTATH»). CHHOHIMIYHI BiJHOIICHHS MOXYTb
OyTH TaKOXX pe3yJIbTaTOM HOMIHAIII1 OJHOTO ¥ TOTO K a00 OJIM3BKOTO MOHSTTA Y PI3HUX
(GYHKIIOHATBHUX CTUJISIX. MIKpOCHCTEMY CHOPITHEHUX 3HAYEHb CHHOHIMIYHOTO Py
KJI MOXyTbh yTBOPIOBATH CJIOBA 3 EMOLIIHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBIICHHSIM.

Cunonimiuni psau K1, sk MoHA 3ayBa)KUTH, € HEOJHOPITHUMHU 3a KITBKICTIO
KOMITOHEHTIB, SKI X yTBOPIOIOTh. KputepieMm BiTHECEHOCT1 JO CHHOHIMIYHUX PSIiB

BB)KAEMO PE3yJbTAaTH JACIHIMIHHOTO Ta KOMIOHEHTHOTO YM CEMHOT'0 aHAI3Yy.
3.1.2. AHTOHIMIf.

AHTOHIMIYHI TIap¥ KOMYHIKATUBHUX JI€CTIB, SK 1 CHHOHIMIYHI JI€CIIOBA,
YTBOPIOIOTh TPYNH OJWHHI, SKI € CEeMaHTHYHO OJMM3bKUMH 3a (PYHKITIErO
MIPOTUCTABIICHHS a00 KOHTPaJAUTOPHOCT.. OCHOBOIO JUIS 3iCTaBJICHHS TaKUX CIIIB
CIIYTYIOTh PI3HI CIOBOTBIpHI 3B’s3kH. Y 1boMy KOHTeKcTi 0. ['pubinuk 3a3Hadae, 1o
«HASIBHICTb B AHIJIUCBHKIM TEPMIHOJOTII TaKMX 3araJlLHOMOBHHUX IIPOLIECIB, SIK
CHUHOHIMISI Ta aHTOHIMISI, € 3aKOHOMIPHUM SIBUILEM 1 CBITYUTH MPO 1 CUCTEMHICTH Ta
0araTorpaHHICTh, & TAKOXK CIPUsI€ 30UIBIIEHHIO TEPMIHOJOTTYHOIO anapary ramtysi» [38,

c. 39].

30mmKeHHsT MOXKe BimOyBaTMCh HAa OCHOBI JIOTIYHHUX YW KOHIIETITYaJlbHO-
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CEMaHTUYHMX, CTHJIICTUYHUX Ta IHIIMX O3HAK, Kl € XapaKTEepPHUMU JJI1 aHIIIHChbKOI
MOBH. 3a BH3HAYCHHSIM 3HAYCHb BPAaXOBYEThCS 0araro3HauyHICTh CIIOBA, SKa JIa€
MICTaBM TOBOPUTH MPO iX MPOTHIEKHICTh Npu aHami3l. O. PomaHoBa 3a3Hauae, 110
AHTOHIMU MOXYTh BHU3HAYATHCh 3a PIZHUMHU KPUTEPISIMU: CTPYKTYPOIO, ILJIAHOM
BUPQXCHHS MOBHUX OJIMHHUIb, MOHSATTEBO-CEMAHTUYHUMH 3B’S3KAMH Ta 0OOCSITOM
MPOTUCTaBIIIOBaHOT ceMaHTHKH [107].

KJI BXomdaTrh [0 aHTOHIMIYHMX THap, sKi 0a3ylOTbCd Ha MPOTHCTABIICHHI
XapaKTEePUCTHUK FOBOPIHH:A: ToBopuTH (Say) :: moBuaTH (Clam up); 3anutyBatu (ask) ::
Bignosigatu (answer); 3anutyBaTtu (ask) :: Bimmosigatu (Ha 3BuUHYyBaueHHs) (rebut);
npocutu (ask) :: mapyearm (bestow); xpuuatu (shout) :: menoritu (whisper);
spunyBadyBatu (blame) :: saxumatu (defend); 3BunyBauyBatu (blame)

BUMpaBoByBaTH (acquit); oOpaxaru (insult) :: xBamutu (praise); po3kpuBaTH

(disclose) :: mnpuxoByBatu (conceal); BurosomyBaru Bupok (Sentence)
BunpapaoByBatu (acquit); 3axommroBatucsa (admire) i 3HeBaxkatu (disdain);
nos3sosti  (allow) :: 3abopomstu (forbid); 3amommsaru (book) :: ckacoByBatm

(cancel); mominoByBatu (appreciate) :: sueBakatu (despise); Ta rosoputu (say) ::
nepebusatu (interrupt).

PosrisiHeMo neranbHilIe KOXKeH 13 MepeliueHuX BHIIe psiiB aHToHIMIB K/I.

Tak, anToHIMIuHA mmapa roBopuTH (Say) :: MoBuaTH (Clam up) rpyHTyeThes Ha
npoTucTaBiaeHHI ocHOBHOI (yHkmii KJI — ommcyBaTH MOBIIGHHS Ta BiJCYTHICTh
mosnenns. KJI, mo BxomaTh A0 Iii€i mapu, BKiodaroTh: Say (speak): tell;, talk,
discuss, speak, utter, express, communicate, chatter, remark, inform, debate, voice,
utter, comment, state, narrate, report, describe, articulate, chorus, go, intone, mouth,
observe, phrase, put (express), quoth (old use), verbalize, volunteer, word.
[Mpotmiexnumu 3HaueHHs MU HaaiteHi: clam up (be silent / speechless), gag, muzzle,
shush, squelch (US), waylay, barge in, belt up.

[TomepenHs omo3uilisi BKa3ye, Mo TYyT Ma€ MicIle T. 3B. MPOMDKHA Tapa, KOJIU
IJIaBHE MOBIICHHS TMPOTHUCTABISAETHCS TMEPEOMBAHHSAM PO3MOBH, IO BEAC [0

YTBOPEHHS HACTYIHOI mapu: ropoputh (Say): mepebusatu (interrupt). o miei mapwu
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3apaxoByeMo Taki KJI: say, articulate, chorus, go, intone, mouth, observe, phrase,
put, quoth (humorous or old use), speak, utter, verbalize, volunteer, word. 3
aHTOHIMIYHMMM 3HAYCHHSAMH TyT BHCTYymalTh: Interrupt, heckle, interject,
interpolate, interpose, obtrude, punctuate, waylay, break in, butt in, chime in, chip in,
cut in, horn in, jump in.

Hactynna anToHIMI4Ha napa noOyJoBaHa Ha MPOTUCTABIEHHI «3alUTAHHA <>
BiAMOBiAb»: 3anutyBaT (ask) :: Biamosimatu (answer). JlieciaoBa, 10 HajieXaTh 10
miei mapu, — me: asky, demand, inquire / enquire, query, speir or speer (Scot.),
guestion, badger, canvass, consult, cross-examine, cross-question, debrief, doorstep
(passive), fire (a series of questions), grill, interrogate, interview, poll, pump (for),
query, quiz, survey, test. AuToniMmamu TyT €: answer, reply, respond, retort, counter,
acknowledge, explain, react, refute, resolve, return, solve, retaliate, field, rejoin,
riposte.

OnuH 13 eneMeHTIB aHai3oBaHol napu (3anutyBatH (ask)) € y npotucraBieHHi
70 CHHOHIMIYHOTO psay BimmoBimatu (Ha 3BuHyBaueHHs) (rebut). Jlexcemu, mio
BXOIATh 10 omo3uiii — 1e: asky, demand, inquire/enquire, query, speir or speer
(Scot.), question, badger, canvass, consult, cross-examine, cross-question, debrief,
doorstep (passive), fire (a series of questions), grill, interrogate, interview, poll,
pump (for), query, quiz, survey, test. Anronimiuni KJ[ Tyt taki: rebut, refute, deny,
disprove, invalidate, negate, contradict, counter, discredit, quash, destroy,
controvert, confute.

[Tepmmii enemenT anrmiiicekoro KJI i3 monepeaHpoi mapu TaKoK yTBOPIOE IIIE
OJTHY OTO3MIIiI0, IPOTE BXKE IHIIOMY 3HA4YeHHI — pocutH (ask) :: mapysatu (bestow).
Omno3wirist 6a3yeThCsi Ha MPOTHUCTABICHHI 3HAYCHHS «IIPOXATH 4YOTOCh / TIpOXaTH
rpoinein Ta MPOTHICKHOMY JI0 IIbOT0 3HAYCHHS «J1aTH / JapyBaTH MOCh (pedi, TPoIi
Tomoy». Jlekcemamu, mo BXOJATH A0 Iiei mapu, €: ask;, demand, inquire/enquire,
query, speir or speer (Scot.), question, badger, canvass, consult, cross-examine,
cross-question, debrief, doorstep (passive), fire (a series of questions), grill,

interrogate, interview, poll, pump (for), query, quiz, survey, test, mpoTHICKHIUMH 3a
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3HaueHHsAMHM € apportion, award, bestow, commit, confer, contribute, donate, give,
grant, impart, present.

HacTynHy aHTOHIMIYHY mapy CTBOPIOE HMPOTUCTABIEHHS T'yYHOCTI MOBIJICHHS
Ta BIACYTHICTH Mi€l BiactuBocTi y KJI: kpuuatu (shout) :: menoritu (whisper), mo
saxux Hanmexats Taki KJI[: shout, scream, exclaim, roar, call, yell bark, barrack, bawl,
bellow, clamour, cry, ejaculate, hail, holler, howl, screech, shriek, squawk, squeal,
thunder, wail, whoop. Anrtonimiuni KJI Tyt — me: whisper, murmur, mutter, hiss,
babble, babel, blab, blabber, blather, blether, breathe, burble, chirp, coo, croak,
croon, declaim, drawl, enthuse, gab, gabble, gibber, grunt, hector, jabber, loose,
mumble, prate, prattle, quaver, ramble, rap, rave, slur, spit, splutter, spout, waffle.

[Ile omna omo3umiss KJ[ — 1¢ NOpOTUCTABICHHS MOBJICHHEBOTO aKTy
3BUHYBAYCHHA Ta 3aXUCTY. Ha ocnoBI ObOTO MPOTUCTABJIICHHA BUHHUKIIO JICKiJIBKa
aHTOHIMIUHMX Tap: 3BuHyBauyBatu (blame) :: zaxumatu (defend); 3BunyBauyBaTH
(blame) :: BumpaemoByBaTu (acquit). [lo mepmoi mapu Hamexath Taki KJ/I: blame,
condemn, accuse, charge, tax, reprimand, chide, reprove, upbraid, reprehend,
admonish, rebuke, reproach, censure, attribute liability, thank, criticize, fault,
disapprove, scapegoat, a mpotuiexHi 3Hauenus maroth KJ1: defend, advocate, justify,
support, guarantee, anchor, back, buttress, champion, endorse, espouse, favour,
recommend, sponsor, second, sympathise, uphold.

Jlo macrynHoi mapu — 3BuHyBauyBatu (blame) :: BumpaBmoByBatu (acquit)
BKJIIOYaroTh anToHimu: allege, arraign, blame, berate, condemn, accuse, charge, tax,
reprimand, chide, reprove, upbraid, reprehend, admonish, indict, rebuke, reproach,
censure, inculpate, thank, criticize, fault, disapprove, scapegoat. 3 mpoTuIC)KHUM
3HaueHHsM BUCTymaroTh KJI[: acquit, justify, vindicate, warrant, defend, absolve,
clear, excuse, forgive, explain, pardon, validate, uphold, authorize, sustain, support,
give reasons for, maintain, establish, prove, rationalize, verify, confirm, deserve,
aver, avow, exculpate, exonerate, substantiate.

[IpoTucTaBiIeHHsT MOBJICHHEBHX aKTiB «po3kpuBaTu iHpopMmariro» disclose ta

«IPUXOBYBATH iH(OpMaIIito» conceal yTBOproOTh MOIaHy HIDKYE aHTOHIMIYHY Tapy,
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CKJIaJIOBUMH KOMITOHeHTaMH sikoi Buctynaroth Taki KJI: disclose, tell, reveal,
whisper, tell, confess, blurt out, relate, publish, broadcast, communicate, expose,
reveal, divulge, impart, betray, show, exhibit, uncover, unfold, unveil, develop,
discover, evolve, unlock, unheal, let on, leak, blab, squeal. AnTonimiuni KJI tyT —
conceal, hide, obscure, disguise, camouflage, mask, screen, veil, cloak, shroud,
cover, bury, submerge.

qepFOBa aHTOHIMIYHA mapa — e nNpoTUCTABJICHHA MOBJICHHEBHUX aKTIB CYyAOBHUX
nporeciB, 10 0a3yloThCS HAa 3BUHYBauyBaHHI /| BHHECEHHI BHPOKY Ta
BI/IHpaBIIOBYBaHHi 06BI/IHYB21‘ICHOI‘O Yy CyaoBOMY Hpoueci: BUT'OJIOIYBATU BHUPOK
(sentence) :: BunpaBaoByBatu (acquit). Jlo manoi mapu Hanexath Taki KJI: sentence,
convict, punish, prosecute, judge, forgive, excuse, a mpoTUICKHI 3HAYCHHS HECYTh Ha
co0i: acquit, clear, reprieve, excuse, free, set free, liberate, deliver, relieve, release,
dismiss, discharge, settle, satisfy, repay, absolve, exonerate, exculpate, vindicate.

HpOTI/ICTaBJIeHHSI MOBJICHHEBOI'O aKTy «BaXxOIIJICHHA» Jae OHOSI/IIIiIO
«3HeBara»: 3axoruroBatucs (admire) i smeBaxkatu (condemn). [lo ckimagy mied
oro3uitii Haiexats KJI: admire, adore, appreciate, approve, esteem, idolize, enjoy,
fancy, praise, venerate, worship, value, a mporuiexHi 3Hauenns — condemn, disdain,
deride, despise, misprize, scorn, sneer, spurn, undervalue, dislike, hate, regret,
resent). Omo3wuIli€l0 MOBJIEHHEBOTO aKTy <«I03BLI» € «3a00poHa», IO MaEeMO B
aaTtoHimiuHii mapi KJ{: mo3soastu (allow) :: 3abopounstu (forbid), enemenramu sikoi
e nexcemu: allow, agree, grant, concede, permit, approve, decline, let, enable,
authorise, sanction, warrant, consent to, agree, to, tolerate (antonimiuanmu KJ[ Tyt
e: forbid, prohibit, disallow, not allow, not let, ban, veto, refuse, deny, outlaw, debar,
blacklist, exclude, rule out, prevent, block, hinder, inhibit, proscribe, interdict,
preclude).

[TpoTUCTaBIIEHHSAM IHIIIOTO MOBJICHHEBOTO aKTy «3aMOBJICHHS KBHTKIB / TOCITyT
TOIIO» BiI[HOBiI[a€ INPOTHUJIC)KHEC 3HAYCHHA MOBJICHHEBOI'O d4KTY «CKACyYBAaHHA
3aMOBJICHHS KBHUTKIB / TIOCIYr TOIIO», IO 1 yTBOPIOE aHTOHIMIuHY mapy K]/

samoBisiTH (D0OK) :: ckacoByBatu (cancel). Jlo 1iei anToHIMIYHOT mapu BXoAsaTh KJI
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book, reserve, arrange, bill, charter, engage, organize, procure, programme,
schedule 3 nporunexxauMu 3HaYeHHsMU: cancel, adjourn, curtail.

3HAYCHHS «IOLIHOBYBaTH» appreciate Ta MPOTUIICIKHE HOMY «3HEBaXKaTH»
despise yTBOpIOIOTH aHTOHIMIYHY mapy, 10 skoi Hamexats KJI: appreciate,
acknowledge, comprehend, estimate, know, perceive, realize, recognize, sympathize
with, understand. Awntomimiuni KJI Tyt Taki: despise, disdain, scorn, slight,
disregard, snub, ignore, reject, spurn, rebuff, turn down, belittle, sneer at,
undervalue, contemn, deride, disavow, pooh-pooh.

HpOTI/ICTaBJIeHHH MOBJICHHEBOT'O aKTY <<06p8.38,>> Jae€ OHOSI/IL[iIO «XBaJia».
obpaxkatu (insult) :: xBamutu (praise). o ckmagy 1iei omo3uiiii 3apaxoByeEMO TaKi
K/ insult, offend, displease, affront, anger, chafe, disgruntle, enrage, infuriate,
irritate, madden, nettle, outrage, rile, vex. IlpoTunexHi 3a 3nauenusM KJI € Takumu:
compliment, acclaim, applaud, recommend, commend, salute, hail, laud.

OTxe, MOXEeMO CTBEp/UKYBAaTH, IO PO3IMNIAHYTI aHTOHIMIYHI mapu K]l
ACMOHCTPYIOTH 0araTcTBO MOBJIEHHEBHUX 3aCO6iB, mo OIINCYIOTb HpOTPIJIC)KHi 34
3HAQYEHHSIMUA MOBJICHHEBI aKTH, IJI1 BUPAKCHHA KOMYHiKElIIﬁ. HC MOJKC CIIYXUTHU LIC
OJIHMM 13 CIIOCOOIB PO3MEKYyBaHHS CHHOHIMIB. AHTOHIMIYHI mapu K]I € moBHUMH,
TOOTO TaKMMH, SIKI € IPOTHICKHUMH B yCiX 3HAYCHHSX, HAIpHKIam, ask ;. answer;

sentence :: aquit.
3.2. Jlekcuko-cemanTuuHe moJe KJI.

I'. Iricen po3risnaB IEKCUKO-CEMaHTHYHE TI0JIE K CYKYIHICTh CHiB, SIKI MalOTh
CHUIbHY CEMaHTHKy Ta MIHIMaJbHI BIIMIHHOCTI y JIEKCHUYHMX 3HaueHHaX. lle
mapagurma ciiB, 00’€lHaHUX CITUIBHOIO ceMaTH4HO cemoro. Tak, K] o0’emnye
cnutbHe 3HaYeHHs nepenayi mosieHHs. Llentp JICIT K] ckianaioth niecioBa, siKi €
BUCOKOYAaCTOTHUMH y BpUTaHCHKOMY HaIlOHaTbHOMY KOPIYyCi Ta MarTh THIIOBI
3HAQUYEHHS U1 KOXKHOI 13 JIEKCMKO-CEMAaHTHUYHHUX Tpyn JieciiB. ToX pO3rIIsTHEMO

knacudikariro KJI, neranpHimre.
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3.2.1. JICT K[l aktyaJjiizaTopis.

Ho KJI akrtyamizatopiB, TOOTO Jl€CIiB MOBJIEHHS $SIKI 0Oe€3m0cepeHbO
MMO3HAYaIOTh MOBJICHHS, HaJeXaTh [I€CJIOBa, SKI MPSIMO BHPaXKAIOTh IPOIIEC
MOBJIEHHS. 30KpeMa 1€ MOBHOIO MIPOIO0 CTOCYEThCS AleciioBa t0 Say, sike € OJHUM 3
HAalYaCTOTHIIIMX JIECIIB y CYy4YacHIM aHIINMCBhKIA MOB1I Ta 3YCTpPIYAETHCS Yy
bputancekoMy HaunioHanbHOoMy Koprnyci 315843 pasie, a 3rigHo 3 ‘“Longman
Grammar of Spoken and Written English”, BoHO € HaiyacTOTHIIIMM Ji€CIOBOM
Cy4acHOI aHTJIiHChKOT MOBH 3arajioM [213, c. 373]. 3a Bcima cBOIMHU 3HAYCHHSIMH 1O
say nanexuts 10 KJI: “when you say something, you speak words; you can mention
the contents of a piece of writing by mentioning what it says or what someone says in
it” [278]. Auna BexoOunpka [265] y cBoiit mparii mpo aiecioBa MOBIICHHS BiJHOCHTH
e aieciaoBo A0 nporotuniyHoro KJI, To0To takoro, skuii € HEHTPaTbHUM ISl BCiX
€JIEMEHTIB I11€i cucTeMH. 10 SaYy B yCiX CBOIX 3HAUCHHSIX BUPAXa€ MOBJICHHS Ta MOXE
BXKUBATUCA Y KOHTEKCTaX OyIb-IKOTO JIi€CiOBa MOBJEHHS, a HaWOMDK4l 3a
gyacrotHicTio KJ| (Hamp., to tell, to ask, to talk, to write i T.1m.) B pa3u mocTymarmThes
t0 say y BKMBaHHI B KOPITyCl Ta IIKPOTOIO CBOIX 3HAa4eHb. CBOIMU 3HAUEHHSIMH BOHO
OXOILTIOE BCIO MOBJICHHEBY chepy (auB. [287]). Tak, y peuenni: And | said to him,
‘But how did you know an antelope was there?” BMY xiecioBo t0 say BKHBa€ThCs
3amicTh 10 ask um #oro CHHOHIMIB. Y HAcTymHOMY MpHKiIami t0 Say MokHA
tpakryBatu sk KJ] to inform: The council spokesman also said there were not enough
professional caterers in the area to meet demand AOC. Ha ocHOBi 1ux mpuKIaziiB
Mokemo mobauntu, mo KJ[ t0 say mae 34aTHICTH BXKHBATHUCS B YChOMY Jiama3oHi
3HaveHb 1HmMMX K/I, mo 1 pobuTs Horo HaidacTOTHIHUM JiecioBoM sk cepea KJI,
TakK 1 CepeJ1 BCiX JIECIIB Cy4yacHOT aHTT1HCHhKOT MOBH.

Jlo 1mporo Kiacy BIIHOCHMO IIe ps JieciiB, sk-oT: to say, to bless, to
contradict, to denounce, to answer, to reiterate, to allege, to agree, to curse, to beg,
to dictate, to tell, to talk, to affirm, to rehearse, to forecast, to speak, to ask to chorus,
to disagree, to intone, to mouth, to observe, to phrase, to predict, to inform, to chant,

to order, to report, to relate, to mention, to repeat, to communicate, to remark, to greet,
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to command Ta iH.

3Bakarou Ha oOOMexeHuM o0csar poOoTH, HmkYe nojgaemMo OcHOBHI KJI
KOXKHOTO 13 KiaciB. Hactymaum 3a wacrotricTio miciis to say Buctynae K/ to tell 3i
3HaueHHsIM: “t0 say something to someone, often giving them information or
instructions” [275]. Yacto momaTtok Imicis LbOTO Ji€CiOBa TO3HAYA€ CTYIIHb
NPaBIUBOCTI MOBIIOMIICHHS, sIK y KoJokarrii to tell the truth / lie: But all this may be
garbage because scientists tell lies... AAP. JlogaTok TakoXX MOXeE BHpakaTh
iHpOpMaIlio Mpo SKICh HOBI (PaKkTHU YU MPOCTO HOBUHHU, yoro Hemae 3 KJI to say: |
dressed and rushed through the streets to Dana's place, and after prolonged
hammering on his door managed to wake him and tell him the news AC6.

To tell Takox Mae 3HaUCHHS «IHPOPMYBATH» Ta «PO3MOBIAATHY, SIK 1€ BHIHO 3
HacTymHUX npukiagiB: To those who knew no better, he told a story of having first
taken the examinations and done brilliantly EDA. Slkmo migMeToM BHCTYyIa€
Heictota, To t0 tell BkuBaeTbCs B PpPO3YMIiHHI «PO3TOJONIYBATH, IOBIIOMIATH
(taemumuirio, indopmariiro Toiro)»: The book tells the story of one year in the garden,
with a chapter for each month B73. K/I takokx Mae 3Ha4eHHS «HaKa3yBaTH», K y
peueHHi: ... but the chap just took my name, gave me a form to fill in and told me to
come back a few days later for a full interview AOF.

K/ to ask mae nactymnui ocnoBHi 3naueHss: 1) If you ask someone something,
you say something to them in the form of a question because you want to know the
answer; 2) If you ask someone's permission, opinion, or forgiveness, you try to obtain
it by putting a request to them; 3) If you ask someone to an event or place, you invite
them to go there” [278]. 3nauenneBo KJI to ask Bupaxae npoxanus. Lle o3nauae, mo
MOBEIb HE BIEBHEHHUM, IO aJPECaHT BUKOHAE II0 MPOCKOY, 1 B I[bOMY 32 CBOEIO
cemantukoro KJI to ask Bimpizuserscsa Bim K/ to tell, to order, to command, ne 3a
3HAYEHHSM BiIOYBA€ETHCS JiaIOr MK 0cOOaMU 3 PI3HUMHU CTaTyCaMH: CTApIIUM Ta
MOJIOZIIIMM, HAYaJIbHUKOM Ta MiJJIETIIUM, 1 1€ € OCHOBOIO iXHBOTO PO3YMiHHS TOTO,
[0 ajpecaT Ma€ BUKOHATH [iii, SKI HAKa3ye Ha4aJbHUK, TOOTO CTapIIUi paHTOM. Y

BumiaaKy 3 t0 ask, ocodu, KOTpi CIUIKYIOThCS, MAIOTh OJHAKOBHH CTaTyC, TOOTO OIMH
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13 CIIBPO3MOBHMKIB 32 BJACHOIO BOJICK0O MOXXE BHUKOHATH NpOXaHHS. Y BBEIEHHI
nuTanbHuX peueHb K/ to ask Bigpizuserses Bin to beg tum, mo y KJI to beg nemae
cemu nutansHOCTi: SO they asked me to go away and come back again in a week
... A06, ne KJI to ask moxHa 3aminuTi Ha t0 beg, xoua, K BHIHO 3 HACTYITHOTO
npuKIany, mporo 3pooutu Hemoxiauo: Did you leave them there on the verge? he
asked me AQ08.

KJI to talk ocnoBuum 3Hauennsm mae. “If you talk to someone, you have a
conversation with them. You can also say that two people talk” [278]. 3naueHHEBO
K/] to talk BxxuBaeThcst yacTo 3 npuitMeHHHKaMu about Ta t0, B MoeIHAHHI 3 AKUMHU
BUpaXXa€e TEMY PO3MOBHU MIK CHIBOECiTHHKaMH, ad0 BKazye Ha CyO’€KTIB PO3MOBH:
He talks about news of the education cuts in England, ... AOU; Ta So far we have
visited over 100 schools and talked to more than 50,000 pupils A0l. CrnionyueHHs
K/ to talk 3 npuiimennukom about cranoButh npubau3Ho 30% Bix yCiX BXKHBaHb
poro KJI, To0TO BOHO BKa3ye Ha TEMy PO3MOBH, UMM, O CYTi, BIJIPI3HIETHCS Bl
mmmx K1,

K/J] to speak mae ocHoBHe 3HaueHH:: “t0 Say words, to use the voice, or to have
a conversation with someone” [275]. ¥V peuenni: We spoke to consultants in three
countries A8K K/J to speak Bupaskae asi aii (mepima — 1i¢ IOBiIOMIICHHS PO TOII0,
a iHIIa — OmUC caMol KOMYHIKaTUBHOI mozii). Came «permopTep» BKa3ye Ha IMOII0 B
KOHTEKCTI CHTYyallii, B sKiii BoHa Oyja o3BydeHa. BiH BHpillye sSK Ha3BaTH akKT
xomywikarii (yell, announce, report Tomo). ¥V peuennsx 3 KJI to speak posb
«pemoprepay 3aleXKUTh BiJ TOTO, SIK CHPUUMAETHCS 1 TMOJAETHCS TAKOXK 1 POJIb
ajJpecara, Ta sK MpeACTaBISEThCSA TeMa po3MoBHU. Ha BigMiny Big to say Ta to tell, KJI
to speak (pazom i3 to talk, to converse, to chat Tomo) craBuTh CriBpO3MOBHUKA Yy
IIEHTP KOMYHIKaTUBHOTO aKTYy.

KJI agree; 3nauuth: “if people agree with each other about something, they
have the same opinion about it or say that they have the same opinion; if you agree to
do something, you say that you will do it; if you agree to a proposal, you accept it”

[278]. SIkimio cniBpO3MOBHHUKH IUISATHCS MDK COOOI0 SIKMMHCH JTYMKaMH, TO TOZI,
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OYEBHUJHO, OJIMH 13 HUX MOTOJKYETHCA 3 JYMKOIO I1HIIOrO, 1 1€ MepelaeTbes 3a
nonomorotro noaaHoro Buiie KJ[ agree;. [Hmmmu cioBamu, MOTOJKYIOUHUCH 13
KUMOCh, MM CTBEP/KYyeMO ToW (akT, mo 1HHOPMYEMO CHIBPO3MOBHHUKA IIPO
OJTHAKOBY 3 HHMM IyMKY 3 mpuBoxy 4doroch: Shareholders and creditors agree to
restructure debts and payment schedules and, often, to swap debt for riskier equity
ABJ. MoxHna cka3atu, 1o agree nependayae, 10 B MUHYJIOMY MOTJIA OyTH SIKICh
PO301KHOCTI Y TyMKax, MOTJIsAAaX, ajie MicJis IEBHUX PO3MIPKOBYBaHb BOHHM TTPUBEIH
70 CIHUIBHOTO TigxoAy no mpobseMu. CIiBpO3MOBHHUK KOHKPETH3YE CBOI JTYMKH,
BHUCJIOBJICHI JOJAaTKOBUM MIAPSIHUM peueHHsM: They agree that the government gets
extra television coverage but argue that such coverage is not necessarily favourable
A6G2. [Ins Toro, moO MOroAUTHCS, MOTPIOHO 1ABOE ab0 OUIBIIE CIIBPO3MOBHHUKIB.
Takosx 1HKOJIM agree; mepeaye JUCKYCisi CTOCOBHO YXBaJICHHS OCTATOYHOTO PIllICHHS,
SIKIIO TaKe PIllICHHS NPHIMAa€E BECh KOJICKTHUB.

KJI report mae Taki 3nauenss: “if you report on an event or subject, you tell
people about it, because it is your job or duty to do so; if someone reports you to a
person in authority, they tell that person about something wrong that you have done”
[278]. MdiecnoBo report € Omu3pkum 3a 3HaueHHsMm i3 KJ[ state, inform ta ixaimu
CHHOHIMAaMH, a OCKUIbKM BOHHM MalOTh 3B’S30K 13 aJpecatoM IOBITOMJICHHS, TO
iH(dOopMaIriro repenarTh criBpo3MoBHUKY. K][ report nepenae ¢aktu, BioMi MOBITIO,
a0o0 Ti, sIKI BiH OKpECIMB sK MpaBAuBi (ITOBIAIOMJICHHS IOCTOBIPHE Ta TO4YHE). Y
[[bOMY 3HaueHHI BOHO Omu3pke g0 KJI testify “mioguna, KoTpa CBITYHTS,
MOKJIAIa€ThCc Ha CBIM JOCBiA;, MOBElb, KOTpuil 1HMOPMYE, TOKIATAETHCS Ha
iHpopMmarito iHmMX mroaed um memia”: AS we reported at the beginning of
September, an increase in the fixed price agreed each year between Champagne's
growers and merchants seemed inevitable...A3C. [nme 3HaueHHs — “IOHECTH HA
KOroch” — mependadae, 110 XTOCh 30MpAETHCS MOPYIIMTU MPaBUIa, 3aKOHH, 1 1100
Mpo 1€ MOXHa OYyJI0 JOHECTH y BIAMOBIAHI opraHu (MOMIIiI0, MOJATKOBY CIIYXOY
Tomio). BBaxkaeTncs, mo ms mie HeOakaHa, apke JOHOCUTH morano: Most gang

crimes are less political, more efficient and are not reported to the police ABJ.
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KJI repeat o3nauae, 1110 MOBEIb YCBITOMIIIOE, IO CIyXad, MOXJIUBO, 1 MOYYB,
mo OyJo CKa3aHO paHilie, MpPOTe BIH XOouye 1€ MOBTOPUTH, 1, TMOBTOPIOIOYH,
HiJIKPECITUTH, [0 CayXadi MOBHHHI BHKOHATH TeBHI aii Cf [265, c. 341]. Perumient
MIT' HE YITKO MOYYTH, II0 OyJI0 CKa3aHO paHiiie, a0o0 MOBElLb 0a)ka€ HAroJIOCUTH Ha
BakuBOCTI ckazanoro: | couldn't believe my ears but she repeated it: | realized | had
not properly understood my own needs A08. V npomy 3HaueHHi repeat omuspke 3 K/
reiterate, sike BXXMBA€THCS B )KYPHATICTHII 3 THM CAMUM 3HAYCHHSIM,

VYei i KJI mi€ei rpynu nepeaaroTh CBOIMU 3HAUEHHAMM aKT MOBJICHHS TaKOX

1 B CBOEMY 3HaueHHi cemu 10 say, to talk, to tell.
3.2.2. JICT monycuux KJI.

MonycHi niecnoBa BupaxkaroTh crnocid momieHHs K], siki omocepeaxoBaHO
CTOCYIOTbCSI MOBJICHHEBOI JIii UM aKTy TOBOPIHHS 13 ceMolo “to believe, say something
about a person, event etc.” /lo nux BigHocumo: Offer, require, confer, discourage,
denote, discriminate, testify, frustrate, speculate, defy, portray, surprise, abuse,
accept, acclaim, accuse, acknowledge, acquaint, verify, vow, acquit, address,
differentiate, admire, admonish, advance, adventure, advise, advocate, alert, amuse,
anger, annoy, despise, probe, apologize, appal, appal/appall, appeal, appease, apply,
appoint, appreciate, approve, assume, assure, astonish, author, authorize, babble,
ban, baptize, bargain, bark, barrack, bawl, bellow, beseech, betake, bewilder,
bewitch, bicker, blackmail, blame, blunder, blurt out, boast, book, broadcast, call,
whoop, worry, write, yell Ta in.

Jlo 1poro Kiacy HaJeXKHUTh HarOUIbIIa KiTbKicTh K], Hally>)KMBaHIIIAM 3 SIKHX
e K]/ to call. Bono mae 3 ocHoBHux 3naueHHs: “1) If you call something, you say it
in a loud voice, because you are trying to attract someone's attention; 2) If you call
someone such as a doctor or the police, you ask them to come to you, usually by
telephoning them, ta 3) If you call someone or something by a particular name or
title, you give them that name or title” [278]. K/I to call mosxe BBOHMTH TIpsIMYy MOBY

B TekcT: ‘Hello auntie!’ called the man as they neared the little party AOD. Tyt BoHO
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noxi6He 10 miecniB to report, to whisper. Moro Takox MoxHa mopiBHATH 3 tO Shout,
TOOTO MH MOXEMO KaTerOpu4YHO BHCIOBHTHCH “Stop shouting/”, marounm Ha yBa3i
“OpUNMHUTH KpUYaTW’, MPOTE€ B ILOMY KOHTEKCTI HE MOJKHa cKa3zatu ‘‘Stop
calling/”. Konmu Mu KIMueMO KOroch, TO IEPEIaEMO Halle IMOOaKaHHsS, 100
cmiBpo3MoBHUK mipuiitioB g0 Hac: We called the police and ambulance but it was a
long time before the police arrived A6V. Ha BinMiny Bix to ask, to order, K/] to call
HE BKJIIOYA€ J0 CBOTO 3HAYEHHS PO3YMIHHS OOOB’S3KOBOCTI BHKOHAHS [ii, 5K II€
BuruinBae 13 BumieBkazanux KJ[. 70 call ocranHiM cBOIM 3Ha4YeHHSIM Mae cemy
“Ha3uBaHHs, HaiiMeHyBaHHs: The porter called her madam because she had asked
the way to the private wing A73. YV ¢pasosomy Bupaxenui K]/ to call takox
BUpa)ka€ BBEJCHHS TMPSAMOi MOBH, BKJIIOYAIOYH CEMY <‘TOBOPUTH ITiIBHIIWBIIN
roaoc”: A young lad had called out, ‘See what the beasts think of the Act/” A07.

KJI to write Bupaxkae muceMoBy (hopMmy MOBiTOMIICHHS “you use something
such as a pen or pencil to produce words, letters, or numbers”: Dear Moira, he
wrote, we will have to reach an understanding A08. BoHo Takox Ma€ 37aTHICTh
BUCTYIIATH 31 3HaYEHHsAM “‘Someone who writes creates books, stories, or articles,
usually for publication”: For the first time in all these barren weeks, she wrote poem
after poem, cursed that Interflora wasn't a 24-hour service and swore never to doubt
again AOL. KJI to write BBoguTs npssmy MoBy: Elsewhere, Thomas McEvilley writes:
‘One day in 1970 fifty thousand women marched down fifth Avenue in New York A04.

KJI to offer ocnoBHum 3HaueHHsAM Mae “if you offer something to someone,
you ask them if they would like to have it or use it.” ¥ peuenni Different doctors
offer different services A0J K/J to offer o3nauae, 1m0 MoBeIb BBaXkae, 10 MPOIO3HUITis
nmocyyr OyJe KOpUCHa JJis ajapecara, ajie BIH HE BBaXkae, 10 agpecat 00OB’SI3KOBO
MOBUHEH CKOPUCTATHUCS IIi€I0 TMOciyrow. Te, Mo MoBelb TOTOBUHM 3poOWTH st
IHIIIMX 3apaau IXHbOro  Oyara, craButh KJI to offer mopsia i3 to volunteer. K/ offer
nependayae, MO MOBEIb MPOIMOHYE MIOCh 3POOUTH, a PEIHUIEHT MPOTH IHOTO HE
3amepeuye. Moselpb nepeadadae, Mo Mpomo3uIlis MPUHECE TKYCh KOPUCTh CIyXadyeni.

Y 3B’sa3ky 3 num KJ[ offer BxuBaeThcss B pedeHHSAX 13 NPSIMHM JOJATKOM, JI€
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BKa3yeThCs Te, 1o npononye mosern: | would write to all the publishing houses that
regularly produced art books and offer my services to them AOF. Bakanus MoBIIs
3poOUTH IIOCH [Tl CiTyXxada moeanye offer, Bxure B mboMy 3HaueHHi i3 iHmuM KJ —
volunteer. Pisuuns mossrae B Tomy, mo KJI offer mepenbadae meBHy KOpUCTH ISt
cy0’ekta, a KJI volunteer Bkasye Ha Te, IO IIOCh POOMTHCS 3ajs Oiara iHIIMX
JoJIe, 0e3 AKOICh KOHKPETHOI KOPHCTI IJisi HuX. Hampukian, SKIIO XTOCh
T0OPOBUIBHO BCTYIIAE 0 JIaB apMii Ha 3aXHCT BiTun3Hu, oMy 3a 11 He JIKYIOTh, a y
Bunagky 3 K] offer taka momska Bxe € mnpuitaatHoro: Caroline returned,
‘Everything all right?’ and offered them both more wine AOR.

KJI require mae Taki 3uauenss: “1) If you require something or if something is
required, you need it or it is necessary; 2) If a law or rule requires you to do
something, you have to do it”. Ile miecioBO BKHMBA€ThCSA 3A€0LIBIIOT0 B OQiliiHO-
JITOBOMY CTHIJII ¥ BIAPI3HSETHCS BiJ OJIM3bKMX 3a 3HAYeHHsAM g0 tO0 require ta
to request tuMm, 1o CTymiHb 00OB’A3KOBOCTI BUKOHAHHS BHUMOTH € DPI3HUM: SIKIIO,
HANpUKIJIAJA, CYJOBUM OpraH BHUMarae 3 SBUTHCS N0 CYydy, TO IIi BUMOra €
000B’s13k0B010. Bono mae BigHomenus go KJI to order, amke obOmaBa iecioBa
nepeadavyaroTh 00O0B’SI3KOBICTh, XOYa BIIHOIIEHHS MIXK CIIBPO3MOBHUKAMH €
pisuumu: ... that ‘the court requires more convincing evidence for black defendants’
(Walker 1988, p. 459) G1J. OcHOBHe X 3HA4YCHHS IPOLIIOCTPYEMO HACTYITHHUM
peuennsam: People who require help with their personal needs or bodily functions, or
to avoid danger to themselves or others, may be eligible for Attendance Allowance...
A0Y

KJI require Bupaxkae HEOOXiTHICTh BHUKOHAHHS YOTOCh 1 3HAYCHHEBO
nepeadoavae, 10 MOBEIb MOBUHEH JOKJIACTH 3YCHIIb, MO0 IOCh OTPUMATH, a00 100
XTOCh IOCHh 3po0OMB. 3a CBOIM 3HAauUEHHAM require yumoch OJM3bKe 110 Order B Tomy
CEHCI, 0 MOTPIOHO JHOMOTTHCS, 00 1MoCch Oyio 3pobneHo. Pizuunsg i3 K] request —
y ToMmy, mo request He mepembadae, moO CIiBPO3MOBHHUK IIOCH 3p0OWB (BiH MOXeE
MPOIrHOPYBATH MPOXaHHs), aje KOJHM BXHUTO require, To mepeadavdaeTbes, MO Taka

HEOOXIAHICTH € a00 >k MOTPiOHO Iock 3poouTH: He required seven or eight spinners
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to keep him busy as he threw his shuttle to and fro on his heavy wooden loom APS8.
SKII0 TPUCYTHINA KOMIIOHEHT 13 3HAYEHHSIM ““TM Maeul 1e 3poOuTH’”, TO 3 IBOTO
norsimy KJI require Omuseke go order, mporte order mepemnbadae, 1o MOBEIb
MOBUHEH MaTH BJaJHI MOBHOBaXKCHHs, 1100 BUMAaratdu BiJi KOTOCh BUKOHATH Hakas
(mamp., OyTH Ha4YaJbHUKOM INIPO3JUTy TOIIO), a y BHIAAKy 3 require Takux
MMOBHOBAXXEHBb HE MOTPIOHO, OCKUIBKH PEIUIIEHT MOXE BIIMOBHUTHCS BiJl BUKOHAHHS
notpiouoi mii: If you require advice on the protection offered by the Codes, contact
your local Citizens Advice Bureau ... AQY.

KJI accept mae taki 3HauwenHs: “l1) if you accept someone's advice or
suggestion, you agree to do what they say; 2) if you accept the responsibility or
blame for something, you recognize that you are responsible for it; 3) if you accept a
plan or an intended action, you agree to it and allow it to happen” [278]. K]]I accept
CBOIM MPSMUM aHTOHIMOM Ma€ reject — 1e BUJHO 3 TOro, [0 MOBJCHHEBHHA aKT YH
MPOTIO3UILISA OyJIM MPUIHATI a00 X BiaxuiieHi. [oroauTHUCh 4M BIAMOBUTHCH MOKHA,
CKa3aBIIM, 10 3aMpOLIEHHS, MPOMO3Uullid MpuitmMarThes, un Hi: ‘OK, Sergeant, |
accept your very kind offer of hospitality,” getting to my feet and following the
Sergeant outside A61. MoBJjeHHEBUI aKT MPUHHATTSA YW BIIXWICHHS MPOMO3HUILT
nepeadavae Koorlepaiiro 31 CHIBPO3MOBHHUKOM JUIS JIOCATHEHHS MeTH (Harmp.,
HEYXWJIbHE BUKOHAHHS YCTAaHOBOI YMOB 3MICTy OTPHMMAaHOTO JOoKyMeHTa): Yet she
did compromise over the budget at Fontainebleau in 1984, signed the Single
European Act in 1986, and accepted the Delor’s proposals for budgeting and
agriculture reform in 1988 AGF.

KJI accuse mae 3Ha4Y€HHS «CKa3aTH, IO TH BBAXAEI, [0 XTOCh BUYMHUB
HEMpaBWJIbHO, 200 » BYMHHUB IMPABOINOPYIICHHS, 4M 3704uH». Komm mu koroch
3BUHYBAauYy€EMO, TO NIPSIMO BKa3yeMO HOMY Ha HENPaBWIbHUN BUYMHOK, TOOTO MU
MO>XEMO 3BHHYBauyBaTH KOTOCh y TOMY, 3a IO BiH BIAMOBiZaNbHMIA (TIPOCTYTIOK,
3JI0YWH, TIOTaHa MmoBeinka): These parties accuse Mr Gandhi of pampering India's
minorities at the Hindu majority's expense A4H; Many Arabs accuse the West of

double standards in the Middle East ABD. VY mnepmomy npukiaa maprii
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3BUHYBauyIOTh [ 'aH/I1 32 HEJOCTATHIO yBary /10 HAI[IOHAJILHUX MEHILIUH, Y APYTOMY —
apaOChK1 MOJITUKK 3BUHYBAauyIOTh 3axid 3a MOABIMHI CTaHAAPTHU 100 BIU3BKOro
Cxony.

KJI confer mae 3nauenns: “to discuss something with other people, so that
everyone can express their opinions and decide on something” [280]. KJI confer
BUpakae 00JlyMyBaHHs pillIeHHS Ta OOMIH JyMKamu 3 MPUBOJIY IMEBHOI Mpodiemu,
HepIl HDK MPUHHATH PINICHHS, yciMa ydacHUKaMH Hapajau, 30opi tomo: Of course
scientists confer with their colleagues JOV. 3 mporo moryisgy BOHO CEMaHTHYHO
omuspke g0 KJI: discuss, deliberate, parley, converse. Confer, nampukman, Bin
deliberate Bingpisaserscst TuM, o deliberate mependauvae NPUIAHATTS Ba)KIMBOTO
pimenHs (parley BXXuUBa€eThCS y pO3MOBHOMY CTHIII, @ CONVErSe — B ILJIOBOMY.

[HI11 MOAYCHI Ji€CTIOBa BUpaXKarOTh 3HaueHHs, 01u3bKi 10 KJI-akTyamnizaropis,

TOOTO y iX cemMax MPUCYTHE 3HAYCHHS KOMYHIKaIIii.
3.2.3. JICT moaudikaropuux KJI.

Jlo MoaudikaTopiB HajaeKaTh MeTapOPU30BaHi Ji€CIOBa i3 ceMoro “to speak /
say in some specific way resembling the sound of some animal or other kind of
sound”: babble, bark, bawl, bellow, bleat, boom, cackle, call, carol, chant, chatter,
chirp, cluck, coo, crawk, croak, croon, crow, drawl, drone, gabble, gibber, groan,
growl, grumble, grunt, hiss, holler, hoot, howl, jabber, lilt Ta in. Bimbmiicts i3
MOJaHUX TPHUKIAIIB BUXOMATh 3a Mexi TuX KJI, SkuMu My 0OMEXWIM Haiie
nocmikenns. Jlo mamux monudikatopuux KJ[ BimHocumo: to snap, to scream, to
mutter, to moan Ta to growl. Bonu, sk npaBuiI0, MalOTh TUIBKH OJHE 3HAYCHHS . SIK
KJI y xopmyci, fKe ONHUCYE AaKT MOBJCHHS SKHUMOCHh CHEIMU(DIYHUM YUHOM
(manpukitan, croak, mo mo3Havyae 3ByK kaOwW, mepeaae MetadOpu30BaHO TOBOPIHHS
HU3BKUM I'PYOHM TOJOCOM 1 MEPEKIATAEThCs K «OypUyatn»): ‘You must excuse me,’
croaked the old woman, reaching for her handkerchief — a murky brown item that
would not have looked out of place knotted round a leaky sewer pipe — ‘But you got

to laugh sometimes! AEB.
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3ByKOHACIYyBaJIbHI JIECIOBA, 10 MEPENAlOTh MOBIEHHS, OylH MpPeaIMETOM
nochipkeHb y podorax O. Ap3amacieBoi, € BOHA BUUISAE 3BYKU HEKUBOI IPUPOJIH,
110 BUKOpPHUCTOBYIOThCA Kk KJI grunt, roar, hiss, grumble, murmur, growl, whistle [4,
c. 7]; I'. JymnikoBoi ta €. SIkuiieHko, ski BigHocATh A0 nux KJI Hactymui: grumble,
growl, snarl, snap, exclaim, shout, yell [80, c. 108]; JI. CaBueHKO CTBEpIKYE, IO
emorii nepenatotbes KJ enthuse, moan, thunder [108, c. 177]; 1. Kemtep y cBoemy
JOCTIDKEeHHI po3rimsaaB Taki HaWgactotHimn KJ[: announce, declare, demand,
murmur, mutter, shout, whisper; chat; cry, scream; beg, plead [49, c. 26].
O. €pboMiHa po3risgae S TPyl OIIHOYHHUX MJIECHTIB, IO OMUCYIOTh MOBIICHHS: 1)
JIECIIOBA, IO OIMHUCYIOTh TOJIOC Cy0’€KTa MOBIICHHS, acOlliOBaHI 3 METAJICBUMHU
3BykaMmu: rasp, squeal; 2) miecimoBa, M0 OMHCYIOTh TOJIOC CYO’€KTa MOBJICHHS,
acomiiioBaHi 31 3Bykamu cBiTy TBapuH: bark, growl, snarl, roar, hiss, whimper,
snuffle, bleat, bellow, snap, grumble; 3) miecmoBa, 110 OMKHCYIOTH TOJOC Cy0’€KTa
MOBJICHHS, acOIIHOBaHI 31 3ByKaMH CBITYy »XKHBOI HpuUpoau: murmur, mutter, walil,
thunder, hum, buzz, babble, mumble; 4) niecmosa, mo ommcyioTh TOJIOC Ccy0’€KTa
MOBJICHHS, acolliioBaHi 31 3BykamMH CBITy mraxiB: €00, trill, cluck, chirp, squawk,
shriek; 5) miecmoBa, 110 OMHCYIOTH TOJIOC CyO’€KTa MOBJICHHS, acoliiioBaHi 3
¢izionoriunumu  3Bykamm: Sniff, whine, blubber, snort, stammer [44, c. 43].
€. becenina B cBoemy pociimkeHHl posrnsgae KJI, mo BBOAATH HpsIMy MOBY Ha
MaTepialli TBOpPIB Cy4aCHHUX MHUCbMEHHHKIB, TakuX K. JIx. Poyminr, ®. [Tynman (y
HOpiBHAHHI 3 TBOpamMu KiacukiB mitepatypu — A. K. Jloitnsa, B. Ckorra). Bona
BiJI3HAYae, 110 4YacTka BkuBaHHsA KJI Say sy BBeACHHS MPsSMOi MOBH y CydacHIH
AHTIIMCHKIA MOB1 3HAYHO 3MCHINHJIACSA, 1 3aMICTh HBOTO BXKHBAIOThCA 1HINT KJI
(mouactu 1Ie 3BYKOHACimyBajbHi miecioBa: bark, croak, groan, growl, grunt, hiss,
murmur, mutter, roar, screech, shriek, snarl, sneer, sniff, squeak, squeal [9, c. 184].
1O. €pmonaeBa Ta M. KopoTkeBrnu po3risimaroTh 3ByKOHachimyBanmbHi KJ[ y
pocilickKkiit MOBi Ha Matepiani gianekTiB bamkwupii [45, c. 31-32]. Bonn 3a3Ha4aroTh,
mo KJ[ y mianexrtax, 30epirarous HapoOJHY Mam’siTh, BiZOOpaXarOTh CTOCYHKH MiX

JIOJIBMU B OMUCI KOMYHIKaTUBHUX akTiB. A. ['adapoBa moaijise€ 3ByKOHACII1yBaJIbH1
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KJI HiMenbkoi MOBU Ha Taki: 3BYKH, SIKi BUMOBJISIE JIFOJIMHA, Ta JII€CTIOBA, MOB’sI3aHi 31
3Bykamu TBapuH [32]. €. IleryxoBa posrismae 3BykoHaciimyBanbai KJI giggle,
babble, peep, roar y gmiaxponii [97, c¢.10]. €.YamiiH nOpuaiIuB yBary
3BykoHaciinmyBaneauM KJ[ hiss, sip [131, c. 383], a Takoxk pO3IIISHYB POCIHCHKI
3BYKOHACJIIIyBaJIbHI CIIOBA: axamv, yXxamv, oxams, otkams [132]; me B oanii npari
ueit nocniguuk KJI po3ninse Ha 5 knaciB: 1) miecnoBa, 110 nepearoTh BHYTPILIHIN
CTaH Ta MOYYTTS MOBLS; 2) JIECIIOBA, 10 OMKUCYIOTh MIMIKY, K€CTH, PyX Tijla Ta 1HIII
criocoOM mepenadi BHYTPINIHBOTO CTaHy; 3) JI€CIOBa, IO OMHUCYIOTh MaHEpPY
MOBJICHHSI; 4) JAl€ciioBa, IO OMNUCYIOTh OCOOJMBOCTI BHUMOBU OKpPEMHX 3BYKIB;
5) miecs0Ba, 0 OMKMCYIOTh XapaKTEPUCTUKH Ta BiIacTUBOCTI rosocy [133, ¢. 101].

KJI to snap mae 3nauenss: “if someone snaps at you, they speak to you in a
sharp, unfriendly way” [278]. KJ| snap mnepeadauyae, 110 CTOCYHKH MIX
CIIBPO3MOBHUKAMU HE JTy>Ke TETLT, 1 JIF0JuHa cepauTo pearye Ha ctumyi. K] to snap
94acToO BBOJUTH NpsiMy MOBY: ‘So did Henry's wife,” snapped Mrs Venables, stung by
Mrs Phipps's collective rejection of their doubtful sympathy AOD. B ocuoBHOMY
3naueHHi, Ak KJI, t0 snap BxkuBaeThcs B Kopmyci, mpoTe ix yacTora He3HayHa (127
cioBoBkuBaHb): Alejandro snapped at them to get on with their work CAQ. She had
snapped at him again, and this time, remarkably, she admitted that he hadn't
deserved it HGT.

KJI scream mae 3Hauenns: “to cry or say something loudly and usually on a
high note, especially because of strong emotions such as fear, excitement or anger”
[275]. 3a cBoim ocHoBHUM 3HadyeHHsM KJ[ SCream e ieciioBOM MOBJICHHS 3i
3HAYCHHSIM “TIPOHHU3IMBO KpU4ath — Bix Oosro uu mepersiky”. Bim K] shriek K]I
scream BIAPI3HSAETHCS THUM, IO TEpIIe Tepenac KOPOTKHH BUKPUK 3 TEBHUMU
emomisimu (sik puknan: We're going off/” screams every nerve of the BSM graduate's
25 years of road driving ... FBL).

KJI mutter mae 3navenns: “to speak quietly and in a low voice that is not easy
to hear, often when you are worried or complaining about something” [275]: ‘This is

intense!” mutters Emilio Estevez, as he flies about in a glowing car CHA. K/ mutter
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BiIOOpa)ka€ CIUIKYBaHHS MPUTUXJIMM TOJIOCOM 4Yepe3 pO3ApaTyBaHHS YU
He3anoBodieHHS ynMoch. Big KJI mumble ta murmur KJI mutter BigpisHsieTbCs THM,
mo mumble mpocto mo3Hayae HeBHpa3HE Ta THXE TOBOPIHHS, a MUIMUI mepenae
HeBUpa3HUM HU3bkuU wemit: 1 wish I hadn't seen the bloody flash,’ he muttered
under his breath B3J.

KJI moan mae 3mnauenns: “to make a long low sound of pain, suffering or
another strong emotion” [275]. 3a3Buuaii MmoBenp BxkuBae KJI moan, konu BimuyBae
Oi1p abo x mepeOysae B moranomy Hactpoi: Nathan moaned helplessly, tears
running down his face AD9.

KJI, o Buparkae MOBIIOMIICHHS, SIKE TAKOX Mepeiae Oiib Ta HEemacTs, € groan
(urompasa 1ie TUTbKHM TIMOOKKI Ta A0Bruit 3Byk): Tammuz groaned and put his head
in his hands AD9.

KJI growl mae 3nauenns: “to make a low rough sound, usually in anger” [275].
KJ growl mno3nauae MOBICHHS HH3BKUM (TPYyOMM) Ta CEPAUTHM T'OJOCOM.
bauspkumu 10 HHOTO 3a 3HaYeHHAM € KJI hiss Ta grunt, sxi Bigpi3ustoThbes Bix growl
THM, 1110 hiSS Mae 3HaueHHS “‘TOBOPUTH THUXO, a00 BUpa)kaTW HECXBaJIEHHsS, a grunt
nepeae OypMOTIHHS, SIKe MEXYE Ie i 13 po3apaTyBaHHsIM: 1he group strode over to
our table in a menacing way, and the Venezuelan growled: ‘Why are you always
together? ACG.

K/ bleat, cackle, chatter, chirp, cluck, coo, crawk, croak, croon, crow, hoot ra
1H. MICTATh Y CBOEMY 3HA4Y€HHI BIATIHKA TOBOPIHHS 3BYKOHACIIIyBaJbHOIO
xapakTepy (TBapuH, mTaxiB). YacTo me cymnpoBomKye npsmy MmoBy: ‘How can I?°
bleated Connelly GOP. Tyr bleat mae 3HaueHHs: “TOBOPUTH CITa0OKHM BHCOKHM
rojocom, moaioHuM 1o OxestHHs oBenb”’; cackle — “Oamakatu 3 XpHUIIOTOO B TONOCI
(moxibHo mo 3ByKiB Kypkm)”: Corporate luminaries cackle on about the importance
of quality, yet all too often use this management-babble as a substitute for effective

leadership K5C. romro.
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3.2.4. JICT peastuBaux KJI.

PensTuBHI Ji€ciioBa BHpaXarOTh CYNPOBIJ MOBIJIECHHS Ta MHOSICHIOIOTH, SIKUM
YMHOM BiOyBaeThcsl MOBJICHHEBHE akT. Croam BigHocHMO jiecioBa: admit, affect,
agree, air, allow, announce, appraise, argue, deduce, contend, articulate, ascertain,
assert, assume, believe, bet, cancel, chorus, claim, cogitate, comment, compare,
concede, conceive, conclude, confirm, contemplate, convey, convince, count, dawn,
deem, deliberate, deny, determine, direct, editorialize, echo, encourage, enjoy Ta iu.

K. Msikmma ta A. Xpomiioa, posrsiiaroun K/I, mo cynpoBOIKYHOTh MPAMY
MOBY, OJISAIOTH X Ha Taki kiaacu: 1) K/, mo kBaniikytoTh 4yske MOBJICHHS 3 OOKY
Hamipy wmoBug (ask, demand, inquire); 2) BigHOMIEHHS MOBIS J0 CTYIEHS
AocToBipHOCTI 3 moryssay MoBip (agree, confirm, admit); 3) crmocid migkpecieHHs
iHpopmarii (emphasize, observe); 4) KJI, mo xapakTepu3yTh crocid momadi
iHpopmMartii sk goaatkosoi (add, remark, comment); 5) aiecioBa, 1110 BBOIATH MPSIMY
MOBY Ta MOXYTb XapaKTEpPHU3yBaTH MOBJIECHHS 3 OOKY CTPYKTYpPHO-KOMITO3UIIIMHUX
BJIACTHBOCTEH. BKa3yBaTH Ha MiClle BUCJIOBJIICHHS B KOMYHIKAaTHUBHIN cuTyallii, Ha
fioro ¢asy (mamp., begin, continue); 6) Ha popmMy MOBICHHEBOT IiSTILHOCTI BKAa3yIOTh
nieciosa: plead, promise, press [90, c. 79-80].

OcnoBre 3nauenns KJI agree,: “1) to have the same opinion, or to accept a
suggestion or idea” [275], ToOTO CIIBPO3MOBHHMKU MAarOTh OJIHAKOBE OAayeHHS SKOICh
npoOeMH, 3a7adi TOIIO, 1 MMOTOKYIOThCS Ha CITUIBHUN BUOIp CTOCOBHO BHKOHAHHS
Iii 1010 Tiel mpobaemu. MOBIII MalOTh 3rOAYy OJWH 3 OJHHUM Yy YoMych (Hamp.: But
many traders agree with Yamaichi's Neil McKinnon, who fears the Nikkei will test
16,000. AHJ). K1 agree, gacro BBOAMTH mpsimy MoBY: ‘Difficult,” agreed Henry,
‘and made more so, I imagine, by the fact that both the Coroner and the Chairman of
the Magistrates ’Bench were there.” AOD.

KJI claim mae Taky cemanTuky: “to say that something is true or is a fact,
although you cannot prove it and other people might not believe it” [275]; BoHO
BHpa)ka€ HEBIECBHECHICTh a00 HEIMEPEKOHJIMBICTh MOBIII B TOMY, IO BIH JEKIIApYeE:

Mr Doblin claimed that no-one at the hotel seemed to know what the cost of a
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telephone call should be AOC. K] claim gacto BXHBa€eTbcs B MyOJIIUCTHIN, €
KypHaIICTaM JO3BOJICHO IOPUAMYHO POOUTH MEBHI MPUIYILIEHHS MpPH BIICYTHOCTI
KOHKpeTHHX Joka3iB: Mr Savage promptly claimed that black Chicagoans support
white Democratic candidates, but that the converse does not hold — even when the
black candidate is someone as respected as Harold Washington, mayor of the city
from 1983 until his death in 1987 ABF. KJI claim moxioHe 3a ¢cBOIM 3HAYE€HHAM 10
maintain ta affirm 3 Tieto nuiie pizHUIECIO, MO TEpIIe HE Nepeadavae JI0BEIACHHS
skuxoch (akTiB; Mmaintain Bupakae diTKe MNEpPEKOHAHHs B 4Yomych; affirm —
TBEPJ/KCHHS PO 1IOCH, 10 € He3arnepeyHruM (HaKToM, B SIKOMY NIEPEeKOHAHUN MOBEIIb:
The 1979 Conservative election manifesto claimed: ‘The balance of our society has
been increasingly tilted in favour of the state at the expense of individual
freedom...this election may be the last chance we have to reverse that process.” AGF;
The 18 organisations ... claimed there was a crisis ‘threatening the effectiveness of
CITES.” A5R.

KJI argue Buctymae 3i 3naueHnsM: “to speak angrily to someone, telling them
that you disagree with them” [275] KJI argue Bumarae HasBHOCTI JBOX
CIIBPO3MOBHHUKIB, Kl MOXKYTh CIEpEYaTUCS MPO SAKICh MPOTUPIYYs. 3a 3HAUCHHSIM
BoHO 10B’s13aHe 3 KJ| discuss Ta debate, sxi (ma Bigminy Bix chat Ta gossip) maroTh
IIEBHY, HE HaJTO ceprio3Hy Mety. KJI argue mepenbauae, mo crepedaTtucs MOXKHa SIK
3a TMEBHY 1€, TaK 1 TMPOTH HEi; TYT MOBEIb HAMaraeTrbCcs IEePEeKOHATU
CIIBPO3MOBHHKA y MPABUILHOCTI BUCIIOBJICHUX apIr'yMEHTIB Ha KOPUCTH Ti€l UM 1HIIOT
nymku. KJI argue BBoauth mpsimy moBy: According to court papers passed to the
New York Post, Mr Boesky argued: ‘I should not be forced...to incur further debt
while [Seema] redecorates the marital estate and her penthouse apartment...and has
personal expenses of almost $42,000 a month.” AJ2. In a telling phrase Lord
Scarman argued: ‘The social conditions in Brixton do not provide an excuse for
disorder...” AS6.

OcHoBHe 3HaueHHs KJI admit — me: “if you admit that something bad,

unpleasant, or embarrassing is true, you agree, often unwillingly, that it is true” [278];
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BOHO TMependayae, 10 MOBEIb BU3HAE T€, MO0 € HE3PYYHUM (OCHTEKHUM, 4YOTO
3a3BMYail He 0a)»xaHO TOBOPHUTH), MPOTE 3apaju CIPABEMJIMBOCTI BU3HAE MpaBay u
TOBOPUTH PO IIe, BUXOJS4M 3 MopanbHuX 3acan. KJ[ admit moxiOne mo concede,
NPOTE OCTAHHE Mependayvae “3MUPUTHCH” (SIK TIPABUIIO, 3 TIOPA3KOIO YK MPOCTYIKOM).
KJI admit BukoprcTOBY€EThCS [T BBEACHHS MpsiMoi MOBU: ‘Twenty years ago I would
have liked to have been a cook elsewhere,’ she admits AOC; ‘It was disruptive,”’ she
admits, ‘because we kept having so many phone calls which meant that the staff got
involved, together with the photocopying and sending out documents CBX.

KJI assert mae 3nauenns: “to say that something is certainly true” [275]; BoHo
JEMOHCTPYE “NEPEKOHJIMBICT, Y BIPHOCTI BHUCJIOBJIICHOTO”, SIKa IPYHTYETHCS Ha
¢aktax abo BIEBHEHOCTI MOBIIA, Ta € Oau3pkuM g0 KJI affirm, maintain ta claim.
KJI claim, sk ckazano Buine, Bupaxae ‘“‘HeBneBHeHicTs”’, KJI affirm — naBmakm —
“IepeKOHaHICTh” Ta BKUBAEThCs B odiniiHomy ctiti. K maintain Buctynae e 3i
3HAUEHHSM ‘“‘BIEBHEHOCTI”, NpPOTE € CTWIICTHYHO HemapkoBanuM. KJ[ assert
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIsl BBEJICHHS MPSIMOI MOBH: ‘As contrary as cruelty is to mercy,
or tyranny to charity,” he asserted, ‘so is war and bloodshed to the meekness and
gentleness of Christian religion.” CFF.

KJI confirm mae 3uauenns: “if you confirm something that has been stated or
suggested, you say that it is true because you know about it” [278]. K/ confirm
O3Ha4Yae “MmiATBEpKEHHs monepeanboro tBepmkenns”. KJI deny y npomy BHOaaKy
HC  MIATBEpUKY€  MPaBAMBICTH  MOBIZOMICHHS;  confirm  yxke  mo3Havae
“HiATBEPKEHHSA” 1 UM Biapi3HA€ThCs Bix INform, sike He yTOYHIOE MPaBIUBICTH UM
HenpaBauBicTh ¢akri. K/ confirm BukopucToBy€eThCs U1 BBECHHS MPSMOT MOBU
On Tuesday night in Biloxi, Missouri, Holmes will fight Everett ‘Big Foot’ Martin in
a Bill Lyons, chairman of the Mississippi athletic commission, confirmed: ‘Since the
fight with Holyfield, his eye has completely healed CBG.

KJI comment mae 3navenns: “If you comment on something, you give your
opinion about it or you give an explanation for it” [278]; BoHo mepembavae, 1o

MOBCIb Ja€ IMOACHCHHA abo X I[iJ'II/ITI)CH AyYMKaMU 3 IIPUBOAY AKOIOCh BHCJIOBJICHHA,
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Ta € OMu3bkuM 110 remark ta observe (imompasja, 1€ CIIOHTAHHI aKTH, KOJU MOBEIb
OUINTBCST CBOIMM JyMKaMHu Oe3 oO0QymMyBaHHS BHMCIOBY: y BHIAJKy 13 comment
nonepeAHss iHdopmallis BiloMa CHIBPO3MOBHUKAM, 1 MOBEIb Mae Oa)kaHHS
BUCIIOBUTHCS). Y IIbOMY 3HAaY€HHI BOHO BXHBAETHCS [JIsi BBEJACHHS MPSIMOT MOBH:
They comment: ‘As referred to in the interim report, including the letter to
shareholders, the validity of the going concern basis is dependent upon the terms of
the resolution of the group's disputes ...” CBY.

[ K/, sxi kBaniikyeMo siK pelsiTUBHI, B)KUBAIOTHCS AJI1 BBECHHS NPSIMOi

MOBH a00 * MEPelatoTh il B HEMPAMIil.
3.2.5. JICT inxoatuBuux KJI.

JIo IHXOATHBHUX JIECITIB 3apaxOBYEMO: iHiyianbHi (BUpaKarOTh MOYATOK JIii:
begin, start, commence, initiate); konmunyanreni (BUpaxkaroTh MPOJOBKEHHS 1ii: JO
on, continue, proceed, keep at, keep on ); ¢ginaneni (BupakaroTh 3aBEpIICHHS Jii:
finish, end, conclude).

Takoro Tumy JiecioBa HE € BJIaCHE KOMYHIKATUBHUMHU — BOHH JIHIIE
CYIIPOBOKYIOTh MOBJICHHs. IlpenmeToMm nocmimkeHHs iaxoatmBHHX KJI, sKi
CYNPOBOIKYIOTh TPSIMy MOBY, OyJau pOOOTH JIIHTBICTIB, Y SKHUX PO3IVISAAIHCS SIK
pizHl kjmacu 1ux KJ[, Tak 1 ixHI KOHTeKcTyainbHi cuHOHIMH. Tak, T. Bikropina
BITHOCUTH IIi JIIECJIOBA IO KJIacy ‘““mi€CIiB, IO MO3HAYarOTh (pa3u Ta nepepuBaHHS
MOBIICHHEBOI JIii”, SIK-OT: 3a2080pumu, nepepsamu, 002080pUmMu, 3yRUHUMUCS TOIIO
[22, c. 46]. K. Msakmmu ta A. XpoMIioBa pO3IIIsIal0Th TUILKK JBa JI€CIOBA 3 M€l
rpymnu: begin ta continue, BigHOCSYHW iX A0 AI€CHIB, IO “BBOJATH NPSIMY MOBY Ta
MOXYTh  XapaKTepuU3yBaTH MOBJEHHS 3 OOKy CTPYKTYPHO-KOMITO3HUITIHHUX
BJIACTUBOCTEH, BKa3yBaTW HAa MICIIe€ BUCJIOBICHHS B KOMYHIKATHUBHIM CUTyarlii, Ha
rioro dazy” [90, c. 80].

A. T'adapona, nocaimkyroun K]l y HiMEIbKIl MOBI, 13 CEMAaHTUYHOHO ITOTJISTY
BUJIUISIE TaKi JIECIIOBA, SKI 3apaxOBYE N0 “‘IIE€CIIB, IO MO3HAYAIOTh KOHCTATAIlIIO

SAKOTOCh (haKTy y BUTJISI TIOBIIOMIIEHHS KOMYCh 1H(MOpMAIIii 4u meTanizaiii 40roch
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He3posyminoro. Lle miecioBa — Tak 3BaHi “KOHKpeTH3artopu” momiHaHTH: andeuten
‘hint’, anfangen (begin), bemerken notice’, berichten ‘report’, erwidern ‘return’,
erginzen ‘add’, feststellen ‘state’, hinzufiigen ‘add’, reden ‘talk’, iibersetzen
‘translate’ i . 1.” [32, ¢. 34]. SIk GaurMoO, TOCITIIHUL BKIIOYA€ IHXOATHBHI Ji€CI0OBA
710 KJ1acy “cynpoBOAy IpsIMOi MOBH™ B Cy4YacHIN XYyJOKHIH JliTepaTypi.

1O. boiiko, posrnsgatoun cudonimu JICIT KJI, Buauisie 1HX0oaTUBHI Ii€CIOBa
OKPEMHUM CHHOHIMIYHUM PSJIOM “TIOYMHATH / TPOOBKYBATH / 3aKiHUyBaTH PO3MOBY”
Ta BIIHOCUTH 10 HUX Taki: a) begin, start, introduce, open, initiate, preface,
commence, pep, inchoate, handsel, raise, propel, induce, stimulate, goad, incite,
actuate, 6) continue, go on, proceed, progress, promote, lengthen, advance, carry on,
endure, persist, prolong, keep (+ing), protract; ) finish, stop, cease, end,
discontinue, abate, desist, forbear (e.g. replying), complete, finalize, conclude, close,
include, transact, carry (3axnouamu), terminate. Ha Hai norsi, Aesiki 3 HaBEJEHUX
NPUKJIAIB HE MAalOTh BIIHOIICHHS JO TMOYaTKy, CEPEJAMHU UM KIHIS OMOBiAl —
3okpema KJI stimulate, goad —, siki, sk BBa)Xa€EMO, X04Y 1 CYNPOBOKYIOTh MPSAMY
MOBY, TIPOTE iXH1 3HAYEHHs BKAa3yIOTh Ha CIIOHYKAHHS J0 YOrOoCh YU PO3JpaTyBaHHS
YIMOCh.

[HxoaTuBHI  Ji€ciioBa  MarTh  CTHJIICTHYHO  MapKOBaHI  JIiTepaTypHi
BIAMOBIZHUKK: cOommence, proceed ta conclude. Po3risinemMo, K BOHH BXKHBAIOTHCS
y pi3HUX cTUiasx MoBU. llepmie 3 HUX, Al€ECIOBO COMMENCE, BXKUBAETHCA Y
JiTepaTypHOMY CTHJII, 1 KOpnyc (ikcye HOTro BXKMBAHHS JIJIs1 BBEACHHS MPSMOI MOBH
TUTBKA B XYJOKHBOMY TEKCTi; B HAayKOBOMY K CTWJII B I (yHKIi BOHO He
BXKMBA€ETHCS; B PO3MOBHOMY — HMOTO HE 3a(iKCOBaHO 30BCIM, ajpKe IIe JTepaTypHa
nexkcema. B TekcTax XyJOKHBOTO CTHIIFO COMMENCE BXKUBAETHCS BCEPEIUHI TPSIMOT
MOBU Ta y moctnosuilii: ‘I don't have to tell you why we're here tonight,” he
commenced, almost threateningly, so that some of the men turned to their wives or
neighbours with the prediction: ‘That means there'll be a collection afterwards.’ FRJ,
Jane's very charming —’ Lord John commenced a defence of his slighted lover CMP.

HiecnoBo proceed He 3adikcoBaHo y (GYHKII BBEICHHS NPSIMOi MOBH B
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KOpHYyCi.

HiecnoBo conclude BxWBaeTbCS B HAYKOBOMY Ta XYI0KHbOMY CTHJISAX JUJIS
BBEJICHHS TPsMOi MOBM B iHimiampHid mo3uilii: Perhaps scenting less than total
absorption from his audience, he concluded, ‘Like us, if we'd have clung on to
liveries when it wasn't profitable’ HA2 (xymnoxHili TekcT); B iHTepmosmmii: ‘He
explained the Shadow Scheme briefly, and concluded, Just carry on as if she wasn't
there.” ANY (XymoxHili cTuib); ‘Be it observed, therefore,” Seely concluded his
diagnosis, ‘that in these three vital matters, which taken together create an
emergency greater than any through which this country has passed for centuries...’
A6G (HaykoBuii TeKkcT); y nmoctnosuiii: I don't think we need take up more of your
precious time, Miss Braithwaite,” he'd concluded. HA2 (xynoHiii CTHIIB).

OCKUTBKM 1HIII 1HXOAQTHBHI JI€CIOBA € CTUJIICTUYHO HEHUTPAIBbHUMHU, TO BOHU
BXKUBAIOTHCS Y PI3HUX CTHJISAX, BBOJSYH NMPSIMY MOBY: It began: ‘I can imagine a wise
and well-informed man, quite aloof from any political party, saying to our little
gathering: ‘The Country and the Empire are in three tangles...” A6G; ‘I know you
don't like homeless people being stereotyped as a bunch of alcoholics,’ she began,
‘but did you ever meet any of the real meths drinkers?’ AOF (XymoXHiil TEKCT);
‘There I was in our ‘ouse reading the Labour manifesto to Our Jack — well, he loves
fairy stories...” she began, her audience lapping it up AJD (rasernmii Texct); He
went on, ‘Lest we should seem to neglect our right and the gift of heavenly grace or
be unwilling to conform the impulse of our will ...” of EQV; It stated that ‘the first
objective for all sentences is denunciation of and retribution for the crime’ but
continued: ‘Depending on the offence and the offender...” FBC; And | submit that out
of this same background — conversations with Pound — comes that surprising

coupling of names with which Yeats ends ‘7o a Young Beauty’ Al1B.
3.3. Jlekcuuna cuararmatuka KJI.

[IpenmeToM nOCTIMKEHHS B IHOMY MIAPO3AUTI € CTPYKTypHA oOpraHizaris

CUHTAaKCUYHUX MoJejeH, mo ¢ikcyioTh nonoxeHHs KJ[ B pedeHHi, a MeTow —



132

BCTAHOBJICHHS Ha OCHOBI (DaKTMYHOI'O MaTepiajly CHHTAKCUYHUX MOJENeld Ta
BU3HAYCHHS 1X crenu(ikk 3 TMO3MIH MOBU (K CHCTEMH) Ta MOBJICHHS. Y IbOMY
3B’sa3Ky H. XoMcbkuid Haromomrye, 00 «CEMAaHTUYHHHA KOMIIOHEHT BHU3HA4a€
HECKIHUEHHY MHOXXHMHY aOCTpaKTUHHX (POPMaJbHUX OO0 €KTIB, KOXEH 3 SAKUX
BKJIIOYa€ B cebe BCro 1H(OpMalito, ICTOTHY JJIsl OAHIET IHTEpHpeTalii KOHKPETHOTO
peuenns» [129, c. 20].

O. IO3pBsik Ta A. JlecHsiHChKa-/[ommak MiJIKPECIIOI0Th, M0 «MDK 3HAYCHHSIM
ClOBa, MWOT0 CHUHTaKCU4YHONO (YHKLIEI 1 BIAMOBIAHUM  MOPQOJOTTYHUM
oopmiieHHsM (Tam, Jie 1€ Ma€ Miciie) iCHye TiCHHH B3aemo3B’s30k» [139, ¢. 132].
Anna BexOwuipka y cBoiil mpami “AHIIIMCHKI JIECTIOBAa MOBJICHHS: CEMaHTUYHUM
CIOBHUK~ 3a3Hadae, MO ‘... HaJ3BUYAHO TIEPEKOHJWBI CBIJYEHHS BIIHOCHO
CEMaHTHYHUX (POPMYJT TOXOIATh 13 CHHTAKCUCY, 1 IO CHHTAKCUYHI BJIACTHUBOCTI
KOMYHIKQTUBHUX JIECTIB HAJAlOTh JWBOBMIKHO HAAIWHI TMigKa3KW MO0 iX

29

CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH ... 1 jami

(13

CUHTAaKCUYHA CXOXICTh BIPOTITHO
BiJIOOpakae CXOXKICTh Y 3HAYEHHI, 1 OTXKe, OJJHAKOB1 CHHTAKCHUYHI1 MOJEII BIpOT1IHO
BiOOpaKalOTh OJHAKOBI CEMaHTHYHI KoMIoHeHTH [265, €. 24]. A. M. Myxiu
TOBOPHUTH, IO «3HAKOBI CXeMH (pEYeHb) MOXHA HA3BaTH FOHKIIHHUMH MOJICISIMU
peuennsn» [89, c. 75].

OpuH 13 BUJATHUX IPEJICTABHUKIB CTPYKTYPHOTO CHHTaKcUCY JIrockeH TeHbEp
y CBOil po00Ti “OCHOBH CTPYKTYPHOT'O CHHTAaKCHCY’ BKa3yBaB Ha T€, IO Y JIECIIOBA,
K€ € IEHTPOM PEUCHHS, MOXUIMBI 3 aKTaHTH, 3aJI€KHO BiJ HOro BaJE€HTHOCTI, SKI €
a00 IMCHHMKaMH, a00 iX CKBIBaJICHTaMH, ab00 CIpKOHCTaHTH, SIKi € 0OCTaBHHAMHM:
MEPINiA, APYTUd Ta TpeTii akTaHTH. [lepmmii BUKoHye QyHKI[iIO MiaMeTa, APYTund —
MPsIMOTO JT0AaTKa, TPETi — HempsiMoro aoxatka. [125, c. 118-130]. To6to miecioBo
B aHTJIHWCHKIA MOBI MOX€ BXXMBATHCS 3 1 aKTaHTOM, KOJU BOHO € HEMEPEXiTHUM, 2
a00 3 aKkTaHTaMH, KOJIM II€ JIIECTOBO TepeXiaHe. Y CBOil mpaili MU MOCIyTOBYEMOCH
MoJIeNsIMU, BU3HaueHUMHU y mpamsx: JI. Ammkeo [146], M. Toyi [194], A. XopHOi
[197], C. Xanctona ta I'. ®pancica [198], A. Myxepmxi [230], H. Ocniiika [234],
A. Tlapriarrona [237], VY. Pwsomepa [243], M. Cxorra Ta C. TpioOna [246],
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J1. TopuGopoy Ta III. Bapeinr [260], /. Bimica [266], /1. Aneprona [274] Ta
T. XepOcra ta iH. [279]; MU BUKOpHCTOBYBaTHMEMO IIi 0a30BI MOJEINI, B3SIBIIU JIO
yBar" TaKoX iX pi3HOBUIH.

H. H. bonnupeB 3a3Hayae, IO «II€CIOBAa pEali3yl0Tb CBOIO BHUXIIHY
BaJICHTHICTh Ha areHc (30epirarouu BUXIJHY IHTEHIIIO B IHTEpPOpETalii Noaii) 1 TUM
CaMHM BUPaKa€ CBOE IHTCPEHTHE akIilioHalbHe 3HaYeHHs» [14, C. 58]. dopeuHoro
BUSIBIJIACh KJlacudikalisi iMeHHUKIB, 3anpomoHoBaHa C. Kiiiko: “1) mo3HaueHHs
JMoJed Ta rpyn Jrojed (wieHu ciM’i, iMeHa, MpI3BUINA); 2) COLIAJIbHUMA CTaTycC
moauHu (npodecist, pin 3aHATh, TUTYJ, 3BaHHA); 4) QayHa (TBapuHH); 7) Hac
(Bimpi3ku vacy, noou, mip poky); 16) nepxkara; 17) reorpadiuni Ha3Bu; 33) 3aHITTH,
cropT, pemecio, rpa” [52, ¢. 96-98].

Sk Bkasye 3rananuii Buie JI. TeHbep, mepuivM akTaHTOM MOXKe OyTH IMEHHHUK
a6o 3animennmk [125, c¢. 130]. Jlmg T1oO3HAYeHHS  €IEMEHTIB  MOJEl
BUKOPUCTOBYBATUMEMO Ti YMOBHI IIO3HAYCHHS, SKi CTaJld THUIIOBUMH IS
JCCKPUIITUBHOT JIHIBICTHKH: S — miaMeT y 0a3oBux Mmopaensx (y KOHKPETHHX
MOJIeNIAX Oylie YTOYHIOBATHUCS YaCTHHA MOBH, SKa BHUCTYINA€E MiaMeToM); Veom —
KOMYHIKaTUBHE JIECIOBO-TIPUCYIOK; Vomi — HEMEpexigHe KOMYHIKaTUBHE JIECIOBO;
Veomr — HEpPEXIAHE KOMYHIKATHBHE H1€CIOBO; Viompass — KOMYHIKATHBHE [I€CIOBO
BXKUTE y TAaCUBHOMY CTaHi; V-eNn — TienpUKMETHUK MHHYJIOTO Yacy; N — IMCHHUK,
DO — mpsmmii gomarok; 10 — menpsmuit momatokx; DS — mpsma moma; Pron —
3aiMEHHHK; Pronpes — ocoboBuil 3aiiMEHHHK; ProNjne — NMUTaNbHUI 3aliMEHHHK;
Pronce,j — cmonyunuii 3aliMeHHUK; ProNinget — HEO3HAYEHMH 3alMEHHUK; quant —
kBaHTu(dikatop; Adj — npukmeTHuk; AdV — IPHUCITIBHUK; Prep — npuiitMeHHUK; pP —
npuiiMeHHuKoBUl 3Bopot; INfP — inginituBHUK 3Bopor; NP — iMeHHHKOBa
KOHCTPYKITisi; Clause — mpocTe pedeHHs y CKIIajli CKIIaTHOTO.

Huxue nogaemo peectp 6a30BUX (TUIMOBUX) CUHTAKCUYHUX MOJIETICH:

1. S+ Veomi; 2. S + Veomi + for + N/Pron + to-infinitive (phrase); 3. S + Vomi
+ Adv; 4. S + Viomi + N/Adj/V-en; 5. S + Vomi + (prep + it) + clause; 6. S + Veomi
+ prep + N/Pron/gerund (+ infP); 7. S + Vomi +InfP; 8. S + Ve + N/Pron; 9. S
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+ Vemyr + gerund/phrase; 10. S + Ve + (not) + infP; 11. S + Veomy +
Pronjye/Adv + InfP; 12. S + Vomye + that-clause; 13. S + Vomye + Clause/question;
14. S + Veomir + N/Pron + that-clause; 15. S + Vegmr + 10 + DO; 16. S + Veomr +
DO + to + N/Pron/phrase; 17. S + Veomee + DO + prep + N/Pron/phrase; 18. S +
Veomr + DO + as/like/for + NP/clause; 19. S + Ve + DO + (not) + to-
infinitive/phrase; 20. S + Vomye + DO + present participle/phrase; 21. S + Vegmir +
DO + interrogative + to-infinitive/infP; 22. S + Vomye + DO + clause/question; 23.
S + Veomer + DO + N/phrase/object complement; 4 24. S + Vomyy + DO + (o be) +
Adj/N/phrase; 25. (DS) + S + Vome + (DS).

3.3.1. MoaeJi cnonyuyBanocti Henepexiaguux KJI.

A TCIICP PO3TIIAHCMO JICSIKi 3 HABCACHUX BUIIIC MO)IGJ'ICﬁ Ta 1X KOMIIOHCHTH:

1. S + Viomi- Y 1i€i mogzeni, sik 1 B MepeBakHO1 OLIBIIIOCTI MOJIeNed, B SIKUX
BkuBaroThest KJI, TUOBUM miiMeTOM € caM MOBeIlb (OKpema ocoba, rpyma Jrojeu
a00 (B OKpEeMHUX BHITaJKax) OpraHizailis); mepeBakHo y QyHKIIT migMeTa BUCTYIAIOTh
0co00B1 3aliMEeHHHMKHU. [HOAI MIAMETOM MOXYTh OYTH IMEHHUKH 31 3HAYCHHSM
nepenaBands iHopmarii (JKiCh JOKYMEHTH TOIO), Hampukiaa: premises and
evidences, songs, will, courts and frescoes, paragraph Toro.

[Mpucynkamu 3ae01UTbIIOr0 BUCTYNAOTh Henepexiaui KJI, sk-ot: to say, to tell,
to ask, to call, to think, to write, to talk, to chat, to suggest, to offer, to plead, to pray,
to phone, to vote, to describe, to support, to discuss, to introduce, to gossip, to thank,
to publish, to express, to encourage, to admit, to mention, to refuse, to answer, to
describe, to confirm, to deny, to order, to propose, to demonstrate, to appoint, to
reject, to charge, to threaten, to declare, to repeat, to warn, to invite, to recommend,
to name, to direct, to advise, to remind, to welcome, to persuade, to promise, to
accuse, to hate, to pursue, to judge, to appreciate, to permit, to dismiss, to quote, to
acknowledge, to justify, to, to suspect, to question, to challenge, to oppose, to
guarantee, to whisper, to assure, to cite, to request Ta in. Ilepemiueni K]I

BXXHWBAIOTHCA Y 3HAYCHHAX, KOJIM MOBCIb IIO3HA4YaA€ MOBJICHHEBUI aKT OOJHHUM 13 10050,¢
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KJI, uacto 00yMOBIIEHHX CUTYaIII€}0 MOBJIEHHEBOTO aKTY.

[IpencraBneny 6a30By MOJIeTIb MOXHA MOALIUTH HA JB1 MIJAMOIEIII:

1A. Pronpes + Veomi. OcoboBuil 3aliMEHHHMK B)XKHMBA€TBCS Yy IEPEBaKHIN
KUIBKOCT1 BUMAJIKIB y (DYHKIIT MiIMETa 3 MPUCYAKOM, BUPAXKEHUM HENEPEeXiTHUMHU
KJI: We walked for hours about the streets of Notting Hill and talked and talked.
ABL; So I called. A6E; Oh, didn't | say? AOD; ‘I say what I believe.” AJN.

1B. N + V¢omi. Y 1boMy BapiaHTi 6a30BO1 MOJIeJi IMEHHUKH Y (QYHKIIIT miaMeTa
BXKUBAIOTHCS PiJIe, HDK 3aiMEHHUKH, YacTHMHA IIMX IMEHHUKIB TIpeJICcTaBlcHa
BJIACHUMH Ha3BaMH, IHIII X BHUpa)aroTb npodecii MOBLIB YU 00’ €IHAHHA JIO/ACH
(committee, the German SPD, Royal Commission, the government), poauuHi
ctocynku Tomro. KJI, mpucynku, BUpakalOTh CHTYaTUBHHHA OIIMC MOBJICHHEBOI
cuTyarlii MOBIIeM ab0 aBTOpOM MUChMOBOTO TekcTy: Afterwards | sat on the mat that
smelled of dog while my mother and Josie talked. A6C; Ted called. A7J; That's what
Kipling wrote. AOU; In 1989, Ann Garside-Neville judged AR5. A. B. Bopo6iioBa ta
A. H. JliBanoBa 3a3HauaroTh, 10 B HOpBe3bKili MoBI KJ[ BHKOpPHCTOBYIOTHCS B
HACTYNHIA (YHKII: B JIaJOTIYHOMY MOBJCHHI — y ¢aTuuHiid (pensaTuBH, TOOTO
peaxiris Ha clioBa crmiBOecigauka) [29, ¢. 51].

Y  HactynHii 6a3oBiii  moxaemi  HemepeximHe KJ[  BkuBaeTbcs 3
NPUIMEHHUKOBOIO (pa3oro for + iMmeHHUK Ta iHQIHITUBHHK 3BOpoT. TyT MaeMo Taki
KJI: to say, to ask, to apply, to arrange, to call, to write, to refuse, to invite, to
dismiss, to justify, to request Ta iami. K/I to ask, to apply, to call, to long, to plead, to
pray, to telephone, to phone e ¢pasosumu (prepositional), sxi 3BuuaiiHO y mux
KOHTEKCTaX BXKHBAIOTHCH 3 IpuiiMeHHUKOM for (iHmIi » JmieciioBa Ii€i Momelni — Iie
npocti nogHauuas K/ 3 mpuiimenaukowm for).

2. S + Veomi + for + N/Pron + to-infinitive (phrase). I{ro 06a30By Mojeib
MOYKEMO ITOAUIATHA HA TaKl MIIMOJIENI:

2A. Prongers + Veomi + for + N/Pron + to-infinitive (phrase). Ilinmonens €
HAaWTIPOJYKTUBHIMIOW 13 BapiaHTiB 0a3oBoi mojemi. OcoOoBi 3aiiMEHHUKH

HalyacTillle BXXUBAIOTHCSA Y TEKCTI JJIsl BKa31BKU Ha MOMEPEAHINA KOHTEKCT, y AKOMY
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BKa3aHO KOHKpeTHoro BukoHaBls aii K/, skum Buctynae imeHHuk. KJ{ Bupaxarorh
MOBJICHHEBY 110, CIPSAMOBAaHY Ha Malli€eHca, a0 BUKOHAHY B HOro 1HTepecax, Harmp.:
He has called for secret police to track down those spreading rumours of early
elections ... ABE; The first, The Form of Living, is a treatise which Rolle wrote for
Margaret de Kirkeby to explain the shape of contemplative ... HY®.

2B. N + Vo + for + N/Pron + to-infinitive (phrase). IlizmMozens € He TaKOO
YaCTOTHOIO, SIK TOTEPEIHs, TPOTE 3a BXKUBAHHIM Yy TEKCTax 13 KOPIYCy BOHA 3aiimae
npyre wmicie. DyHKIII0O TigMeTa TYT BUKOHYIOTh IMEHHUKHM Ha TIO3HAYCHHS
opraHizaiiifi, Kpaid, OCTpOBIB, KOMIaH1i, BJIacHI Ha3BHW (IMEHa, MPI3BUIIA; IMEHA Ta
npi3BUIAa), IMEHHUMKM Ha IMO3HaueHHs mnpodeciid, Hauiil Tomo. K] (mpucynkn)
BUKOHYIOTh Ti K (YHKIIII, 1110 1 B monepeaHiit momenmi: A nightclub bouncer accused
of murdering Marie Wilks asked for a cloth to clean his car hours after her
disappearance, then asked to keep the cloth, a court was told yesterday AS5O0;
Capricorn applied for the service of the wriz to be set aside on the ground ... A2A; Ta
THIIII.

3. S + Veomi + Adv. V wiit mozeni BxkuBatotbes KJI: to say, to think, to ask, to
call, to write, to suggest, to offer, to describe, to speak, to explain, to claim, to
support, to wish, to report, to discuss, to argue, to introduce, to thank, to announce,
to suppose, to express, to publish, to reflect, to encourage, to assume, to admit, to
mention, to determine, to answer, to confirm. Sk 3asmauac H. Jlomartioxk,
“HeB1I’ EMHUM €JIEMEHTOM XYJ0KHBOTO TEKCTY € Tepeaada JiajlorigyHOTO MOBJICHHS,
TOMY TpUWICHHa Oa3ucHAa MOJENb 3 TMPUCTIBHUKOM, IO BH3HAYA€E SKICHY
XapaKTepUCTUKY [ii, y CKJIaJi KOMIUIEKCY, IO Mepeae CIoBa aBTopa Micis MpsSMOi
MOBH, 3HAXOJHWTHh CBOIO peaii3allifo B aHAIOTIYHUX [...] B IUIaHI IMOCIiTOBHOCTI
€JIeMEHTIB JBOX BapiaHTaxX, a came. X BCIX JOCHIIKYBaHUX TPHUCITIBHUKIB
XapaKTepHUM € BXKHMBAaHHS B MOJENl Oe3mepepBHOI JAHITIOTOBOI IMOCIIIOBHOCTI
(Mmoxens V+Subj.+Adv)» [67, c. 67]. JI. ne Bpi3 3Beprae yBary Ha Te, IO «HENPSAMI
MOBJICHHEBI aKTH 3aBXK]I MPUITMCYIOTH CIIOBA JIFOMISAM, HE TIPETCHIYIOYH HaA Te, IO IIi

ocoOM crpaBjai BHMOBWJIHM IIi cjoBa y mpsMmid moBi» [264, ¢. 37]. K] Ttakox
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BXKMBAIOTHCS 3 MPUCIIBHUKAMM HE TUIBKH IS TIepeaadl A1ajJoriyHOro MOBJIEHHS, a i
IUTsl BAPAYKEHHS CTIOCO0Y MOBIJIEHHEBOT [T

Mu wmaemo 1aBi migmoxeni ii peamizamii: 1) 3 miAMETOM, BHUPAKEHUM
3aiiMEHHHUKOM, Ta 2) MiIMETOM — IMEHHUKOM:

3A. Pronges + Veomi + Adv.: He asks rhetorically, apropos the idea which has
swallowed him, ‘Who will prove it?”" and answers ‘I’ A18; ‘You ought to listen and
learn, Harriet,” she says earnestly. AOU.

3B. N + V¢omi + Adv.: The Teacher's Books explain clearly how to teach each
lesson, and how to get the best out of each of the books that make up the course CLL,;
‘With what?’ the hag asks drily, and then her face creases into a sly smile AD9.

4.S + Veomi + N/Adj/V-en.

VY miit mozeni BxxuBaroThCcs Tpu ManmodactoTHUX KJI: to appear, to prove ta to
sound. Ilepmre mae 3navenns: “1) If you say that something appears to be the way
you describe it, you are reporting what you believe or what you have been told,
though you cannot be sure it is true” [278]; apyre — “If something proves to be true or
to have a particular quality, it becomes clear after a period of time that it is true or has
that quality”; Tpere — “4.a to appear to have a certain signification when heard” [287].
Tyr nmani mgieciioBa BXKHMBAIOTBCS y 3HAUCHHSX JII€CIIOBA-3B’SI3KH, 30epirarouu
CEeMaHTHYH1 3HAYCHHS, BKa3aH1 BHIIE.

JIBi mimmMoseni 1iei Mojiesi mpeIcTaBiIeHl MOEHAHHSIM IMEHHHKA Ta 0COO0BOTO
3aiiMEHHHKA y POJIi MiaMeTa:

4A. Pronges + Veomi + N/Adj/V-en.: The return journey was made without
stopping at Yakutsk; it proved a dull uneventful day with nothing to do but watch the
undulating Siberian tundra drift past beneath us B11; During the winter season, they
proved invaluable for football specials! BO9.

4B. N + Vomi + N/Adj/V-en.: Her voice sounded mechanical as though she
were drawing a shutter across her pains and fears AON; Certain administrative
changes at this time appear designed to effect a stricter supervision by the Exchequer

.. AE9.
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5.S+ Vemi + (prep + it) + clause.

Iz momens mpexncraBneHa KJI: to agree, to insist, to complain, to boast, to
depend, to decide, to answer, to hesitate. 3rigHo 3 TIyMaYHUMHU aHTITIHCHKAMU
cinouukamu (Oxford English Dictionary [287]), y KoHTekcTax, 3a3HAYCHHX Yy Il
Mozeni, KJI € HemepexiTHUMH 1 4YacTO BXKUBAIOThCS 3 MNPUNMEHHUKAMHU. Y
NepexiTHUX 3HAUYCHHAX — HAmpHKiIaa 3 jAiecioBoM t0 Say — usg Monens moiioHa 1o
momemi Ne 13 3i cmucky, momanoro Buie. KJ[ to agree, to depend, to decide
BXKHMBAIOTBCS 3 NPUAMEHHHUKOM Ta 3aliMEHHMKOM It + migpsjHe peYCHHS.
JIx. Pynanko crnioctepir, mo «raki KJI sixk brood, comment, focus, presume, reckon ta
1H. BKMBalOTheA y [1ik — MLJL.] moneni» [244, c. 121-125].

K/] to decide, to agree BxxuBarOThCS 3 O3HAYATLHUMHM MiAPSIHUMHE, a t0 agree,
to insist, to complain, to boast — 3 nmiapsaaumu that-clause. X. Xaccenbrapa 3seprae
yBary Ha Te, 10 HiAPS/IHI, SK MPAaBUJIO0, BXKUBAIOTHCS B PEUYCHHI Y mocTno3uiii [163,
c. 127].

Hamra ©a3oBa mojenb mofminsgerscss Ha 3 miamozeni: 5A (3 ocoboBuM
3aiMEHHHUKOM y poii migMmera (HaduacToTHimia)); 5B (3 miaMeToM-iMCHHHKOM,
BUpaXxeHUM ab0 BJIACHOI HA3BOKO, HA3BOIO OpraHizailii, mapTii, KoMIaHii, Harlii,
IMCHHMKH, 1110 BKa3ylOTh Ha JIIOJEH, 10 Hac oTouyroTh (neighbours, group) (menir
yacToTHa migmozens)); 5C (3 miaMeTroMm, BHPaKEHHM CIIOIYYHHM 3aiMEHHHUKOM
(Mazo4acToTHA MiIMO/END)).

5A. Pronges + Veomi + (prep + it) + clause: To make what are commonly
known as "voluminous notes" is a contradiction or at any rate an acknowledgement
that you have not yet decided on why you are making notes FEU; You may depend
upon it I will observe my master's orders FU4.

5B. N + Veomi + (prep + it) + clause: In the past nurse educators decided on
what and how learners should learn in the process of nursing CHT; | knew the
neighbours complained that the pigeons grew used to coming close to the windows,
but I didn't care AOU.

5C. Prongyj + Veomi + (prep + it) + clause: It will be a brave prime minister
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who decides that the game is worth the candle ADB; Perhaps only Barrie could have
made a successful match between two such unpromising characters — a man who
boasts that he has never laughed in his life ... K5F.

6. S+ Veomi + prep + N/Pron/gerund (+ infP).

3a3HaueHa MoJienb cTocyeTbes 1 HemepexigHux K/, y skiil BXKUBaIOThCS
HACTYIIHI JiECTiBHO-TPUAMEHHUKOBI KOHCTpYKILii: t0 apply for, to arrange for, to ask
for, to appeal to/for/against, to plead with, to wait for, to hope for, to rely on, to long
for, to wish for, to vote for, to ring for, to pray for, to succeed in, to believe in, to call
for, to plead for, to telephone for Ta in. OcobauBicTIO i€l MOZEII Ta BIAMIHHICTIO Bif
HOIEPEIHbOT € Te, MO0 TYT IMICIs MPUAMEHHHMKA BXKHUBAETHCS IMEHHUK (0COOOBHMIA
3aiiMEHHHUK YW TepYH[IN), a 32 HUMHU Moke OyTH 1HQiHITUBHUI 3BOpoT. Ll 6azoBa
MOJIE/Ib TaKOX TOALIIETHCA Ha 3 migMoaeni: 6A (3 0co00BUM 3aliMEHHHUKOM Yy POJIi
migMera (HauyacToTHimra)); 6B (3 migmeTom iMeHHHKOM (MEHII 4acTOTHA MOJIEb));
6C (3 migMeTOM, BUPAKECHUM CIIOJIYYHUM 3aHMECHHMKOM (Maj04acTOTHA MOJICIIB)).

6A. Prongs + Veomi + prep + N/Pron/gerund (+ infP): He called for a
change of mood in Scottish politics and closer unity among the political parties
AKH; I'll arrange for the carriers to come down as soon as | get back. A08.

6B. N + Veomi + prep + N/Pron/gerund (+ infP): That authority arranged for
them to be temporarily fostered by a local doctor ... FDC; Harrison Ford must have
wished for a second take during a speech in London to promote his new film, The
Fugitive... K2F,.

6C. Pronenj + Veomi + prep + N/Pron/gerund (+ infP): It was Mother who
arranged for her to go to Paris to train in Uncle Félix's salon FS1; The PLO's
triumph both in the Arab arena and internationally was underestimated by Jordan
and by Israel, which called for new municipal elections in 1976 APD.

7.5+ Veomi t+InfP.

s momens € octaHHBOIO B mepeniky Hemepeximaux KJI; BoHa BupakeHa
HacTynmHUMH jgiecioBamu. t0 agree, to bother, to consent, to hesitate, to long, to

trouble. TlpeacraBmeni KJI BxuBaroThcs ©O€3 NPUAMCHHHKA Y CIOJIYYCHHI 3



140

1HQIHITUBHUM 3BOPOTOM. 3arajoM K€ BXKMBaHHSA [IECHIB Yy LI MoJenl ayxe
oOMexeHe, TOOTO 1ie ACKUIbKa JECATKIB BXKUBAHbB JIJIs1 KOXKHOTO okpemoro KJI.

Tyt Tex BHOKPEMITIOEMO JIBI MiAMOJENI: 3 MIMETOM — 3aiiMeHHUKOM (7A) Ta
mijiMeToM — iMmeHHukoM (7B).

TA. Prongers + Veomi + INfP: Why he never troubled to publish his knowledge, |
do not know ... HGS; And what exactly do you know, or should | even bother to ask?
H8H.

7B. N + Vom + InfP: But Roxanne loves another and Cyrano nobly agrees to
act as the surrogate author of love letters from his comrade in arms, ... AYM; Her

father did not bother to watch her go. HA3.
3.3.2. MogeJi cnonyuyBanocti nepexignux KJI.

8. S + Veomtr + N/Pron.

Ile mepma (i HaiiTumoBimia) Mojaenb, koiau K] BupaxaeTbcs MNepexiTHUM
nieciioBoM. CTpYKTYpHO BOHA CKJIAJIA€ThCS 3 MOCIIOBHOCTI €JIEMEHTIB 3 IPAMUM YH
HCIIpAMHUM JOAATKOM, KOJHM OO0JATOK MOKC BIKHUBATUCA 3 Horo O3HA4YCHHAM,
BUPAXEHUM Yy OUIBIIOCTI BHNAIKIB MPUKMETHUKOM, I1HOJI — IMEHHUKOM. Y HIH
BXKHMBAEThC nepeBakna Oiunpmicts KJI, 30kpema: to tell, to ask, to call, to write, to
believe, to suggest, to offer, to describe, to support, to discuss, to introduce, to thank,
to publish, to express, to encourage, to admit, to mention, to refuse, to answer, to
confirm, to deny, to order, to propose, to demonstrate, to appoint, to reject, to
charge, to threaten, to declare, to repeat, to warn, to invite, to recommend, to
address, to name, to direct, to advise, to remind, to welcome, to persuade, to promise,
to accuse, to hate, to pursue, to judge, to appreciate, to permit, to dismiss, to blame,
to quote, to acknowledge, to justify, to urge, to criticize, to suspect, to question, to
challenge, to oppose, to guarantee, to phone, to whisper, to assure, to cite, to request
Ta iH. Monenps Mae 2 migmoaeni: 8A (3 migMeToM — 0cO00BHM 3aiiMeHHUKOM); 8B (3
miamMeroM — iMeHHuKoM). JDk. Jliu 3ayBakye, mo «meppopMaTHBHI PEUCHHS €

CUHTAKCHYHO Ta CEMAaHTHYHO KJIACOM pEYeHb HenpsimMoi MmoBu» [207, ¢. 61].
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8A. Prongers + Veomye + N/Pron: She said something about changing it. FXB;
...an army statement said he requested political asylum, becoming the first Arab
airman to do so in more than 20 years A4X.

8B. N + Veomtr + N/Pron: Sir David acknowledged a demand for political
reforms to be speeded up, but hedged on how far Britain would go in backing them
A4X; The deputies ordered him to do so by July AKY; ta 6arato iHimx.

9. S + Veomtr + gerund/phrase.

Mojieib Ma€ TICBHY CXOXKICTh 13 MOMNEpeIHbO0 (3 Ti€ro Xi0a pi3HMIICIO, 1110 TYT
J0JIaTKOM BUCTyIA€ TepyHid ab0 TepyHIIMHUN 3BOPOT); KUIBKICTh IIECTIB y Hii
oOMeKeHa TUTbKU TUMH, SIKI BXXKHBAIOThCS 3 repyHaieM. Jlo Hux BimHOCHMO: t0 admit,
to advise, to advocate, to avoid, to begin, to consider, to contemplate, to continue, to
defend, to deny, to describe, to dislike, to fancy, to finish, to forbid, to hate, to
imagine, to intend, to justify, to propose, to recommend, to regret, to report, to
suggest, to start.

CrapmaptHo Bupizusemo ii 2 miamomem: 9A (3 migMeroM — 0COOOBUM
3aiiMeHHHKOM) Ta 9B (3 miMeToM — IMEHHUKOM).

9A. Pronges + Veomyr + gerund/phrase: ... once the boyfriend of Mail on
Sunday reporter Barbara Jones, in which he admitted taking part in a scheme to get
the money secretly from the newspaper to Mrs Sutcliffe A2A; it demands they give up
a third of the territory they control and proposes dividing Bosnia into ten ethnic
cantons E9T.

9B. N + Vomir + gerund/phrase: From the burbling, low key rock of Passing
Place to the jangling keyboards of Visionary Days, the group avoid conforming to a
set style BO3; Many professionals advise giving vitamin drops from the age of one
month and we would support this practice... BN7; Ta inmii.

10. S + Veomer + (NOL) + InfP.

CrioctepiraeMo TMeBHY CXOXICTh ITi€l 0a30BOI MOJIEII 3 MOMNEPEIHBOI0 (3 Ti€0
xiba pi3HUIEI0, MO TYT 3aMiCTh IMEHHWKA, 3aiMEHHHUKA YHM TEPYHIIS BKUBAETHCSA

IH(IHITUBHUH 3BOPOT); BOHA YACTOTHIIIA, HDK MOJEIb 3 TEPYHIIEM, MPOTE MEHII
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4acTOTHA, HIXK MoJei 3 iMeHHuKamu. Jjis Mojeni xapakrepuumu € HactymnHi K/I: to
say, to agree, to ask, to remember, to expect, to propose, to hope, to think, to promise,
to want, to forget, to begin, to start, to continue, to finish. Cmig 3a3HaunTu, 1m0 AEsIKi
3 nepeniuenux Buiie K[ MOXyTh Takoxk BKUBaTHUCS ¥ y 9 Mozeni, mpaBaa, 13 A€o
BiIMIHHUM 3HadeHHAM: Hamp., KJI to forget y peuenni You forget to eat AOL o3nauae
“He poOMTH YOroch 4epe3 HEYBaXHICTh YM MoraHy nam’sate”, a Constance never
forgot standing in front of one on the main staircase CEY Mmae 3HaueHHs “BTpavyatu
nam’siTh” abo “He 30epiratu B mam’sTi”. JIBi miamoeni miei 6azoBoi moaemi — 10A (3
miiMeToM — o0co0oBUM 3aiiMeHHHKOM) Ta 10B (3 migMeToM — IMCHHHKOM) —
IIPOJAEMOHCTPYEMO MPHUKIIATAMU:

10A. Prongers + Veomer + (NOt) + infP: ... bought by either spouse for their joint
use and benefit should automatically belong to both unless they agree to the
contrary; and legislation to this effect is awaited ABP; | start to hear everything
much better than | normally do A08; And | promise not to put on the Horst Wessel.’
ACE.

10B. N + V¢omir + (NOL) + InfP: By systematically removing different areas of
the cortex, Lashley hoped to localise the specific spot where the maze running
engram is stored B71; Before the afternoon is out, | hope that we shall hear from the
Minister how the Government propose fo do that ... G3H.

11. S + Veomir + Pronipee/Adv + infP.

VY 1mifi 6a3oBiii MojeN J0AATOK BUPAKCHHH MHUTAIHPHUM 3aliMEHHHKOM a0o
MPUCITIBHUKOM, TICHS SKUX BXKUBAETbCA 1H(IHITUBHUM 3BOpOT. Y Mill Mogmeni
BxkUBarOThCs HactymHi KJ[: to ask, to consider, to debate, to decide, to think, to
enquire, to discover, to explain, to forget, to guess, to observe, to perceive, to tell Ta
iH. 3a3HaveHa 0a30Ba MOJCIb TPATUIIHHO TONUIAEThCS 2 Ha migmonmeni: 11A (3
miJIMETOM — 3aiiMeHHHKOM) Ta 11B (3 miaMeTroM — iIMCHHHKOM).

11A. Prongers + Veomer + Pronine/Adv + infP: ... to do an ECG on this man,
well | hadn't done one for quite a while and I'd forgot really, not forgot what to do

but I'm not very familiar with the E C G machines because it's a new electronic
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machine and its KD6; Erm and it would be appropriate | guess to to use that JPO; |
am’ told what to do H8A.

11B. N + Vomyr + Pronine/Adv + infP: | must be precise here: the woman
forgot how to hate him — the child feels it as keenly as ever HIC; The drawings help
explain what to do EUR.

12. S + V omir + that-clause.

bazoBa Mojienb BXKUBAETHCS 3 J0JIATKOM, SIKUM BHUCTYIIA€E MIJIPSIHE JOIATKOBE
peuenns 3i cioayunukom that. ITicist BHCOKOYAaCTOTHHX JIECTIB — TaKHX, sK: tO say,
to wish, to hope, to think, to expect ta to believe — cmonyunuk that moxe omyckaTucs,
npote, micis aieciai to suggest, to intend, to decide el camuii cionyunuk that, sik
nmpaBuio, Mae micie. Moaenb npeacrarieHa, sk K1, moganumu Buiie, Tak 1 IHITUMU
KJI: to admit, to hint, to acknowledge, to allege, to argue, to command, to confess, to
declare, to demand, to demonstrate, to deny, to desire, to doubt, to expect, to explain,
to fancy (think), to object, to observe, to perceive, to prefer, to promise, to propose, to
prove, to realize, to recommend, to regret, to require, to report, to state, to suppose.
VY mpomy 3B’sa3ky A. I'eiitrc Tamia ta JI. Baitbep 3ayBaxkyrorh, 1o miapsasi 3 that
BxuBaOThes 3 KJI, mo BkasyroTh Ha kepeno iHdopmarii (say, report), ta
Bupakaroth crasieHus (think, know) [182, c. 212]. JI. Epnangec CTBEpIKyeE, IO
«KOHCTpyKIisg 3 migpsauuMm that minkpecmioe mepemauy izeit» [193, c. 200].
J1. Baitbep Ta A. KimiMci Bka3yroTh Ha Te, 10 miapsaHi peucHHs 3 that kxepyroTbes
KJI [153, c. 202; 202, c. 303]. K. CtioapT Ta A. Borena-Tpeiic Takok BKa3yrOTh Ha
te, mo KJ[ KepyloTh pedeHHIMH-KOMIUIEMEHTaMHU 3 croiryuHukom that» [252,
c. 176]. I'. By Ta JI. Jlei migkpecitoroTh, o CIoJIydHUK «that omyckaeTbes gacTime B
PO3MOBHOMY TEKCTi Ta HaWpiIIe y HayKOBiH Jriteparypi» [268, c. 58].

[Momaemo TpamgumiiHUX 1Bi migMoxeni: 12A (3 migMETOM, BHPaXCHHUM
MUTaJIbHUM, CIOJYYHHM, HEO3HAYCHUM, OCOOOBMM 3aliMeHHMKOM) Ta 12B (3
MiAMETOM, BUPAKEHUM IMECHHHKOM).

12A. Pron + V omy + that-clause: The only variation is between those who say

the provenance of the wastes is irrelevant, and those who argue that imports of PCBs
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and other hazardous material should be discouraged ... AlU; ... by a different
guideline which states that the library should contain 75 volumes per graduate
student BO7.

12B. N + Vomer + that-clause: A96; Opinion polls suggested that the centre
parties would have been hard put to deliver many of their supporters to Labour under
an electoral pact A21; General Motors of America believed they had made a major
breakthrough into the British market in 1985 ... All.

13. S + Vomyr + Clause/question.

[Hporo Ttumy ©6a3oBa MOJENb BIAPIZHAETHCS BIJ MOMEPEAHHOT THUM, IO
A0OAaTKOM TYT — 3aMICTh A0JaTKOBOI'O HiI[pS[)Z[HOI‘O PCUCHHA — BUCTYIIA€ O3HAYAJIbHC
miapsiAHe a00 K MUTAbHE PEUCHHS, K1 BBOASTHCS BITHOCHUMH 3aiiMEHHUKAMU who,
where, which, what, why, when, npucaisaukom how, a6o conyunukom whether. st
iei mopmenmi xapaktepHi taki K/I: to ask, to debate, to decide, to determine, to
discover, to discuss, to doubt, to imagine, to reveal, to say, to tell, to suggest, to
wonder Ta iH. JIsoma migmomesasmu miel momeni €: 13A (3 migMeToM, BHpPaXCHHM
0CcO0OBHMM, BIIHOCHHMM, 3alepeyHMM 3aliMeHHuKamMu) Ta 13B (3 migmeTom,
BUPAKECHUM IMCHHHKOM).

13A. Pron + V my + clause/question: Who, who does decide who is eligible
for erm whatever reproductive te, technology? FLG; Nobody can imagine what it's
like to be me.” FNU.

13B. N + V¢omir + clause/question: The emphasis here is on education and
recreation, so it is bound to make some people ask whether or not it is too soft for
criminals K1E; With the cold war declared over, a lot of Europeans wonder whether
they still need a NATO ABG.

14. S + Vomir + N/Pron + that-clause.

JliecnoBa B miki 0a30Biii MOJETi BXHBAIOTHCA 3 HENPAMHUM JIOAATKOM,
BUPAXCHUM OCOOOBHM 3aMEHHHKOM (1HOJI MOXXE OIMyCKAaTHUCSA) YU IMEHHUKOM (31
3HAQYCHHSAM 1ICTOTH), ITCIA SKUX BXKMBA€ETHCA JIOJATKOBE MIiAPSIHE PEYCHHS 31

cnonyunukom that. Jlo miei momeni nanexars KJI: to warn, to convince, to assure, to
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tell, remind, to advise ta in. ba3zoBa momenb BucTymnae 3 nBoMa nigmoaensmu: 14A (3
MiJIMETOM BUPKEHUM 3aiiMeHHUKOM) Ta 14B (3 migMeToM, BUpOKEHUM IMCHHUKOM).

14A. Pron + Vo + N/Pron + that-clause: This is my speech, not the hon.
Gentleman's, and | warn him that if | give way now it will be for the last time HHW,
They tell us that a stonemason's third marriage at 57 was his happiest; ... AP7 Ta iH.

14B. N + Vomie + N/Pron + that-clause: But the conference's organisers now
tell us that anyone can obtain the papers by writing to Dewe Rogerson, 4 Broad
Street Place, Blomfield St, London B7K; ... the old testament prophet reminds us that
he has loved us with an ever lasting love, ... KNT.

15. S+ V¢omyr + 10 + DO.

KJI wiei 6a30Boi Mozeni y QyHKI[IT HEMPSAMOro J0JaTKa MatOTh IMEHHHUK abo0 XK
3aiiMEHHHUK; IMEHHUK, 3aliMEHHUK a00 3K IMEHHUKOBY KOHCTPYKIIIO Yy (QYHKII]
OpsIMOTO JoaTKa. Y MPOMOHOBaHi Mojeni BkuBaoThes HactymHi KJI: to ask, to
deny, to tell, to write, to offer, to describe, to explain, to report, to introduce, to
prove, to relate, to announce, to impose, to express, to mention, to reveal, to state, to
read, to allow, to order, to wish. Ocp aBi migmomeni mis 1iel 6a3oBoi Mmoaeni: 15A (3
MiIMETOM, BUPAKECHUM 3aiiMeHHUKOM), 15B (3 miamMeToM, BUpaKEHUM IMEHHUKOM).

15A. Pron + Ve + 10 + DO: Everybody asks us that KPG; Certainly
nobody will tell him the moment to go A5U; In that last summer before he died | read
him the whole of Proust... HWP,

15B. N + Viomer + 10 + DO: | have a hunch that Hilary read him the riot act.’
ANY; In some countries if you miss a chance to fly it may be weeks before the
weather allows you another opportunity AOH; Oftel orders BT price cuts K1P;
Grinning as he peered down, my husband wished me a ‘Happy New Year’ CG5.

16. S + Vomer + DO + to + N/Pron/phrase.

[IpencraBnena 6a3oBa MOJIETh BIIPIZHAETHCS Bl MOMEPEIHIX THM, IO B HIA Y
POJIi HEMIPSMOTO J0JIaTKA BXXKUBAETHCS MPUIUMEHHUK {0, TICIIS SKOTO MOXKE BKUBATHCS
IMEHHUK, 3aiMCHHHK Yd IMEHHUKOBAa KOHCTPYKIlisi. Maemo Tyt Hactymai KJI:

to allow, to deny, to offer, to promise, to read, to recommend, to refuse, to tell, to
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write. 2 migmojeni nojgaHoi 6a3oBoi Momeni — me: 16A (3 miaMeToM, BHPaXKCHUM
3aiiMeHHUKOM) Ta 16B (3 migMeToM, BUPaKEHUM IMCHHHKOM).

16A. Pron + Ve + DO + to + N/Pron/phrase: If we deny this, surely we
deny profit to society, opportunity for today's older people and hope for our future
selves BO1; Then came the letter; and she read it aloud to them CKaO.

16B. N + Vomr + DO + to + N/Pron/phrase: Nevertheless, some of these
recommendations offer the possibility of co-ordinated purpose to user education ...
B3D; In each election manifesto between 1970 and 1983, Labour promised a
‘fundamental and irreversible shift in the balance of power and wealth to working
people’ AGF.

17.S + Vomer + DO + prep + N/Pron/phrase.

VY it 6a3oBiit Mmogeni micyst KJI BxxuBaeTbesi iMeHHUK (a00 3aliMEHHUK Y pOJTi
HpSMOro J10JlaTKa) Ta NPUHMEHHHMKOBAa KOHCTPYKIs (mpuiiMenHuku: on, of, for;
iHOI 10), sIKa BU3HAYAETHCS IIECIIOBOM, 1 IIMM BOHA BIIPI3HIETHCS BiJl OMEPEIHbBOI.

Y pom HempsMoro jojatka Mae€ Miclle IMEHHUK, 3aliMEHHUK YU
npuiiMeHHuKOBa KOHCTpyKIis. KJ[ momemi — me: to ask, to accuse, to admit, to
congratulate, to speak, to thank, to explain, to remind, to tell. P. Jlipsen, Hanpukian,
3a3Hauae, mo «talk to BuBaerhcst y 22% BUNAAKIB y JOCTIIKYBAaHOMY TEKCTI» [259,
c.38]. Jsi migmomemi: 17A (3 miameTroMm, BHpakeHHM 3aiimMeHHHKOM), 17B (3
iZIMETOM, BUPAXCHUM IMEHHHUKOM).

17A. Pron + Veomye + DO + prep + N/Pron/phrase: ‘You know, Julia, perhaps
you sometimes ask too much of those girls CGE; As the doctors are still with Tony, |
explain the position to the daughters and hand Mum over to them AQO.

17B. N + Vmr + DO + prep + N/Pron/phrase: East Germany admits
concern over refugees A4X; Plain talking: Great great-granddaughter of Queen
Victoria, Spain's Queen Sofia, although Greek, speaks English to husband Juan
Carlos ED3.

18. S + Veomir + DO + as/like/for + NP/clause.

Y umif moxenmi micis MOpSIMOTO  J0AaTKa, BUPAXKEHOTO IMEHHUKOM YU
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3aliMEHHUKOM, BXXKHBAIOThCs mpuiitMeHHUKHU as, like, abo x for 3 iMmeHHHMKOM abo X
NIAPAIHE pedYeHHs 3 UMMHU crnoidyyHukamu. KJI, mo BxUBalOThCS y LI Mojeni, €
takuMH. t0 begin, to accept, to acknowledge, to consider, to describe. Maemo Takox
Bl migmomemi i miei  0asoBoi Mogeni: 18A (3 migMeTOM, BHpaKCHUM
3aiiMeHHUKOM), 18B (3 migMeToM, BUpa)keHUM IMEHHUKOM).

18A. Pron + Vmy + DO + as/like/for + NP/clause: The Kingdom of God
means the reign of Jesus Christ over those people who acknowledge him as Lord
CDW; We therefore consider the effect of age on income as shown in the original
bivariate table in figure 13.3 B16.

18B. N + Vomir + DO + as/like/for + NP/clause: Adrian Metcalfe began his
career in journalism as a news reporter with the Sunday Express AOE; However,
mail-shots are gaining in popularity and 53 percent now consider them as either
their first or second most effective marketing technique B03.

19. S + V¢ omer + DO + (not) + to-infinitive/phrase.

Mogens BIAPI3HIETHCS BiJ MOMEPEIHbOI TUM, III0 BOHA HEMA€ MPUHMEHHHUKIB,
a MICcIIsA npsAMOro goAgaTrkKa, BHPAKCHOIO IMEHHHUKOM YU 3aﬁMCHHHKOM, BXXHNBAETHCA
iH}iniTuBHUI 3BopoT. s 1iei 6a3oBoi moxeni KJI e takumu: to ask, to advise, to
command, to invite, to request, to require, to order, to persuade, to tell, to warn.
Jlana Ga30Ba MoOje/b MOMUIAETECS HA 2 migmoneni: 19A (3 miaMeToMm, BHpakKeHHM
3aiiMeHHUKOM), 19B (3 migMeToM, BUpa)keHUM IMEHHHKOM).

19A. Pron + V¢omy + DO + (not) + to-infinitive/infP: He asked them to adopt
a more professional approach, to harden their attitude and not capitulate when
things became tough... ABR; It also required them to disclose any commissions they
earn to the client — guaranteeing a more difficult sale A9U.

19B. N + V¢omr + DO + (not) + to-infinitive/infP: A breed book advised us to
get another Yorkie of the same sex, and so we acquired Ollie as a young puppy C8U;
Salah also invited them to his house, to his guestroom, to eat meat at id al-kabir and
other feasts ADW; Now that the answer to the mystery seemed so close, why did

every instinct warn him to turn away from it? FRO.
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20. S + Vomer + DO + present participle/phrase.

s Monmenb € pi3HOBUIOM MOMEPEIHBOI, 3 TI€I0 X10a M0 PI3HUIICIO, 10 B Hiil
3aMICTh 1H(IHITUBHOTO 3BOPOTY BJKUBAETHCS JIENPUKMETHHUK TENEPIIIHBOIO Yacy Ta
KJI tumy: to observe, to perceive, to listen to, to imagine, siki i MOEIHYIOTHCS 3
HA3BaHUM BHIIE Jl€enpukMeTHUKOM. J[is Hei maemo Takox 2 mimmomeni: 20A (3
MiJIMETOM, BUPKEHUM 3aiiMeHHUKOM), 20B (3 migMeToM, BUpaKCHUM IMCHHHKOM).

20A. Pron + Vmye + DO + present participle/phrase: ... and she observed
sly smiles and muttered remarks being exchanged between neighbouring benches
ANY; AAV; | braced myself against the sides of the trench and listened to the
explosions and the debris landing on the roof A61.

20B. N + Veomtr + DO + present participle/phrase: Through his glass James
Flemyng observed a fine exhibition of model workmen sawing and hammering
industriously at his great new masterwork AON; Informants in all the schools
perceived the project as having provoked more general awareness of study skills as
an issue ...EV3,

21. S + Vomyr + DO + interrogative + to-infinitive/infP.

Ll 6a3oBa moaenb ckiaamaerbes 3 KJI, iMmennuka (abo k 3aliMEHHHKA) y poJIi
OpsIMOI0 JI0AaTKa, MUTAJIbHOIrO 3aiiMeHHHKA (4u mpuciaiBHUKa), abo whether, ski
BBOJIATH 1H(IHITUB un 1H(IHITUBHUH 3BOpOT. [0 1Mi€i Mojeni, ika € MaJIOBKUBAHOIO,
3apaxoByioTh Taki KJI: to ask, to tell, to wonder, to advise. V Bumanky 3 KJI to
wonder nepen momatkoM BxkuBaeThes Wh-clause. Lls 6a3oBa Mozelb HOIUIIETHCS HA
2 migmogmeni: 21A (3 migMeToM, BHpa)€HHM 3aiiMeHHHKOM), 21B (3 miameTom,
BUPaKEHUM IMCHHUKOM).

21A. Pron + Vo + DO + interrogative + to-infinitive/infP: By the garden
gate of Four Winds she stood looking at the house for several minutes in silence
before they got back into the car and she told him how to get to the Inn on the Point
CDE; ...teacher who has to keep up with the ins and outs of teaching reading ... and
then advise a colleague on how to help them? B28.

21B. N + Vomr + DO + interrogative + to-infinitive/infP: Even Lancaster
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found his patience strained when Douglas told him how to play his part CDG.

22. S + Veomyr + DO + clause/question.

[ls w™Mozenb CKJIamaeTbcs 3 MMiOAMETa, BHUPAKEHOTO IMEHHUKOM (4u
3aliMeHHHUKOM), mepexigHoro KJI, mpsMoro momatka, BUPKCHOTO IMECHHHKOM (4H
3aliMEHHMKOM), Ta BIJHOCHOTO TIIPSJHOTO PEUCHHS, BUPAXKEHOTO BIIHOCHUM
3aiimenaukoM. Mogens Bikiarouae KJI: to tell, to ask. basosa mozenr mae 2
migmMoneni: 22A (3 miAMETOM, BHUpPaXEHUM 3aiiMeHHHKOM), 22B (3 migmeToM,
BUPAKCHUM IMCHHHUKOM).

22A. Pron + Ve + DO + clause/question: When people said they had
noticed a Labour or Conservative politician other than Thatcher or Kinnock we
asked them who had caught their attention A62; | told her what I'd told Erica at
Tremayne's dinner, and said it might not lead to anything helpful ADY'.

22B. N + V omir + DO + clause/question: They the Careers Services actually
asked me who if anyone was going to make money out of it, and | said Well yes, me
FM2; Mr Cross has not told us what he did with Hiatt's stock of leg irons when their
export was banned in 1984, ... CJS.

23. S + Vomir + DO + N/phrase/object complement.

IIs 0Ga3oBa MaJlOBXXKMBaHAa MOJEIbh CKJIAJAEThCA 3 IIIMETa, BHUPAKESHOTO
iMmeHHMKOM (uM 3aiiMeHHuKOM), KJI, npsMuM qomaTkoM Ta KomiuieMeHntatopom. K/
TyT Taki: t0 appoint, to declare, to vote. Bona mae cBoix 2 migmomeni: 23A (3
MiZIMETOM, BUPAXCHUM 3aiiMeHHUKOM), 23B (3 miaMeToM, BUpa)KEHHUM IMEHHHUKOM).

23A. Pron + Vmye + DO + N/phrase/object complement: She joined the
company aged twenty-nine and was appointed US president in 1987 CKX; They
voted me the biggest flirt and they actually printed that under my picture in the
school yearbook CEK.

23B. N + Vimy + DO + N/phrase/object complement: Sir William
Anstruther-Gray formally declared him the victor and his election was duly rubber-

stamped at the ceremonial party meeting six days later HRJ.
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24. S + Veomee + DO + (to be) + Adj/N/phrase.

[Is Ga3oBa Mozelb € TaKOXX HE HAJATO YHUCJICHHOIO, 1 BIIPIZHAETHCS BiJ
NoTepeIHbOoi  TonaHuM iH¢iHiTHBOM 10 be. Monens Bkimrowae nHactymHi KJI:
to declare, to consider, to believe, to report, to guess, to presume. Moaens mae 2
miamozeni: 24A (3 miaMeToM, BHpPaXCHHM 3aiiMeHHHUKOM) Ta 24B (3 migMerowm,
BUPKCHUM IMCHHHUKOM).

24A. Pron + Vomye + DO + (to be) + Adj/N/phrase: Though more restricted,
she declared them to be ‘charged with potential space’— the potential to be
elsewhere, anywhere else, in the galaxy CM4; He still has many supporters, though,
among the Western press, who considered him to be one of the few UN bureaucrats

.. A46.

24B. N + Vi omyr + DO + (to be) + Adj/N/phrase: In the wake of The Holy
Blood and the Holy Grail, when certain ‘Christians’ vehemently declared us to be
anti-Christian, we could only shrug helplessly EDY; A year later another poll
suggested that 65 per cent of the population of the occupied territories considered
him to be insincere and hostile to Palestinian interests APD.

25. (DS) + S + Veomir + (DS).

Ils 6a30Ba moxenp Bkirodae KJI, ski BBOASATH MpsMy MOBY (y NPENO3HIIiil 110
migMeTra 1 IpUCyKa, y MOCTIO3MIN, a TaKoX — Tepes HUMHU 1 micis Hux). o Hel
3apaxoByeMo Oinbiricts KJI (pa3soMm 3 inxoatuBuuMu): to say, to tell, to ask, to report,
to relate, to mention, to repeat, to communicate, to remark, to greet, to command, to
spin, to chat, to pronounce, to utter, to articulate, to start, to go on, to conclude Ta in.
[lepeBakHO B IIii MOJENl BiIOOPaXKEHO [IajJOTH IEPCOHAXIB, a00 K MICTHUTBHCSA
MOBIJOMJICHHS TIPO MIOCh CKa3aHEe YM MPOLMTOBaHE MeBHOI ocoboro. I. A. Kazakosa
BBAXKAE, MO «JIIATOT CIY>KUTh 3aCO00M PO3KPUTTS 00pasy nepcoHaxis. ... [liamoru
OYKUBJISIIOTH PO3IOBIb, HAAIOTH 1 J)KBaBOCTI, JHHaMIYHOCTI» [48, €. 69-70].

[Mpuxtamu BxuBanusa: Dr Dixon said, ‘With up to 20 years from infection to
iliness, we just have to ask how many of our congregation have been added during

that time? AOQ0; ‘Too bloody right it is,” they agreed K8R; ‘If you don't want or don't
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have time to haggle,” says Mr Latif, ‘you should make sure you buy your carpet, your
jewellery, or your woodwork from a fixed-price store.” AHC.

[IpencraBieni Mmojenl JEMOHCTPYIOTH KOMOIHaTOpHI BiactuBocti K/,
MPEACTaBIAIOTh TUIOBI Ta HEXapakTepHl ceMaHTWyHl 3B’s3ku KJ[ 13 akraHTamu.
[IpoBenenuii ananiz 25 6a3zoBux Mojenel, y skux BxkuBaroThesa KJI, 3acBimuye
Mozeni Bcboro cnekrpy BukopucTanHs KJI. Lli TumoBi moxeni MOXyTb OyTu
BUKOPUCTAHUMU ISl BUPIIIEHHS MPAKTUYHUX Ta TEOPETHMYHUX LI, a came: IS
NOJIaJbIIOl PO3POOKH CEMAHTUYHOI CHOJYy4yBaHOCTI JI€CTiB, IO MOXe OyTH
BUKOPUCTAHO 1 JIJII BUBYEHHS IHIIMX JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX TOJIB (HAmp., 1€CTIB

MepPEMIIEHHS TOIIO).
BucHoBku 10 po3aiay 3.

1. Tlomani OCHOBHI cuHoHimiuni psdu KJ/[ 3acBiauyloThb BapiaTUBHICTD
NPEJICTaBJICHUX JICKCHYHMX OJIMHHIIb. BUKOPUCTaHHS CHHOHIMIB Yy TEKCTax
Bbputancekoro kopnycy poOuTh (YHKI[IOHYBaHHS JIEKCUYHUX OJMHHIIL MOBH
pI3HOMAaHITHIIIUM, 30aradye MOBY, yYBHUPa3HIOE MOBJIEHHEBI MOXJIHMBOCTI MOBIIIB,
JoTrioMarae moBHiie i TouHime chopmyatoBaTd 1yMKy. CHHOHIMU BUpaKaloTh Pi3HI
BIJITIHKH 3arajibHO1 CeMH, 1110 MICTUThCS y AoMiHaHTI K/I.

2. AHmoHiMU BUPAKAIOTh MPOTUJICKHI MOHATTS, K1 € CHIBBIAHOCHUMH, BOHH
00’eTHaHI CBOIM 3MICTOBMM HAIlOBHCHHSM Ha OCHOBI IPOTHUCTAaBJICHHS iX 3HAYCHBD,
K1 BiTOOpa’karOTh MOBJICHHEBI aKTH. AHTOHIMH TaKOX € €JIEMEHTOM YBHpa3HEHHSI
MOBH, 00pa3HOT0 Ta KOJOPUTHOTO 300pakeHHs SBUII CIUIKYBaHHS, BupakeHnx KJI.
O6’ennani B aHTOHIMIuHI mapu, KJ[ MOXyTh yTBOpIOBaTHM I€BHI TPyHH TaKUX
AHTOHIMIYHMX Tap, MOOYJOBaHMUX HAa PI3HUX NPOTUCTABIEHHAX  (HAMp,
seunysauysamu (blame) : szaxuwamu (defend); szeumysauysamu (blame)
sunpasoogysamu (acquit).

3. Jlexcuko-cemantuune mosie KJ[ MokeMO pO3MOMIIUTH HA T STh KIIACIB:
excnaiyumui K/ (KJ axrtyamizaropiB Ta wMoaycHi KJI); imnaiyumni K/

(Mmomudikatopui KJI Ta penstuBHi KJI); inxoamusni oiecnosa (iHilianbHi, IO
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BHUPAXXalOTh MMOYATOK [I1i; KOHTUHYaJIbHI, 1110 BUPAXaIOTh MPOJIOBKEHHS Jlii; (IHAIbHI,
10 BUpa)karoTh KiHelb Aii). K/ nmekcuko-ceMaHTUYHOro mojsi 00’ €qHaHi CHIIbHUM
KOMIOHEHTOM 10 Say, 110 Bupakae 1HBapiaHTHE 3HAa4YeHHs uu apxicemy 1poro JICIIL.
CnoBa, ski ¢opmytors JICII, meBHOO MipoI0 MNOAUIAIOTH aApPXICEMY Y CBOEMY
OCHOBHOMY 3HA4y€HHI, Ha MiJICTaBl YOr0 MU BKIIOYAEMO iX JO IIOTO TOJISI, MAOTh
MpUHAWMH1 OJIUH CIUTLHUNA KOMIIOHEHT 3HAYCHHS.

4.V nocmimkyBanux KJ[ ceMaHTHYHE 3HaUYCHHS KOMKHOTO JIIECIIOBA 3aJICKUTh,
g K] HaneXuTh 10 HMEHTPY mojis (32 cBOIM (YHKIIIOHYBAaHHSM Y MOBJICHHI, CBOIM
JIEKCUYHUM 3HAYEHHSM Yy CUCTEMI MOBH), 4d BOHO BinmHeceHe no mnepudepii JICIL
Sk1o 11e 11€CI0BO € BUCOKOYACTOTHUM 1 BXKMBAHHS B KOPITYCl € 3HAYHUM, TO BOHO
HaJICHE IIMUPOKUM HaOOpPOM 3HAueHb, 1 MOXE IIO3HAYaTH MPOIEC MOBJICHHS,
BBOJUTH NPSIMYy UM HEMPSIMY MOBY, BUpakaTH MOBJICHHEBI aKTH, SIKi CIIYT'YIOTh JUIS
nepeadi MoBiqoMJICHb, MATH BIUIMB Ha CIiBpo3MoOBHHMKa (Hamp., say, tell, talk, speak
Ta iH.). SIKIIO X JIECIOBO HAJNEXKHUTh N0 mepudepii — BOHO Mae BY3bKi KOHKPETHI
3HAYCHHS, 1 TOMY HOro BXKHMBaHHS B KOPIYCi € HU3bKOYACTOTHUM (HaImp., C00, blab,
bawl Ta in.).

5. ¥V npeacraBnenux mojaensax KJI momgaHi BC1 MOXITUBI pi3HOBUIM (TT1AMOJIEI)
iXHBOTO BXXKMBAHHS Y CIIOJTYYyBAaHOCTI 3 IHITUMU KJIACAMH CJIIB, BUOKPEMJICHUX HAMU
3 kopirycy. OTKe, HAUTHUIIOBIIIUMU MOZCIIIMU BHSABUIMCH Taki: S + Vomy + N/Pron;
S + Veomr + that-clause; S + Veomye + Clause/question; S + Vomyr + 10 + DO; S + Vomyr
+ DO + (not) + to-infinitive/phrase; S + Vomy + DO + clause/question; ta (DS) + S +
Vcomtr + (DS)'

OCHOBHI TIOJIOKEHHST PO3AUTY BUKIAIEHO B OJHOOCIOHMX ITyOJIIKAIiIX aBTOpPA

[69; 70; 76; 77; 217; 218].
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PO3JILI 4
MPATMAJITHTBICTUYHI OCOBJUBOCTI AHIJIIACHKUX
KOMYHIKATUBHUX JIECJIB Y TEKCTI

4.1. Teker sk cdepa peanizanii mparMaJdiHrBiCTHYHHUX 0COOJMBOCTEH

AHIJIINCHBKUX KOMYHIKATUBHUX Ji€CJIiB.

CKJIaHICTh BU3HAYCHHS TOHATTS TEKCTYy Yy CyYacHOMY MOBO3HABCTBI
3YMOBJICHA HU3KOIO MPUYHH, 3-TIOM1K SIKMX OCHOBHHMHU € Pi3H1 aBTOPCHKI MIAX0IU 10
npupou (OHTOJOTIT) TEKCTYy, BJIACTUBOCTEH Ta aHamizy TekcTy. Cepel YUCICHHUX,
HassBHUX CBOTOJHI, JIHTBICTHYHUX BHU3HAYCHb TEKCTYy BUOUPAEMO OJHE 3
HAWUTOIMIMPEHIIMX, J€ Wi TEKCTOM pO3YyMIiIOTh «OCMHCIICHY TOCIIiIOBHICTb
CJIOBECHHMX 3HAKIB, SKI MalOTh BJIACTHUBOCTI 3B SI3HOCTI 1 IIUIBHOCTI, a TaKOX
BJIACTHBICTh HEBHM3HAYCHOCTI 3arajbHOr0 CMHUCIY 13 TMPOCTOi CyMH 3HA4YCHBb
ckiaanuukiBy [BacuiabeBa, Bunorpamos, IllaxmapoBmu, 1995, c¢. 127]. V
3arajlbHOCeMIOTHYHOMY IUIaH1 MiJ TEKCTOM TJIyMadaTb OyIb-fKy OpraHi3oBaHy
CYKYIHICTh 3HAKIB, III0 PO3rOPTAIOTHCS y Yaci Ta MPOCTOPi, HAMP.: OOps K TEKCT,
KyJIbTypa SIK TEKCT, TaHelb sk Tekct (ibid).

I'. Konmrancekuii Big3HAYa€E, M0 «OJUHMIIA, SKa BUCTYIA€ B KOMYHIKAIlli K
BITHOCHO 3aBEPIICHHA BIIPI30K CIHUIKYBAaHHA — SIK OJHWHHI, CTPYKTypOBaHa Ta
OpraHi3oBaHa 3a TICBHHMMH IIpaBWJIaMH, III0 HeCe KOTHITHBHE, iH(opMarliiine,
IICUXOJIOT1YHE 1 cOlliaJibHe HAaBaHTA)KCHHsI CHUIKYyBaHHs. [li€l0 OMMHUICIO € TEKCT»
[53, c. 89]. YVuenwmii Bka3ye, o B CydaCHOMY MOBO3HABCTBI IMOTPIOHO TEPEXOIUTH
BiJl TOCHIIPKEHb CJIOBA, CIIOBOCIIOJIYYCHHS Ta PEUEHHS 10 BUBYCHHS TEKCTY, a TAaKOXK
3ayBaXKy€, M0 «BU3HAHHSA TEKCTY OCHOBHOIO OJIMHUIICI0 MOBIICHHEBOI KOMYHIKaIlii
BeJle /10 HEOOXITHOCTI aHANi3y HE TUIbKM BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpU TEKCTY, aie i
¢dakTopiB, MO BU3HAYAIOTh TBOPEHHS KOHKPETHOTO TEKCTY B yMOBaX peasbHOT
CUTYyaIlii, B SKil IIFOTh KOHKPETHI KOMYHIKaHTH (aapecaT i1 aJpecaHT, OTpUMYBad i

BiJINIPaBHHUK, MMPOYIICHT Ta peruiienT) [53, c. 126].
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TexcT MOKHa PO3risgaTd B LIMPOKOMY Ta By3bKOMY PO3YMIHHI, TOOTO TaKUM
YUHOM MEXI1 TEKCTY MOKYTh BaplloBaTHCS. 3 OJHOTO OOKY, IIe MOK€ OyTH LIIICHUM
MOBHUM BHUTBIp, TOOTO MakpoTeKcT al0o X Haadpa3oBa €IHICTh (CKJIaaHE
cuaTakcuyane uine) [87, c. 13]. [Ipo mmpoke Ta By3bKe pO3yMiHHS TEKCTY BEJE MOBY
takox B. b. KaceBud, ko cTBepKye, 10 B MIUPOKOMY PO3YMIHHI TEKCT — II€ T€ XK
came, IO 1 MOBJICHHS, MTPOJIYKT TOBOPIHHS, @ Y BY3bKOMY — II€ OJMHHUII MOBJICHHS,
AKa XapaKTepU3YeThCS LUIBHICTIO, BHYTPILIIHBOIO 3B’ SI3HICTIO, 1 SIK Taka, MOXe OyTu
BHOKpPEMJICHA BiJl TIOTMEPEAHBOTO 1 HACTYMHOTO TEKCTiB. Binble TOTo, TEKCT MOXKe
3BOJUTHCH JI0 OAHOTO BHCIIOBIIOBAHHS, SIK BHUCJIOBIIOBAHHS MOXE pealli3yBaTUCS Y
BUTIISAI €AuHOrO0 cioBa [126, ¢. 50-51].

BaxmBruM MOMEHTOM TpH PO3TISAI TEKCTY € BHOKPEMJICHHS O3HAK, SKi
J03BOJIAIOTh BIAPI3SHUTH CMHCIOBUN TEKCT BiJ] BHUMAJAKOBOrO Habopy peyeHb (abo
IHIIMX OJMHHUIIL) B TOMY YU IHIIOMY aKTi KOMYHIKaIlii. [HIuMu cioBamu, nmoTpioHO
BU3HAYUTH TiI BJIACTHBOCTI ab0 mapamMeTpH, SKi NpUTaMaHHI BJIACHE TEKCTY.
A. @. Tlammina y 1boMy 3B’SI3KYy BKa3ye, 110 «BAXJIMBOI TEKCTOTBOPYOIO KATETOPIEIO
€ kareropist omiHku. OIiHKa — 11e 0e3MocepeIHs Yh OTOCEPEIKOBAHA PEAKIIIS MOBIIS
Ha CIOCTEPEKEH1, YSBHI, CIpUIMaHI OpraHaMy YyTTIB O3HAKH O3HAK pPeabHUX
00" exTiB» [96, C. 267].

VY pi3HHX aBTOpIB MapaMeTpu YW BIACTUBOCTI TAKOK MOXYTb OyTH PI3HUMH.
YacTo BaroMuM € KiJIbKICHUH KpPUTEPId TEKCTYy, SIKMM BpPaxoOBYy€ HE MEHIIE JIBOX
pedeHsb I Horo moOymoBH. AJie HaBps[ LIEW KpUTEpid MOXKHA BBaXKaTH BapTICHUM
11 BU3HAYEHHS MEX TEKCTY.

Ha namry gymky, OBl apryMEHTOBAaHOIO € KOHIIEMIliS 3apyOiKHUX YUYEHUX,
P. A. ne borpanna Ta B. [Ipecnepa, ockiiibkui BOHa 0OaraTOBEKTOpPHA Ta OXOILIIOE
pi3HI aCMeKTH OHTOJIOTIi TEKCTy, cepell SKHX MOBO3HABIIMH BHOKPEMJICHO CiM
KPUTEPIiB TEKCTYyaJIbHOCTI, TOOTO BJIACTUBOCTEH, MPUTAMaHHUX TEKCTOBI: 1) Kore3is,
2) KOTEpPEeHTHICTh, 3) IHTCHI[IOHANBHICTh, 4) CHPUHHATTS, 5) iHHOPMATHUBHICTS,
6) curyaTuBHICTh, 7) IHTepTeKCcTyaslbHICTh [152]. Ha iXHIO JyMKy, TEKCT €

KOMYHIKATUBHOK  TOJII€I0, fKa BIANOBIIa€ CIMOM  HAa3BaHUM  KPUTEPISIM
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TEKCTYaJIbHOCTI.

Tax, nepmuii 13 HUX, KOre3isd, TOPKAEThCSA CINOCOOY YTBOPEHHS MOBEPXHEBOI
CTPYKTYpPH TEKCTY, 1€ KOMIIOHEHTH IIi€l CTPYKTYpPH MOEAHYIOTHCA OAHMH 3 OJHUM 3a
JOTIOMOT00 TpaMaTUYHUX (POpM 1 rpaMaTUyHUX BinHOUIEHb. OTXKe, B OCHOBI KOTre3ii
JIeXKaTh TPAaMaTUYH1 3aJICKHOCTI.

BogHouac  korepeHTHICTh  (Apyruid  KpuTepiil)  OXOIUIIOE  3MICTOBI
B3a€MO3B’SI3KH B TEKCTI, JIe IPOAYIICHT TEKCTY 1 PEIUITIEHT HAMAralThCsl BCTAHOBUTH
B32€MO3B’ 130K MK OKPEMHUMH HOr0 KOMIIOHEHTaMH, HaBiTh SIKIIO TaKWUH 3B’S30K HE
MapKOBaHW 3BHUAHUMU KOTE€3UBHUMH 3aCO0aMHU.

[Tig 1HTEHIIOHAJBHICTIO (TpEeTid KpuUTepid) PO3YyMIIOTh HaMip MPOIYIICHTA
noOy/yBaTH 3B’ SI3HUIH 1 3MICTOBHUM TEKCT, SIKMI CIyrye NeBHi MeTi. 3ragani borpans i
Hpecniep po3yMitoTh CIpUHHATTS (4 KpuTepid) SK OUIKYBaHHS PEIMITIEHTa OTPUMATH
3B’s3HUM 1 3MicToBuil Tekct [152]. Ili ouikyBaHHa penuiieHTa 0a3yrOThCcs Ha
3HAHOMCTBI 3 TUIIAMH TEKCTY, COLIAJbHUM 1 KYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM, BHOIPKOBICTIO
nuten. Ilig iHpopMaTuBHICTIO (5 KpHUTEpid) aBTOPH PO3YyMIIOTH CTYITIHb HOBU3HH 1
HECIIO/1IBAHOCTI JIsl PELIMITIEHTA TPEJICTABICHUX TEKCTOBUX elleMeHTiB. CUTYaTHUBHICTh
(6 xpuTtepiii) BKIFOYa€ YNHHHUKH, K1 pOOJISATH TEKCT PEJIEBAHTHUM ISl aKTyaJIbHO1 a0
PEKOHCTPYHOBAaHOT KOMYHIKATUBHOI CHUTyallii, TOOTO, KOJHW TEKCT MOXe OyTH
NPaBWIHHO 3pO3yMUTUM TUIBKHU B MPABIIIBHUX CUTYaTUBHUX YMOBAX.

3arajoM, miA pPI3HUMH THUNAMU TEKCTIB PO3YMIIOTh KJIACH TEKCTIB, SKI
XapaKTEePU3YIOThCS NMEBHUM HAOOPOM JIIHTBICTUYHUX Ta €KCTPATIHIBICTUYHUX O3HAK
[128, c. 190]. ¥ nmuceprariii ocHOBHa yBara 30cepe/DKeHa Ha YTHIITApPHUX THIAX
TEKCTY, XYJOKHIX Ta TEKCTax 3aco0iB macoBoi iHdopmarlii. 3 iHIIOro 60Ky, pa3oBi
BUCJIOBJIIOBAHHS, K1 PENPE3CHTYIOTh YCHE MOBJICHHS, TaKOXX € 00’€KTOM HAaIloro
JIOCIIKEHHS.

Sk BiOMO, TEpPMiH «mparMaTuKa» IMOYaB BXXUBATHUCh Y MOBO3HABCTBI MICHsS
TOTO, SIK OJIMH 13 3aCHOBHHKIB ceMmioTuku, Yapias3 Mopic, 3ampornoHyBaB po3IiIUTH
JTHTBICTUKY HA CHHTAaKTHKY (HayKa IPO BiAHOIIEHHS 3HAKiB MiX C000I0), CEMAaHTUKY

(Hayka Mpo 3HAYEHHS 3HAKIB) 1 MparMaTvkKy (Hayka Mpo CIIBBIAHOILICHHS 3HaKa J0
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JIIOJIUHM, SIKA 1€ 3HaK CTBOPIOE).

I'. bpayn Ta /I. FOnp TpakTyiOTh NparMaTuKy SK <«AHANTHYHANA MIAXIA Y
JIHTBICTHII, IO BKJIIOYAE aHAJI3 KOHTEKCTY HAJICKHUTH J0 parMaThku» [156, C. 26].
A. Kopuinecky Ta JI. YiTopaH BBa)KarOTh, IO «IparMaTUKa MOSICHIOE BIKUBaHHS
MoBu» [165, c. 8]. H. Bajirina BigMmiuae, 1o «mparMaTHUHUN aHAII3 TEKCTY BUTIKA€E 3
(YHKII0HAIBHOTO, JIOTIYHO TMPOJOBXKYE Ta pO3BUBAaE Horo. ... B mparmaruky
JIHTBICTUYHY BKJIIOYAIOTHCS MUTAHHS, SIK1 MMOB’s3aH1 3 Cy0’€KTOM (aBTOPOM TEKCTY),
azpecaTtoM (YUTayeM) Ta — rOJIOBHE — 3 1X B3a€EMOJII€I0 B akTl KomyHikalii. Cy0’ ekt
(aBTOp TEKcTy) BU3HAuae: 1) 11l Ta 3aBAaHHS NOBIAOMIIEHHS (Harp.: IHGOpMYyBaHHS,
BOJICBUSIBJICHHS, IHCTPYKTYBaHHS 1 T. 1H.); 2) THI MOBJICHHEBOI TIOBEJIIHKH;
3) BIAHOIICHHS 0 MOBIIOMJICHHS, HOro OIIHKY, a00 K ii BIACYTHICTh; 4) aKIIEHTH
NpH KOHCTPYIOBaHHI TEKCTY MOBIIOMJICHHS. Anpecar (unutad): 1) iHTEpIpPETy€e TEKCT,
B TOMY YHCII HENpsiMi Ta MPUXOBaHI CMHCIM B HBOMY; 2) 3a3HA€ BIUIMBY —
IHTEJIEKTyaJIbHOT0, eMOIliliHOro0, ecteTruHoro [19, ¢. 19-20]. H. Imixapa ta A. Koxen
MIIKPECIIO0Th, M0 «IK clyXayaM, HaM MOTPIOHO 1HTEpIpeTyBaTH, 10 OYJI0 CKa3aHO
1 yoro He OyJIO CKa3aHo, 1 IO MOKHA KOMYHIKyBaTH HeBepOanbHO. Lli BepOanbHi 1
HeBepOaabHI HATIKKU NEepeaaloTh HaM, HaCKUJILKM BBIWIMBA, NIpsMa 4d (opMmasibHa €
KOMYHIKaIlist Ta ski 11 Hamipm» [199, c. 3].

OTxe, mparMaTuky MOXHAa BU3HAUUTU SIK OKPEMY Taiy3b JIHTBICTHKH, IO
JOCIJDKYE BUKOPHUCTAHHS JIFOABMHU BIAIOBITHOT MOBH SIK 3HAPSIJSA COIMIabHOT Aii 1
B3a€EMOJIII B yMOBax KOHKPETHHUX CHTYaIlili CITUIKYBaHHS Ha OCHOBI CIeIliaJbHOi
CUCTEMU IPaBWJI, MOCTYNATIB 1 cTpaTeriii. TakuM 4nHOM, KOMIIJIEKCHUI aHaIi3 Oy/ib-
SAKOTO TEKCTY B MIaJIEKTHYHOMY TMOETHAHHI HOTO (OPMH, 3MICTY 1 KOMYHIKATUBHOI
¢ynkiii mependayae BHUBYEHHS WOTO CTPYKTYpH 1 CEMaHTHKHA TIEPENOBCIM Yy
nparmatuyHoMy acnekti. H. B. I'yiiBaHiok mnwuie, mo «y Tpoleci CHiJKyBaHHS
B32€EMO/IIFOTh MOBA SIK MOBHA JIISITBHICTH, CTIPSIMOBAaHA Ha PO3BUTOK MOBHUX OJMHUIIb
yCiX piBHIB, 1 MOBJICHHSI, CIIPSIMOBaHE Ha MPAKTUYHE BUKOPUCTAHHS KOMYHIKaTHBHHUX
OJIMHUIIb, HA KOAYBaHHsS / NEKoayBaHHs iH(OpMAIli OKPEeMHUX BHCIOBIEHb UM iX

MO€HAHB Y BIANOBIIHOMY TeKcTi / guckypcei» [39, ¢. 359].
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«TekcT — me TBIp MOBJICHHEBOTBOPYOTO MPOIECY, SKUHA XapaKTEPU3YETHCS
3aBEpPIIEHICTIO, 00 €KTOBaHMWM Yy BHIJISAl MNHCBMOBOTO JOKYMEHTY, JITEpaTypHO
00poOneHuil y BIANOBIAHOCTI 3 TUIIOM LIbOTO JOKYMEHTY; TBIp, KM CKJIaJaeThCs 13
Ha3BU (3arojoBKa) 1 psAAy OCOOMMBHX OAWHUI (HaaA(pa3oBUX €THOCTEH),
0o0’€THaHMX  PI3HUMU  THUNAMU  JIEKCUYHOTO, TIpaMaTUYHOTO,  JIOTIYHOTO,
CTWJIICTUYHOTO 3B 43Ky, SKUA Ma€ TMEBHY IUIECIPAMOBAHICTh 1 MparMaTu4Hy
yctanoBky» [30, c. 18].

Mono rmmbuum anamizy Tekcry, O.MockanbChbka MPOMOHYE OOMEXKUTHUCS
3aBJaHHIM «PO3KPUTTS CMHUCIOBOI CTPYKTYPH TEKCTY SK IILIOTO, TOOTO PO3KPUTTS
KOMYHIKQTUBHOI IUJICYCTAHOBKH, IO JICKUTh B OCHOBI CHHTAaKCHUYHOTO IIUIOTO 1
peNAIIHUX BIHONICHH MDK WOTO CKIQJAOBUMH ejeMmeHTamu» [87, c. 76].
JI. Monmana po3risiiae B MeXax Teopli TEKCTy KOHBEpCAlllfHUN aHali3 sk
«OpraHizaifilo CoIiadbHOI ISJIBHOCTI y 3BUYHOMY OTOYEHHI, sIKa CKJIAJA€ThCA 13
COINAJIBHOTO CHUTKYBaHHS, OPraHi30BaHOT'O KOJICKTUBHO YYaCHUKAMH, SIKE MPOTITOM
4acy pO3BHBAETHCS MTOCTYIIOBO Ta Ma€ MOCIITOBHUN pO3BUTOK» [154, ¢. 218].

Komum xapakrepuzyeMo TEKCT 3a HOro (GyHKUIOHAIBHUMHU CTUISIMHU, TO
BPaxOBYEMO €KCTpaJiHTBaJIbHI 03HAKH (TaKi, sk cdepa CHUIKyBaHHS, 110 BigoOpakae
chepy IMHOACHKOT MisNIbHOCTI) Ta (DyHKIT MOBICHHSA. TEKCTH HaJIeXaTh 0 PI3HUX
(GYHKIIIOHAIBHUX CTUJIIB — O(IMiAHO-A1JI0BOT0, MYONIIIUCTUYHOTO, HAyKOBOTO,
XYJI0O)KHBOTO —, 1 Y Hallliii poOOTI MU TaKOXK PO3TJIAIAEMO 3alKMCaHl TEKCTH PO3MOB,
10 CKJIQJal0Th OKPEMHH MiJIKOPITYC TEKCTIB BpUTaHCHKOT0 HAI[IOHAIBHOTO KOPITYCY,
B AKOMY OCHOBHA yBara Hala cripsiMoBaHa Ha (pynkiionyBanns K/[ Ha piBHI TeKCTy.

VY HacTymHMX MiApO3AUIaxX MU pO3risHeMO muTaHHs, sK KJ/[ yTBOproioTh
CEMaHTUYHY MEpEXKYy KOTE€3MBHUX €JIIEMEHTIB Ta SKa iXHA pOJIb Y I[bOMY B PI3HHX

pericTpax.
4.2. KomyHikaTHBHI Ji€ci0Ba y Xy10:KHBOMY TEKCTi.

JlocmimKeHHsT KOT€3WBHHUX €JIEMEHTIB K YaCTHHH JIHTBICTHKU TEKCTY

rmoyvasocs 3 Apyroi mojgoBUHU XX cTomiTTA. Sk 3a3Hayae . A. bexrta, «‘mHrBICTHKA
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TEKCTy — MOPIBHSHO MOJIOJIa Tally3b MOBO3HABCTBA. ... ['JI00anbHa 3alliKaBICHICTh
TEKCTOM 1 MOBJICHHEBUMHU YMOBaMHU HOro ()yHKLUIOHYBaHHS, fKa HE CHAJa€ OCh YK€
YOTUPHU JECATUPIYYs, MpUBEJa 3a LEH Mepiof O BUHUKHEHHS LLJIOT0 KOMIUIEKCY
JIHTBICTUYHUX 1 JIHTBICTUYHO OPIEHTOBAHUX CYMDKHMX HAyK, $K1 3aiiMaroThCs
BUBYCHHSM TOTO YM IHIIIOTO aCTEKTy TEKCTYy — MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIlii, IbOTO
BOICTUHY ‘JIIHIBICTUYHOrO BcecBiTY » [11, €. 571]. [IpoOnaemaM JIHIBICTUKHA TEKCTY
MOBO3HABIIl MPUIUIAIOTH yce OUIbIlIe yBaru, i, 30KpeMa, 3B S3HOCTI TEKCTy, abo
Koresii. Y 3apyO0iKHOMY MOBO3HABCTBI BUBYEHHs Koresli mouanocs 13 myOsikarii
npaii M. A. K. T'emigest ta P. 'acan «Koresis B anrmiiicbkiii moi» (1976 p.) [191].
[Ilo k cTocyeThCs BITUM3HSHOI MOBO3HABYOI Hayku, To, Hanpukiaz, JI. B. Kpaseup
3ayBaXxye, IO «HAMPUKIHII 20 CT. KOJIO MMTaHb, OB’ A3aHUX 3 BUBYCHHSIM CTPYKTYpH
TEKCTYy, MOr0 OHTOJIOTil, OMMCOM TMapaMeTpiB Ta (YHKI[IHA, 3HAYHO PO3IMIMPUIIOCS
3aBISKH CHUCTEMHOMY 1 PI3HOACMEKTHOMY JIHTBICTUYHOMY OCMHUCIICHHIO Yy Mparsx
ykpaincekux (O. Mopoxoscekuii, B. Mensunyaiiko, B. Kyxapenko, T. PanzieBcobka,
I. Koneraesa, A. Moiicienko, ®@. banesuu, A. 3arnirko, O. CeniBanona, I. Kouan, M.
Kpymna, I'. Crora, O. I'opomiko Ta iH.) Ta 3apyoikaux (B. Hpeccnep, X. [3enbepr, I1.
I'aprmann, II. Tomopos, H. Enksict, T. Hikomaema, I'. 3omoroBa, B. OmunIos,
I. Tanbnepin, I'. Conranuk, O. Mockanscbka, O. [lagyueBa, H. Banrina) yueHux»
[60].

JlocmipKeHHsI, TPUCBSIYCH] JIGKCUYIHIN KOTe3ii, AicTanu HOBHUM momToBx y XXI
cromitri [147; 159; 186; 196; 212; 254]. Tak, /x. [Taamep 3a3Hauae, 1m0 «KOre3is —
e crnocid, Koiau “BHYTPIMIHS KOTepeHIis” 3’SBISETbCS B TEKCTI 3a JOTIOMOTOIO
PI3HUX JIIHTBICTUYHHX 3ac00iB. OTXKe, 1€ € TEKCTOBUI MPOAYKT, KUK € PE3yIbTaTOM
i1 pi3HUX KOTHITHBHUX Ta METAKOTHITUBHUX mporieciB. Koresis Moxe 6a3zyBaTucs Ha
CHUHTAKCHCI, a TakoX Ha Jekcurl. Kore3mBHI 3B’A3KM IIOBHHHI JOIIOMaraTu
rmo0anpHI  KorepeHIii Tekcty...» [236, C. 65-66]. C. Errinz 3ayBaxye, mio
«eHaohopuuHe TIOCHIIaHHS YTBOPIOE Koresitoy» [177, ¢. 97].

Sk 3a3Hauanocs pasiimie, Xy/I0XKHI TEKCTH CIIPSIMOBAaHI Ha YyTTEBO-TIPEIMETHE,

1 TIOHATIHHO-HATJAAHE CIPUUHATTS JIACHOCTI, 1 Ha PO3KPUTTSI IyXOBHOTO >KUTTS
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MOAUHU. MoOKHa CTBEpIKYBaTH, IO XYJOKHIM TEKCT BHHHMKAE 13 CIEUU(IYHOTO
(EroeHTpUYHOr0) BHYTPILIHBOTO CTaHy XYAOXHHUKAa 1 € JYXOBHUM 4YYyTT€EBO-
MOHATIHUM CHPUUHATTAM CBITY Y (JOPMI MOBJICHHEBOT'O BUCJIOBIIIOBAaHHSA. 332 CBOEIO
MIPUPOJIOI0 XYA0XKHE BUCIOBIIOBAHHS Ma€ TEHACHIIIIO 10 TEBHUX (popManbHUX puc. 3
OHOTO OOKY, 3aBASKH TEOLICHTPUYHUM KOPIHHSAM XyIO0KHHOTO BHCIIOBIIOBAHHS,
BOHO MICTUTh B €001 Cy0’e€KTHBHI (POpMasibHI OCOOJIMBOCTI, SIKI TCHUXOJOTTYHO
BJIACTHB1 aBTOPY BUCIIOBIIOBAHHSA. 3 1HIIOTO OOKY, IparHeHHs /10 BIITBOPIOBAHOCTI B
OUTBILIINA YW MEHIIIN Mipl YCBIIOMJIEHOCTI, 3aKJIaJiIeHe Y BEJIMKY KUIBKICTh MOIOHUX
BUCJIOBJIIOBaHb, MPHU3BOJNUTH J0 CTBOPEHHS CHUCTEMH TaKOTO O(QOPMIICHHS TEKCTY,
sike 0yJs10 0 MaKCHMAaJIbHO CIIPUATIMBUM JJIs oro BiaTBopeHHs [128, c. 94].

M. Ilpat 3BepTae yBary Ha Te, III0 «pPO3IOBiIbF BUMAarae 3rojid y4acCHUKIB, sIKi
HE PO3MOBIISIFOTH MPH CITUIKYBaHHI. .., | MU MAEMO BpaxyBaTH II€ Y Pi3HUX PO3MOBHUX
CUTYaIlisIX, BKJIFOUarouu jirepatypuy» [240, c. 105].

A. B. bonaapko Bka3yBaB Ha 0COOJHMBICTh CMHUCIIOBOT OCHOBU B 3HAYEHHSX, 110
BUPAXAIOThCS y BUCIOBIEHHI. CTOCOBHO XYJOKHBOI'O TEKCTY, BiH 3BEpTaB yBary Ha
Te, IO «B TEKCTi, B TOMY YHCJI TEKCTI XYIO0XKHHOMY, TMPEJCTaBIICHI CEMaHTUYHI
€IHOCTI 3 acleKTaMH CMHUCIOBOI OCHOBHM Ta IHTEpIPETAI[IiHOTO KOMIIOHEHTa. B
3QJIEKHOCTI BiJl XapaKTepy TEKCTy, B HhOMY MOXKE BHUCTYIIATH Ha IepeaHi 1uiaH (3
TOYKH 30py KOMYHIKaTMBHOI 3HAYMMOCTI) a00 CMHCIIOBA OCHOBa, TOOTO MOXKe OyTH
YiTKO BHpak€Ha JCHOTaTUBHO-pedepaliifHa aoMiHaHTa (IOp. Hamp.: XKaHp
NEeTEeKTHBA), a00 Takui crmocid MmpeACTaBICHHS CMHCIY TEKCTY, B SIKOMY OCOOJUBOI
3HAYMMOCTI Ha0yBa€ IHTEPHpPETALIMHUN KOMIIOHEHT, IO BHU3HAYa€ CYTTEBI
0co0MBOCTI cMuUCITy TeKeTy» [16, ¢. 108].

A. Mewyiep MigKpeCToe, MO0 «XYMOKHIA TEKCT — 1€ €CTeTHYHUU 3acid
OTIOCEPEIKOBAaHOT KOMYHIKaIlii, METOI0 SKOTO € 300pakalbHO-BUPAa3HE PO3KPUTTS
TEeMU (T€M), MPEJCTaBICHE B €THOCTI (POPMHU Ta 3MICTY Ta CKJIANAETHCA 13 MOBHHX
OJIMHUIIb, 1[0 BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHY (QyHKITFO» [85, c. 59]. ABTOp BILTMBaE Ha
yuTaya 3a JOMOMOTOI0 CMHCJIOBOTO CHpHUHHATTA. Ha OCHOBI CBOro »HTTEBOTO

JIOCBIZly MOBELIb MOKE IHTEpPHpEeTyBaTH MOJli Ta HAaBITb MPOrHO3YBAaTH PO3BUTOK
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MOl y TEKCTi, 0 MOE BIAMOBIIATH YW HE BIANOBIAaTU MOr0 OUYIKYBAHHSM BiJl
MOBJIEHHEBOI cuTyalli. A. biepn y cBOill po3BiALl MNpEeACTaBIsS€ TPaKTyBaHHS
XYJOKHBOI'O TEKCTy uuTadeM Ha mnpukianl pomany M. Teena «llpurogm Toma
Cotiepa». BiH AeMOHCTpy€ BIIHOIICHHS MIX TepOSIMHU, TIOKAa3y€e CBITOTJIA
Xeknpoeppi PiHHA, TEMOHCTPY€E HOTO AMTAYY HAIBHICTH, HOTO IIHHOCTI Tomo [151,
C. 47-48]. C. Manaana TakoX BUJALUISE BKUBAHHS JIAIEKTHUX CIIiB, SIKi «BHUPAKAIOTh
MO3HUILI0 JJIs TePOsi Ta MOTPeOy MiATPUMYBATH PO3yMiHHS TekcTy» [224, c. 180].

VY xynoxwuii girepatypi K BUKOpUCTOBYIOTBCS y OUTBIIOCTI 31 CBOIX 3HAYEHD 1
IIe TOH THIT TEKCTY, ¢ BOHU € HAWYACTOTHINIMMHU Yy TOPIBHSIHHI 3 IHITUMU THITAMH
tekcty. KJI BHUCTymamTh 3’€IHYBaJbHHM €IEMEHTOM TEKCTy, KOT€3UBHUMH
eleMeHTaMu. Bu3HauajgbHe Miclle 3B’SI3HOCTI Yy CHCTEMI TEKCTOBUX KaTeropii
3YMOBUWJIO TTOCUJICHUH IHTEpEC /10 HET SIK BITYM3HSIHUX, TaK 1 3apyO1>KHUX MOBO3HABIIIB,
a OTXKe, COPUYMHWIIO TEPMIHOJIOTIYHI M 3MICTOBI MapaMeTpu SK CaMOTro TOHSTTS
3B’SI3HICTh, TaK 1 PEECTPY TEKCTOBHX Kareropil. A. A.JIeoHTbeB 3a3Hauae, IO
(3B’SI3HICTb HE Ma€ CTyIIEeHs; BOHa abo icHye, abo He icaye» [110, c.64]. T'. Kyk
BBaXkae, 1110 «KOre3is BKIoYae hopMalbHUI MOKAa3HUK: mapajienizm» [164, c. 29].

Koresis, 3rigHo 3 O. CeniBaHOBOIO, € «CTPYKTYPHO-TPAMATHYHUM PI3HOBHUIOM
3B’SI3HOCT1 TEKCTY, TIOKa3HUKAMH SIKOTO € (popMalibHi 3aco0U 3B’SI3KYy CIiB, PEUCHb,
30KpeMa, Y3TO/KEHICTh MOP(OJIOTIUHUX KAaTeTropid CIIiB, CHHTAKCUYHI BiTHOIICHHS
CYpAIHOCTI W MIiAPSIHOCTI, IOBEPXHEBAa OpraHizallisi CHHTAKCUYHHUX CTPYKTYP,
HOBTOpH, aHAhOPUYHI 3B’SI3KH, JCHKCHUC, CIIOIYYHHKH, IMOPSIOK CIIiB TOIIO» [272,
c. 210]. I'. Mockapuyk CTBEPKYE, IO «IIOPST i3 3a0€3ICUCHHSIM 3B’ I3HOCTI peUeHb
y TEKCTi, MOBTOP € HOCIEM TEMHU TEKCTy, a OOCIYroBYIOTh ii TMOCHIJOBHICTH (BiA
moyaTky TBOpy 1 mo kiHms)» [88, c. 25]. H. B. llleBuenko 3a3Hadae, mo «MOBHI
3ac00M YTBOpPEHHS TE€M: MOBTOP CJIOBa YW CJIOBOCIOJYYEHHS, BapiiioBaHMI MOBTOP,
3aiiMEHHUKOBUU TTOBTOP, CIINTHYHUN MTOBTOP, CHHOHIMIYHHUMA PsijI, B)KUBAHHS CIIiB,
OB’ SI3aHUX 13 TEMATHYHOIO CIUTBHICTIO, BXKUBaHHS aHTOHIMIB» [135, C. 95].

BaxnuBuMm Bugom koresii B Tekcti, Ha aymky P.lacam (Hasan) Ta

M. A. K. T'annigeit (Halliday), (1976) [191], M. T'oyi (Hoey, 1991), [194] € nekcuuna
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a00 JIeKCHUKO-ceMaHTHM4yHa Kkore3ia [6, c.26]. Jlekcuko-ceMaHTHYHA KOTE€3id
3a0e3meuyeThCsl  3B’SI3KAMH MK PEUCHHSMH, YTBOPEHUMH MUISIXOM JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHOI'0 MOBTOPEHHS, TOOTO HASBHICTIO B PEUYCHHI1 JEKCUYHUX OJIUHUIIL (CIIiB
ab0 CJIOBOCIOJIYYEHb), SIK1 BIAHOBIIIOIOTh MEBHI €J1E€MEHTH 3 MONEPEAHIX PEeUeHb s
HaJlaHHS PO HUX HOBOI 1H(popmaii [194, c. 268].

X. AHncapi Ta E. ba0aii BKa3yloTh, III0 «Ha MIKPO-CTPYKTYPHOMY piBHI yBara
3BEPTAEThCS HA SIKICHI PUCH TEKCTIB, TaKMX SIK MAaCHUBHI CUCTEMHU Ta PI3HI acleKTU
JIEKCUYHOI Kore3ii (MOBTOPEHHS, CHHOHIMH, Ta JIEKCUYHA Bapiailisi / 4aCTOTHICTh). A
Ha MakpO-CTPYKTYPHOMY PiBHI, SIKICHI pUTOPUYHI OCOOJIMBOCTI, TaKl K BITHOIICHHS
NPOCTUX PEUYCHb Y CKIQJHUX Ta I1HPOpPMATHUBHI / TemMaTWuHi CcTpykTypw» [147,
c. 218].

Oco0nuBy yBary ejeMeHTaMm JeKcH4uHOI koresii mpuaiieno y M. Ioyi [194;
195]. BiH posrisgae JIEeKCHYHI MOBTOPEHHS, 30KpeMa mpocTi moBTopeHHs [194,
c. 52ff], koK cJI0BO MOBTOPIOETHCS y TEKCTi, CkianHi moBTopenns [194, c. 55ff],
KOJIM JIGKCUYHI OJMHMIII MaloTh ab0 CHUIBHY JieKceMy, ab0 KOJM BUKOHYIOTh Pi3HI
rpamatuuHi Qyukmii (Hamp.: human ta humans, y mnepmioMy BHIIAAKy — II€
NPUKMETHUK, Y Apyromy — iMeHHUK). KpiM moBTopeHb, HazBaHuii M. ['oyi Takox
posrisaae npoctuii nepudpas, [194, c. 62ff], komu, HanpukiIaa, CIOBO y KOHTEKCTI
3aMIHIOETHCS 1HIITUM, CEMaHTUYHO ITOB’s3aHUM 13 mepinum (Hamp.: volume = book,
Ta ckiaany) [194, c. 64ff].

T. Xpictiancen, noknukarournch Ha M. A. K. I'enmizes, Bi3Havae, 110 OCTaHHIM
«rpyny€e aHTOHIMH Pa3oM 3 CHHOHIMaMH Yy JHUCKYCii IMpo JeKCH4Hy Koresiro: black /
white, up / down, big / little» [159, c. 232]. C. B. Crtpinenpka CTBEpIKYE, IO
«cKiamHa mapadpaza TakoXK Ma€ MicIle, KOJIM OfHa JIeKCHYHAa OJIMHUIS €
KOMITJIEKCHUM JICKCUYHUM MOBTOPEHHSM 1HIIOI 1 OJTHOYACHO MPOCTOI0 mapadpazoro
TPEThOI JIGKCHYHOI OAUHUIT. Y IIbOMY BHITaJIKy CKJIaJIHA Mapadpasa CrocTepiracThes
MDK IpyTHM 1 TpeTiMm ciioBom» [118, c. 235].

K. Todpman posrasigae «KOT€3UBHI 3B’SI3KH, IO BUCTYMAIOTh y TUCKYPCHUX

BiJTHOIIICHHSX, MOKYTh OYTH MIPEJICTABJICHI YaCTKOBUMHU CHHOHIMaMu (Hamp.: horse —
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stallion), TOAIOHMMM  CHHTAKCHYHUMH  KOHCTPYKIisMH  (Tapajienizm), Yu
KoMIIeKkcHUMHE oncamu (niepudpas) [196, c. 88].

Ha nymxy M. I'on3zanes, «BuOip JEKCUUHOI KOIre3ii 3yMOBIEHHUN KaHPOM, a0o
MparMaTHYHUM 3HAHHSAM, SKHA TMOJUISIOTh WICHH T'pPOMaad TPO YMOBHHUH Kiac
KOMYHIKaTUBHHX TOIH 31 CIIIIBHOIO KOMYHIKaTHBHOO MeTo0» [186, €. 600].

3 ormsay Ha Te, IO Hamla Mpaisg Mae OOMEXKEeHUN o0csr, Ui aHalizy
OpaTuMeMo JIHIlIe JeKUTbKa YPUBKIB TEKCTIB 3 PI3HUX CTHIIIB.

3raganuii Hamu M. T'oyi 3a3Hayae, M0 3aIMEHHUKHM CKJIAJAalOTh OJWH THII
NOBTOPEHHS, @ CHHOHIMIYHI / AHTOHIMIYHI MOBTOPEHHS CKJIAJalOTh IHIIUX THUII
MOBTOPEHHS. I, TAKMM YMHOM, Yepe3 IIi MOBTOPEHHS PEUYCHHSI MOXKYTh MaTH 3B’ sI3KH
MDXK COOOO 3a JIOTIOMOTOI0 3B’SI3KIB MIXK MIIMETOM, BUPAKECHUM IMEHHUKOM, Jalli —
MIOBTOPEHUM 3aMEHHUKOM, 1 3a JIOTIOMOTOI ITUX 3B’SI3KIB CKIAJA€ThCS KOTE3WBHA
mepexa [194, c. 104].

C. B. Crpinenpka Tak TOSICHIOE 3B’S3KM MDK pedeHHsSIMU: «1) 3B 430K
YTBOPIOETHCS MK PEUEHHSMH, SIKI MaIOTh OJIHAKOBY JIEKCUUHY OJIMHULIIO; 2) 3B’ SI3KH,
YTBOPEHI HUISIXOM JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOBTOPEHHS B MEKaX OJTHOTO PEUCHHS, HE
po3MIsIAalOThCsI; 3) 3a yMOBH YTBOpPEHHsI 3-X 1 Oulblle 3B’sA3KIB MDK JBOMA
PCUCHHSAMHU YTBOPIOETHCS JIEKCUKO-CEMaHTHYHUI By30J1 abo 6oua» [119, ¢. 155].

Onnak nociipkerHio KJ[ sgK eneMeHTIB KOre3WBHHUX 3B’SI3KIB He Oyna
IpUIiIeHa yBara, 1o CBIITYUTH PO aKTYaJbHICTh CaMe HAIOTO JOCTIHKEHH. Mu kK
CTaBUMO €001 3a METy JOCHIAMTH TMiAXOJH JO aHali3y JEKCHYHUX KOTEe3WBHHUX
€JIEMEHTIB Ta BCTAaHOBUTHU Micie, sike 3aiimatoTh KJ[ y cucremi ememeHTIB Koresii
TEKCTY B PI3HUX (YHKIIOHATBHUX CTHJISX CYyYaCHOI aHTTIMChKOI MOBH Ha OCHOBI
TEKCTIB BpUTaHCHKOTO HAIIOHAIBHOTO KOPITYCY Ta BU3HAYMUTH iX POJb Cepe]] THIINX
KOT'€3MBHHX €JIEMEHTIB CY4aCHOT'0 aHTJIOMOBHOTO TEKCTY.

BusHaunMo TOJNIOBHI THNHM TOBTOPEHB, $KI MOXKHA CIIOCTEPITaTd MIiX
PEUYCHHSIMU B TEKCTaX PI3HUX (QYHKIIOHATBHUX CTHIIB: 1) TpocTe JIEKCHYHE
noBroperns (“simple lexical repetition”); 2) ckmagHe JIeKCHYHE TOBTOPEHHS

(“complex lexical repetition”); 3) mnpocra mapadpaza (“simple paraphrase”);
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4) cknagna mapadpasza (“complex paraphrase™); 5) kopedepeHTHE MOBTOPEHHS
(“coreference repetition”); 6) cyoctutymis (“substitution”) [194, c. 27-28].

Tenep npoaHaizyeMo KOKHUM 13 HA3BAHUX THUIIIB TOBTOPEHb 30KpeMa.

[Ipoctuit nexcuunuii moBTOp (1) YTBOPIOETHCSA, SAKIIO JIEKCUYHA OJUHUILSA
(lexical item) mOBTOPIOETHCS B TEKCTI 31 3MIHOIO rpaMaTHYHUX (opM (HAIp.: YacoBa
dbopma, cTan uu BuJ Aieciona). Lle moBTOp MOBHO3ZHAYHUX YaCTHUH MOBH.

M. Toyi HaBoauTh MMOBTOp IMcHHHMKaA bear Ta bears, mo Bigpi3HAIOTHCS
dbopMaMH OJTHMHH Ta MHOXXHHH, OCKIJIbKH 1€ (DAKTUYHO OJHA W Ta K KaTeropis,
NpUTaMaHHa CydYaCHOMY aHIJiichkoMy iMeHHHKY [194, c¢.53]. el Tun
HAWMPOCTIIIIOTO MOBTOPY JTOCHTH MOIMIMPEHHA B TEKCTaX.

CxnaHui JIEKCUYHUNA MOBTOP (2) YyTBOPIOETHCS, KOJM 1Bl JIGKCUYHI OJIMHMIII
TIOBTOPIOKOTHCS Y TEKCTI, 1 BOHW MOXYTh HaJIeXKaTH JO PI3HUX YaCTHH MOBH, IPOTE
MaloTh OJJHAKOBY OCHOBY, 1 MOXYTh MaTH Pi3HI rpaMaTH4H1 KaTeropii Ta BAKOHYBAaTH
pi3Hi ¢yHKIIT y peueHH] / BUcIoBIeHHI (Hamp., ['0oyi HaBoauTh iMeHHHMK drug Ta
JTIEMPUKMETHUK TEHEPINIHLOro yacy drugging, ski Xxod i Hajexath 0 OAHI€T YaCTHHH
MOBH, TIPOTE € OCOOOBOIO Ta HEO0COO0O0BOIW (opmamu miecioBa [194, c.55]). ¥V
BUIQJKY 3 IMEHHHKOM y (OopMi MHOKHHHM humans Ta mpukmeTHHKOM human, o6oe
MOXXYTh BUCTYIIATH Y POl MOAU(IKATOPIB.

M. T'oyi mie momae, Mo 3aiMEHHUKH CKJIAJal0Th OJMH THI IOBTOPEHHS, a
CHHOHIMIYHI / aHTOHIMIYHI ITOBTOPEHHS CKJIAAA0Th IHIIUH TUII IIOBTOPEHHS. I, TakuMm
YUHOM, Yepe3 Ili TMOBTOPEHHS PEUYCHHS MOXYTh MaTH 3B’SI3KM MIX CO00I0 3a
JIOTIOMOTOI0 3B’SI3KIB MK MIMETOM, BUPAXEHUM IMEHHUKOM, TOTIM MOBTOPEHUM
3aliMEHHUKOM, 1 3a JOMOMOI'O0 IUX 3B’S3KIB CKIIAJA€ThCs KOre3nBHA Mepexka [194,
c. 104].

[Ipoctum mepudpazom (3) € BKHUBaAHHSA OJHOTO €JIEMEHTA i3 MOBTOPEHHSM,
OJIM3BKUM JI0 HHOTO, IHIIOKO JIEKCUYHOIO OJMHUIICIO (HATp., Y BUMAJKY 3 IMCHHHKOM
volume, y TekcTi BiH 3aMiHIO€ThCs iHIIUM — DOOK, mo Mae Te * came 3HAYCHHS —
kHHTa, abo giecioBo Sedate 3amiHroeTbess Ha tranquilized, Tyr mum Maemo

BUKOPHUCTAHHS CUHOHIMII).
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C. Crpurenpka Tak TMOSCHIOE CKIAQAHUN mnepudpasz: “ue 3aMiHa OJHIE]
JIEKCUYHO1 OJIMHHMIII Ha 1HIY 3 NPOTUJICKHUM 3HAYECHHSIM (AHTOHIMOM), 110 HE Mae
crubHOI JekcuuHoi Mopdemu. CknagHa mapadpasza Takok Mae MiClie, KOJU OJIHA
JICKCUYHA OJIMHUIIS € KOMIUIEKCHUM JICKCHYHUM IMOBTOPEHHSIM iHIIOT 1 OAHOYACHO
MpOCTOI0 Mapadpas3or0 TPeThOi JIEKCUYHOI OJUHULIL. Y I[bOMY BHUIAAKY CKJIaJHA
napadpasza CrocTepiraeTbCsi MiXK IpyruM 1 TpeTiM cioBoM. lle cemaHTHuHE sBUILE
Ha3MBAETHCS TPUKYTHUK-coy4eHHs” [118, ¢. 235].

JI. T. babenko Ta FO. B. Kazapin nponoHyroTh HACTYyIMHY CXEeMY aHali3y
3B’SI3HOCTI TEKCTY: «BUSBUTH B TEKCTI pIi3HI CIOCOOM BHpPaXXEHHSA JIOTIKO-
CEMAaHTHUYHUX 3B’A3KiB, MOBHUH TOTOXHUH, YAaCTKOBHH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHM,
CUHOHIMIYHUM, aHTOHIMIYHUHN, NEeHKTUUHUN moBTOpH» [6, C. 415]. B. I'epin Ta iH.
3BepTa€ yBary Ha Te, 10 JOCTIIHHUK MPU BUBYEHHI XYA0KHBOTO TBOPY «IOCIHIKYE
CTPYKTYpH Ta MOJEINi, B3a€MO3B’SI3KH Mix cioBamm» [145, c. 77]. WM. Illumancbka
BKa3ye Ha Te, M0 «YWTaudl pO3yMIIOTh JCHUKTUUHI MOCUIAHHS SK BIOMI ITIJIMETH Ta
TBOpIIi 3Ha4eHb» [179, c. 296].

B ypuBKky, moianomy HI>XK4ue, MU MOKEMO OayuTH, 110 Y XyT0KHBOMY TEKCT1
gactoTHICTh K]l € nocuth Bucokoro. Tak, y 1 peuenni — 1 K/I; y 2, sike € momupeHum
cxinaaHocypsaaauM, — 6 KJ[; y3 -2 K, y4-0KI; yS -1 KI; y6 -1 KI; y 7 -
1 KJI. OueBunno, KJI pa3zom i3 migMeTamMu, BUpaKCHUMH IMEHHUKaMHU Ta 0COOOBUMU
3aiiMEHHUKaMH, CKJIQJal0Th MEPEXKY 3B S3KIB, SKiI IOEIHYIOTh IIi PEUYCHHSI Y
KOT'€3MBHY Mepexy. [luM MiATpUMyeThCS TEKCTYajdbHICTh Ta 3B’SI3HICTH TEKCTY.

[IpoimtocTpyeMo 1€ TOJaHUMH HIDKYE MTPUKIIATaMU TEKCTIB:

Teker 1A

"1t is only during the time of waiting, wrote Harsnet, during the time without
hope, that these things assume significance, only during the time without hope that
one is conscious of them, that one remembers them with despair, that one anticipates
them with dread.

2But | do not mean to suggest either, he wrote, that it was all waiting and no
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doing, all sitting and no action, for though it was impossible to tell when the
beginning would come, indeed, he wrote, there could not have been a real beginning
if it had been possible to tell, for if it had been possible to tell that would have meant
that there had already been a beginning, no, wrote Harsnet (typed Goldberqg),
occasionally things were done, work was begun, though it was soon abandoned, it
added up to nothing, it only showed me that | had been mistaken in thinking that I
had indeed started.

3In my own case, he wrote, and | can speak only for myself, in my own case
and in my own life there have been very few genuine beginnings, only three or
perhaps four.

*There was the revulsion at the fluidity of life and the first tube of paint, the
revulsion at the meticulousness of painting with a brush and the first pot of paint, the
revulsion at the viscousness of paint and the first readymade, the revulsion at the
arbitrariness of the readymades and the first use of glass.

*Perhaps, he wrote, that is enough for a lifetime.

®Four real beginnings, wrote Harsnet, and four real rejections: the rejection
of a life without art, the rejection of art, the rejection of any form of making, and the
final rejection of all absolutes and the acceptance of compromise.

"Four beginnings, he wrote, each prompted by a sense of revulsion (A08).

Ak MokHa moOayuTH, MDK pedeHHsMH 1 1 2 maemo moBtop KJ[ wrote Ta
npoctuii mepudpas Harsnet — he. Peuenns 1 i 2 — momupeHi CKJIagHi, 110 MICTATh
iApsSAHI Ta CypsiaHi mpocTi. Y pedeHHi 2 maemo moBTop he wrote, moTiM 3HOBY
noBTop: Wrote Harsnet, a takox notop iHdiniTuBa to tell Ta repynniii thinking. Lle
JIEMOHCTPYE, SIKUMU CHUIBHUMH MOXYTh OyTH KOTE3MBHI 3B’SI3KM B XYIOKHBOMY
TEKCTi, OCOOJIMBO y CKJIQJHUX PEUEHHSAX. Y PEUYCHHI 3 3HOBY CIOCTEPIra€MO MOBTOP
he wrote ta cypsaue | can speak, mo € ekcnunum nosropom KJI. Peuenns 3, 4 ta 5
MOETHYIOThCs MoBTOpeHHsM iMeHHuKa life — life — lifetime. Born Takox xore3mBHO
OB’ s13aH1 3 ToTepeAHiMH peueHHsAMU. PedyeHnst 5—7 marote moropm he wrote —
wrote Harsnet — he wrote. Otxe, Ha bOMY TPUKIAAI 0OAYUMO, IO B XYT0KHBOMY

TEKCTI JI1€CIIOBA MOBIICHHS BIJIIPAalOTh 3HA4YHY poOJib y Koresli Tekcty. Ilporte
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MepeBaKHA OUIBIIICTh TEKCTIB 3BMYAHO HE Ma€ TaKOl YaCTOTHOCTI KOTE€3MBHUX
3B’SI3KIB, ajle BOHA € 3HAYHO BUIIOIO 32 YACTOTHICTH B IHIINX THITAX TEKCTIB.

PosrnsiHemo HOBUl parmeHT Tekcty (B ypuBky 3 Tekcty AON 22). V npomy
ypuBKy yacToTHicTh K] € memjo Hmx4doro. ¥V 8 peuennsx sxuro no 1 KJ[; y 1, 618
peuennsax — Bxuto 2 KJI; y 2, 3, 5,7, 13, 14, 16 e Bxuto xoanoro KJI.

Mu maemo imennuku Singer, clown, sons, family, man, Alex, Donald, Angus,
Cameron, Stewart, Duke. 3a nonomororo K/] tell —wheedle - believe — talking - asking
— saying — asking — said - said — said - saying — ask ta 3aliMEHHHKIB YTBOPIOIOTHCSI
3B’SI3KM MDK pedYeHHSAMHU. TakuM YMHOM BiIOyBaeTbCs 3B’SI3yBaHHS PpEUYEHHS 3a
JOTIOMOTOI0  3aMEHHUKIB Ta IMEHHHUKIB Yy UUIICHY pO3MOBIAb 3 MOJATBIINM
HAJaHHSIM TEKCTY «TEKCTyaJdbHOCTI». Y HAIIOMY YPUBKY YaCTOTHICTb B)KHBAHHS
JIECIIB HIKYA, HDK Yy TIONEPEeIHhOMY TEKCTI, POTE BOHA BHINA 3a BxuBaHHA K] y

HIINX pEricTpax.
Teker 2A

“And a singer, and a clown with plenty of good stories to tell folk while he
wheedles out their money.

?His sons have been to every place and farm along the Tummel.

3Every family with a young man knows they may lose him to the war, and
they are as furious about it as a swarm of bees.

*Or Alex and Donald say they are, and | believe them.

"They are all outside their houses, staring along the roads, waiting for
something.’

®He stopped talking, still breathing hard, and held his glass out frankly for a
fill of wine, like a child asking for milk.

"James poured, then held the spout of the jug over Cameron's glass.

\Why was he saying nothing? asking no questions?

*Surely this was the news they had most wanted to hear.

% Angus?’ he said, but Cameron was looking past him at Allan Stewart,

sceptical and intent.
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“He said at last, ‘So what plan has come out of all this buzzing and
swarming?’

2<1t will suit you, Angus,” Stewart said, laughing and unabashed.
13¢

They have done their homework too — they have it down on paper.
“A letter for the Duke of Atholl.’
><Saying what?’

15| would have brought a copy away but they wanted them all.

They ask the Duke to do away with the Act, because it will turn the Atholl

Highlanders into slaves, and if he will not, they will fight to the last drop of their
blood’ (AON).

[Ipoananizyemo aesiki pparmentu 13 Tekcty 2A.

Peuenns 1 € nmomupene, CKIaaHOMIAPSAIHE, IPOTE HOT0 JOBKHHA 3aJIUIIAETHCS
B MEXaX CepeaHbOCTaTHCTUYHOrO pedeHHs (19-23 cimoBa), sIKy peKOMEHIYIOTh MU
HAIMCaHHI TBOPIB Ta IHIIMX MUCBMOBHUX POOIT. Y peueHHI MiAMETaMH € OAHOPIIHI
imernuku Singer ta a clown, a KJI supaxkene ¢opmoro indinitusa to tell, a Takox
ocoboBwmii 3aiiMmenHuk he Tta wheedle. IMeHHUKH MaroTh 3B 530K i3 0COOOBHMH
3aiiMmeHHUKaMu he. PedenHs 1 Ta 2 TO€IHYIOThCS 3a JIOMIOMOIOK IMEHHHKa SONS.
Peuenns 3 moB’s3aHe 3 peucHHsAM 1 3a momomororo 3aiimennuka him. Him, 31 cBoro
Ooky, moB’si3aHuii 3 iMeHHukoM family, skwii, y cBorO uepry, moeaHye ImmigMer
HactynHoro peucHas Alex and Donald. Peuenns 4 mae 2 mieciaoBa MOBICHHS: Say Ta
believe. Peuenns 4 i 5 nmoegnani 3a momomororo 3aiiMennnka them i KJI believe, a
TaKOXX TiJIMEeTa HacTymHOro peueHHs they. PedueHHs 6 moB’s3aHe 3 pedeHHsM 3 3a
J0ToOMOror 3aiiMeHHUKIB him — he. ¥V mpomy peuenni Bxuto 2 KJI: talking ta
asking. Peuenns 8 moB’s3aHe 13 peYeHHAM 6 3a JOIMIOMOTOI0 0COOOBUX 3aiiMCHHHKIB
he. PedeHnHs 7 mae 3B’530K 13 pedeHHSIM 9 3a JOIMOMOIOI0 IMEHHHKIB Ta pedepeHTa
they. Peuennss 8 wmae 2 KJI. Peuenns 10 Ta 11 moB’s3aHi TpeauKaTHUM
cioBocriorydeHHsM he said, a pedeHHs 12 Mae iHIIIEe MpeAUKATHE CIIOBOCIIONYICHHS :
Stewart said. Peuenns 13 ta 14 moB’si3aHi ckiagauM nepudpasom — paper — letter,

sIK1 TIOB’s13aHe, y CBOIO 4epry, 3a qornomoroto KJI saying. Peuenns 15 Ta 16 mos’s3aHi
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nepudpazom copy (letter) — saying. 3pemroro, peueHHs 17 moeaHaHe 3a JTOIIOMOI'OIO
BaacHoi Ha3Bu Duke ta K/ ask.

HacTtynHuil ypuBok TekcTy 13 22 nogaHux pedeHb Mictuth 13 KJI; neski 3 Hux
MOBTOPIOIOTHCS, SAK-0T: ask, say, speak, decide, remember, repeat, talk Ta answer.
Kore3uBHi 3B’SI3KkM MK PEUYEHHSIMH YTBOPIOIOThHCA 3a gomnoMoror KJI ta ocoboBux

3aitMeHHUKIB. OCh MIPUKIIAIN:
Texker 3A

'| asked myself and returned to folding the froth into the coffee.

“What was it you said on the phone about needing to feel connected,
affected, moved?

3And can you honestly say you are unaffected?

*Obviously there is some problem which I shall attempt to diagnose.

>Location, Sensation, Modalities, Concomitants | repeated, having decided
to walk to my class in town.

®Location, Sensation, Modalities, Concomitants, 'That's what one needs for
diagnosis!

®| remembered my homeopathy seminars. ..

*Playing as a child on the Paris pavements, my ten-year-old companion
asked me, “Why do you speak in English?

%Y ou're not English and you've never even been to England.’

T don't know, but I just do.

|t's spoken around me.’

BWell I don't like English.’

“But why, you've never been there either.’

¢ And I never will!

®They killed Joan of Arc!Ca me suffit !’

‘But that was ages ago!’

8 And so0?’

“Back at home | asked my mother why we spoke in English.
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2%She shook her head, ‘I know it’s very bad.

?! am ashamed,” and immediately started to talk in Hindi, in the manner of
an elementary language lesson, as though to jog my memory of my long forgotten
mother tongue.

?2In any case she didn't answer my question (AOU).

[IpoananizyeMo  TUIM  KOI€3MBHOTO 3B A3Ky MDK  PEUYECHHSIMU Yy
BulieHaBefeHoMy ypuBKy Tekcty 3A. Tak, peueHHst 1 Ta pedyeHHs 2 MOB’si3aH1 MIX
coboro 3a momomoror KJI ask ta said, mo mepenbavyae muTaHHS Ta BIAMOBIIb.
Peuennst 2 Ta 3 moB’s3aHi 3a gomoMoror You said ta you say. Peuenns 4 — 6
noefaHani 3a gormomororo diagnosis, problem, ta mosTopom Location, Sensation,
Modalities, Concomitants. Peuennss 5 ta 8 moemnani ¢pasamu | repeated — |
remembered, peuenns 9, 10 Ta 12 — you speak in English — English — It's spoken,
pedyenns 11 moB’si3aHe 3 peueHHsM 13 3a momomororo 3aviMeHHuKa |, peuenns 14
noB’si3aHe 3 peueHHsM 10 3a momomororo England — there. Perrra x pedens (3 15 mo
22) moB’s3aHi 3a J0MOMOror ocoboBux 3aiiMenHukiB Tta KJ[ ask, speak, talk Tta
answer. V msomy 3B’s3ky T. B. KoueTkoBa Bkasye Ha Te, 1m0 «KJ[ MaroTh OIu3bKUiA

CTYIIIHb BXKMBAHOCTI B PO3MOBHII MOBI Ta B XyI0XHi# JiTeparypi» [65, €. 129].

4.3. KomyHikaTHBHI Jliec;10Ba B HAYKOBOMY TEKCTi.

[13

Sx 3azmawae O. [I. [loHomapiB, “3a JOMOMOTOI0 HAyKOBOTO  CTHIIIO
peanizyeTbcsi MOBHA (YHKIlA TMOBiAOMIICHHS. TBOpHW, HamucaHi B I[bOMY CTHUII,
MICTSTh HayKoBY iH(popmalito, sKy Tpeda JOHECTH JO PI3HUX MPOIIApKIB
cycnibeTBa. JIo MOBHM HayKOBOI JIITEPATypH CTABISTHCS OCOOJIMBO CYyBOpPI BUMOTH
IOJI0 JAOTPUMAHHS CTAaHJAPTU30BAHUX HOPM, IO CHPUSIE TOCUIICHHIO JoTri3arlii
Bukiiany. Ha nekcuaHomy ¥ (pa3eosorivHOMYy piBHI CIiJ BiA3HAYMTH HASBHICTH
BEJIMKOI KUTBKOCTI TEPMIHIB 13 PI3HUX Taly3ei 3HAHHS, a OTKE, — BUPA3HO IMCHHHM
XapaKTep BUCJIOBIIOBAaHHS (a/pKe OUTBIIICTh TEPMIHOJOTIYHOT JIEKCHKH — 1€
IMEHHUKH Ta 1HIII CyOCTaHTHBOBaHI 4acTUHU MOBH). OCKUTBKM HayKa OINepye He

oOpazamMu, a TOHATTSMH, TO HAyYKOBUW TBIp HACHUUYEHUH aOCTPAKTHOIO
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(TEpMIHOJIOTTYHOO) JIEKCUKOIO. 3arajibHOBKHBAaHI CIIOBa BUKOPUCTOBYIOTHCS TYT, SIK
MpaBWJIO, JUIIE B OJHOMY 31 CBOiX 3HaueHb. Hampukiaz, i3 BOCbMH 3HAYCHH CIIOBA
ceimao N1 HAYKOBOI'O CTHJIIO BJIAaCTUBUM Oy/l€ TUIBKM 3HAYEHHA ‘€HEprisd,
BUIIPOMiHIOBaHa SKUMOCH Tiiom’. Came 3 TaKUM 3HAYEHHSM 1€ CIIOBO BXOAHTH JIO
CIOJIyY€Hb TEPMIHOJOTIYHOrO IUIaHYy, a came: ducnepcis ceim.aa, cuHme3s 0ino2o
ceimaa, ramna dennozo ceimaa i moa.” [100, c. 9]. . Kpicran ta . [etisi (Crystal,
D. & D. Davy) Bu3HauarOTh CTHIb K «ACAKl a00 BC1 MOBHI 3BUYKH OJHIET TIOAUHH
a0o Tpymu JrojIeH 3a meBHUM nepiof yacy» [174, c. 9-10].

A. JI. benoBa 3a3Havae, 1O «IO0Ka30BICTh NpPH apryMeHTarlii 3a0e3nedyroTh
iHQOPMATUBHICTh, TOCTINOBHICTh BUKIamMy 1 aceptuBHicThy [8, c¢.136].
[. B. ApHONb 3a3Havae, MO MOBA HAYKOBOTO TEKCTY «IparHe OyTH JaKOHIYHOIO,
CTHCJIOO, JIO TOTO, 00 BMICTUTH «MakCUMyM iH(popMarllii B MiHIMyM curHaimy» [5,
C. 115]. OcoOauBICTIO MOBH HAayKOBOTO TEKCTYy € BXKMBAHHS CKJIQJHHX pPEYCHb 13
PI3HOIO CTPYKTYpPOIO MiAPSTHOCTI, MiAPSTHO-CYPSTHUX, TIOMIUPCHUX PCYCHBD.
EmorriitHa Ta ekcripecMBHA JIEKCHKa HEBIIACTHUBA JUIsl HaykoBoro Tekcty. llle ogHiero
OCOOJIMBICTIO HAYKOBOT'O TEKCTY € IIMTAaTH, MOCWJIAHHA Ha JITEparypy, MonepemaHi
JOCJIIJDKEHHSI y BIAMOBIMHIN raigy3i 3HaHb. 3a TUIIOM TEKCTH HAYKOBOI JIiTEpaTypH €
MOHOJIOTITYHUMH, TEPEBAXKHO MMHUCEMHHMH, XO04Ya TaKOX BHUKOPHCTOBYETHCS YCHA
dbopma y BUTIISAI BUCTYIIB HA HAYKOBUX KOH(DEpeHIisnx, Gpopymax, 3’i31ax, e BUCHI
JISATBCS CBOIMH 3100y TKAMH.

VY HaykoBOMY TEKCTI MpejcTaBieHa iH(OpMaIlis Mpo pe3yiabTaTH HAyKOBOTO
JOCTI/DKeHHs, 10  BimoOpaxae mpoOiieMy, SKy PpO3B’sS3yIOTh JOCIHITHUKH,
MPOTOHYIOTh TIMOTE3U, SKI MOTPIOHO TOBOAUTH 3a JOMOMOTOI0 HAYKOBUX (POPMYII,
HAayKOBHUX IIIXOJIB JO BHUPIIMICHHS ITOCTaBIICHUX 3ajad JOCHipkeHHsA. HaykoBuii
TEKCT Ma€ JIOCATTH METH JOCHIUKEHHS Ta MICTUTH OOOB’S3KOBI BHCHOBKOBI
MOJIOKeHHS. TEeKCT HayKoBOI CTaTTi Mae OOOB’SI3KOBI €JIEMEHTH: BCTYI, [I€
PO3TIIAIAETRCS TpoOJIeMa, SKy OCHITHUK TOBHHEH pO3B’SA3aTH, METY, METOIU
JOCTI/DKCHHSI; y JOCHIAHIA YacTWHI OMHUCYIOThCS Xil JOCHIIKEHHS Ta HOTO

PE3yiabTaTH, Y BUCHOBKAX IIOAAIOTHCA y3araJIbHCHHA I[OCJ'IiI[)KCHH?I Ta peKOMeHI[aI_Ii'I'
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070 MOIAJIBIIIOTO HAMPSAMY JOCITIIKEHb.

I1. JIyeHbsic MigKpeclIioe, IO Yy «HAYKOBUX CTATTAX MapKepu CTaBICHHS
YacTillle BKUBAIOTHCS y TYMaHITAPHUX HAayKax, HOK y TouHux» [176, c. 51]. Te came
MokHa ckazatu npo KJI, mo 3yMoBiIeHE OCOOJMBOCTAMH (PYHKIIOHYBaHHS
HaykoBoro Tekcty. M. JI. Knasanc Ta M. Kan (Klavans, J., Kan, M.) 3a3na4aroTs,
mo «mnepeBakHe BxuBaHHA KJ[ pazom i3 migMeTamu, BUPaKEHUMHU BIACHUMHU
Ha3BaMH, Ta THX, III0 KOHKPETU3YIOTh JItojie (Hamnp., Spokesman, analyst), Bka3yoTb,
110 HAyKOBa CTAaTTs € auckyciero» [203, c. 681].

T. Ipo3noBa BualIsge HACTYMHI OCOOJMBOCTI HAyKOBOTO TeKcTy: «HaykoBuii
TEKCT CTBOPIOETHCS B OCOOJIMBOMY THIII JHUCKYpCY, B SKOMY, 3 OIHOTO OOKY,
BUSIBIISIETBCST TIPEJICTABICHUN Ta TIEPEJAEThcs Ha BUCOKOMY piBHI aOCTpakiiii
(TeopeTu3oBaHui) JOCBiA, B1AOYBA€TbCS MPUPOIIYBAHHS EKCIIEPTHOTO 3HAHHS, a 3
IHIIOTO — 3 €0 METOI BUKOPHCTOBYETHCA VYK€ ICHYIOUMH TOTOBHUH KOOI —
crerjanbHa cUcTeMa 3HaKiB, METaHayKoBa MOBa (3arajJbHOHAyKOBI, MDKHAYKOBI Ta
KOHKPETHO HayKoBI TepMiHM). Ha BiAMIHY BiJ 1HIIWX 3HAKIB MOBH, BOHHU € OUIBII
“XKOpPCTKUMH~ 3HAKaMH, OCKUIBKM 3BHYAMHO 3aKpIIUIIOIOTHCS y cdepl HayKoBOi
KOMYHIKaIlii 32 SKUMOCH MEBHUM IMOHATTSIM, L0 MAa€ HAa MOMEHT CTBOPEHHS TEKCTY
(ToOT0 B KOHKpPETHHH MOMEHT 4Yacy 4YM TepioJl PO3BUTKY HAyKH) BiIHOCHO
OOMEXKEeHHMIA 1 “cTaHmapTHHI HAOIp KOHIENTyadbHUX 03HaK» [36, c. 738].

T.T. IlomoBa  CcTBepKye, IO  «CKJIAQJ  CTEPCOTHIIHUX  OIEpaTopiB
METOAOJIINYHOTO KOHTEKCTY BKIIFOYAE JIECIOBA Ta iX CHHTAKCHYHI JIEpUBATH, IO
MMO3HAYa0Th MEHTAJIbHI i1 Cy0’€KTa MO BIIHOIIECHHIO IO IPEeaAMETa JOCIIKESHHSI
[101, c. 112].

Crig 3a3HAYUTH, MO0 HAYKOBHUMA TEKCT XapaKTEPHUU ISl TOUYHUX, MPUKIATHUX
Ta TyYMaHITAapHUX HayK. Y TEKCTax TOYHUX Ta mpukiagHux Hayk K] BkuBaroThcs
3HAYHO PijIIe, HK y TYMaHITapHUX, a 1€, B CBOIO Yepry, pialie, HiK Y XyI0KHbOMY
TtekcTi. Tak, y xymoxkapomy pomani KJI to say mBxuBaetscs 150-200 pasiB, Ha
MPOTUBAry, HAMPUKIIAJ, HAYKOBOMY icTopudHOMY TeKCTy (0imst 30-50 pasis).

Ak 3moxkemo mobauuTH, y aHanizoBaHoMy Hux4e Tekcti 1b Bxuto 4 KII:
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argue, reflect, said, require. YacToTHICTb Ii€CITIB MOBJICHHS Ha 3arajbHy KULIBKICTh

CHIB y MPE/ICTaBICHUX KOHTEKCTAaX 3HAYHO HMKYA, HIXK Y XYJ0KHBOMY TEKCT1:
Texkcr 1B

Their assembly into something functional requires the subtle application of a
screwdriver allied with a complete grasp of the operating software.

’Indeed, there is very little in the real world of electronics which doesn't
involve digital technigues and computing.

’DSP seems a particularly important topic since it represents the doorway
between the way that people do things and the tasks which they expect electronics to
do.

*One could argue that digital technology isn't the only way to solve a
particular circuit problem; a nifty bit of design work with a couple of op-amps plus a
few Rs and Cs can replace a complex digital filter system.

*Furthermore, it can be done in a language with which many EW + WW
readers will be totally familiar.

®However, the same little collection of components wouldn't allow a robot
arm to interpret the signals from a CCD sensor in a manner which allows the arm to
be placed reliably alongside an item on a conveyor belt.

'And if the robot control function requires a signal filter, it would seem
sensible to incorporate the filter block as part of the DSP recognition software rather
than reach for discrete analogue components.

’The same arguments for use of digital electronics apply equally to
communications systems, test and measurement, broadcasting and consumer
electronics.

Indeed, if we as a magazine were to reflect accurately the role of
‘traditional’ design relative to its actual usage, we might manage about one page per
ISsue.

1t should be said that we have no intention of implementing this ratio.

"Analogue design remains important because it accommodates and defines
the basic building blocks of electronics.
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|t is very hard to design a house if you don't know the shape of the bricks.
BWhile there are a few things in digital technology which have no possible

representation in analogue form — infinite impulse response filters are a good
example — most digital blocks derive their shape from the original analogue
function.

YThere is another aspect.

Although the changing voltage on a line connecting a pair of gates may be
classed as digital, it remains an electrical signal like any other.

°A design engineer might well require an appreciation of transmission line
theory to ensure that the two connect together without data corruption (A19).

Orxe, npuxoaumo 10 po3ymiHHg, 1o KJ[ BigirpaioTh MeHIY poJib Yy
KOT'€3MBHUX 3B’SI3KaX y HAYKOBOMY TEKCT1 Ta CTuii. Po3risiHemo, siki XK KOTe3WBHI1
3B’SI3KM ICHYIOTh Y JJaHOMY TeKcTi. PedenHst 1 Ta 2 moB’si3aHi CKJIAJIHUM MTOBTOPOM
operating software — digital techniques and computing, pemTy * pe4eHb MOB’s3aHi
MOBTOPOM IMEHHHMKIB, III0 MalOTh BIIHOMICHHS 0 chepu MUPPOBUX Ta aHATIOTOBUX
TeXHoJIOT1#: electronics — electronics —op-amps — circuit problem - a complex digital
filter system - robot arm — CCD sensor — robot control function — DSP recognition
software — discrete analogue components digital electronics — analogue design — to
design — digital technology — analogue form — digital design engineer. Ile Bce —
npocTi Ta ckiaaHi nepudpaszu Ta nmoropu. K] argue BKuBaeTbcs y pedeHHi 4, e
migMeroM gomatkoBoro peueHds Buctymae digital technology. KJI reflect
BXKHUBAETHCS Y PeUCHHI Y dopMi iHDiHITHBA, HogaTkoM 1o sikoro € design. K/ said
TaKOXK BXKMBAETHCS 13 MIAPSATHUM JIOJATKOBUM PEUCHHSIM Ta OB’ sI3aHE 3 MOIEPETHIM
pEUCHHSM 3a JIOTIOMOTOI0 iMeHHHUKa ratio. K] require BxuBa€eThCcsl B OCTAHHBOMY, 16
pEYCHHI, ¢ MiIMETOM, TMOB’SI3aHUM 3 MEpEeXKEK MOBTOPIB Ta mepudpasziB 3 yciMm
TEKCTOM, BHCTyIae design engineer.

Y HactynHomy (muB. Hux4e) Tekcti 2b Bxkuto Bchoro omue KJI, sxe
MOBTOPIOETHCS, — II€ SaYS Ha BeCch ()parMeHT TEKCTy JOBXHHOK B 14 pedeHsb.

Pedenns y TeKCTI CkiagH1, MPOTE HE HAATO JOBI1; CKIAIHE CKIIAJAETHCS 13 ICKUTBKOX
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MIAPSIHUX Ta TOJIOBHOTO. Llelf TEKCT CTOCYe€ThCs HAyKOBOT'O CTHIIIO TyMaHITapHUX
JIUCIIMILTIH.

Tekcr 2b

!As Mr Dobbs, who runs a country house restoration business from his home
in Micheldever, Hampshire, says: ‘Villages are good places to live and work.

“The village is a fantastic institution and they make people happier.’

But the villages are dying, becoming suburbs or dormitories where few
people work but many sleep.

“Employment in agriculture, still the main rural industry, fell from over a
million in the mid-Sixties to under 100,000 now.

°The aim of telecottages is to create well-paid, flexible employment which
will provide new jobs and make existing rural industries more competitive.

®The emphasis on high wages is important.

"Villages are expensive to live in and if they are to become vibrant
communities again, local people must be able to earn enough to be able to continue
living in them.

%There is a wider impact, too.

*The abstract talk of commuting by rail or road being replaced by
information technology finds a concrete expression in the idea of telecottages.

%Once people overcome their fears about computers and begin to use them in
telecottages, they acquire their own equipment.

"Many may eventually be able to work from home rather than commute to
an office.

“Henning Albrechsten says: ‘Modern information technology has given
people in remote regions the opportunity to overcome their worst handicap; their
distance from the centres of learning and development.’

BHe sees them as not only strengthening small communities, but also as
actually beginning to reverse the population flows from the countryside to the towns.

“Britain, with its growing traffic problems, seems an ideal place for the onset
of this revolution (A1M).
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PosrnstHemo, $IK1 KOTe3WBHI 3B A3KH ICHYIOTh Yy TMpPEACTaBICHUX BHILE
KOHTeKCcTaX. Tak, y pedeHHsX 1-3 Maemo mpocti moBTopu Ta nepudpasu: Villages -
villages - rural - telecottages - villages - telecottages - telecottages - commute - home -
remote regions - small communities. 3MicT TekCTy — 1€ pO3MOBiIb MPO KHUTTEBI
Herapa3au ¢epMmepiB Ta HUISIXM MOLIYKY POOOTH B CUIBCHKIM MICLEBOCTI, 100 HE
BUTpaYyaTH 4Yacy Ha 3MIHY AUIBHOCTI Ta HE MEPEDKIKATU 0 MICTa. 3B’SI3KM —
imennuk Village, skuit moB’si3anwmii 3 rural, 1o yrBoproe ckiagHui nepudpas, KUTIO
B cemi — telecottage — home — small communities. KJI says Bxuto y peuenHi 1, me
dbepMep ToBOpUTH MPO XopoIiie KUTT Ha cenl. Tak KJI says mop’si3aHe 13 IMEHHUKOM
villages. K/ says Bxwuto y pedeHHi 12 Ta moB’s3aHO Yepe3 NPsSMY MOBY i3 CKIIQJHUM
nepudpazom remote regions, mo nos’s3ye 1e K/ 3 kaHBOO MIJIOr0 TEKCTY.

VY Tekcri 3B, noganomy Hmkde, Bxkuto 6 KJI: say, reports, promises, agreed,

told, reveal. Tekct npuTaMaHHU#T 111 HAYKOBOT'O CTHJIIO T'yMaHITAPHUX HayK.
Tekcr 3b

'Urban motorways have proved no solution to Britain's chronic traffic
congestion — indeed some say they have made it worse.

?Politicians are now making favourable noises about other countries'
experiments with road pricing.

3Terence Bendixson reports on an idea whose time may have come.

“The spectre of road pricing — charging for the roads on the basis of pay-as-
you-drive — is again lurking in the political shadows.

>‘Moving Britain into the 1990s’, the Labour Party's transport policy
document, promises ‘a range of measures to restrict car use in the most congested
areas, including road pricing’.

®The Government is, more discreetly, looking the same way.

"Earlier this year, Paul Channon, then Secretary of State for Transport,
agreed to a wide-ranging study of London's traffic problems.

®Road pricing is part of it.

%If it cannot be avoided, it will have to happen,” he told the Chartered
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Institute of Transport on 4 May.

%“The Government has shown in the past that it is willing to grasp nettles
that others have shied away from, and | have no doubt we shall grasp this one if we
have to.’

"Cecil Parkinson, his successor, has yet to reveal his thinking on this
awkward subject (A2L).

PosristHemo, siki KOT€3UBHI 3B’ SI3KH € XapaKTEPHUMH JIJIS ITUX, TIOJJaHUX BHIIIE,
OJIMHAJIIATEOX KOHTEKCTiB. 3aramoMm, y Tekcri 3b #nmerbes mpo mpobiemu 3
JTOpOXKHIM pyxoM. TyT MU 3ayBaKyeMO IOBTOpH Ta Tepudpasd, IOB’s3aHi 3
TpaHCIIOpTHOIO TemaTtukoro: traffic congestion - road pricing — road pricing —
transport policy — Secretary of State for Transport - road pricing — Chartered
Institute of Transport. K/ say nmoB’s3aHe 3 TemMoro Tekcty traffic congestion, ockiabku
BOHO BHCTYNAa€ K KOMEHTAap HAa HAOOJIUIl TPAaHCMOPTHI mpobiemu cbhorojeHHs. KJ|
reports mos’s3aHe 3 iMeHHUKOM Idea, sikuii BKa3ye Ha IUISXH PO3B’SI3KY TAKOI'O THITY
npobseM Ta Ha camoro aBTopa imei. K/l promises moBizomiise mpo TPaHCIOPTHY
JOKYMEHTAIiI0, $Ka BperyilboBye BupimenHs wmiei mnpoomemu. KJI agreed
HOBiIOMIIIE, Ha IO IOTrOAMBCSA IOMEpeaHid MiHicTp TpaHcmopTy, a KJI told
YTOUYHIOE, 3 YMM BiH morojuBcs i mo ckaszaB. KJ[ told Buctymae mpucyakom o
nonatka Secretary of State for Transport, ske € ckinagHuM Tepudpa3oM TOJIOBHOT
TEMH TEKCTy — mpoOiieMu po3BaHTakeHHs gopir. KJI reveal mxwuro y dopmi
iH(pI1HITHBA Ta BKa3y€ Ha MOXJIMBI IUISIXH PO3B’SI3aHHS MPOOJIEMH, SIKI 3alPOIOHYE
HOBUH MIHICTP TPAHCIIOPTY.

Otxe, oueBuHO poib K/ y KOre3anuBHHX 3B’s3KaX Y HAYKOBOMY TEKCT1 3HAYHO
HUKYa, HDK y XYJOKHBOMY TEKCTi, OCOOJMBO y TEKCTaX TOYHUX Ta MPHUKIATHUX
Hayk. lle moB’s3aH0 3 TUM (hakTOM, IO YACTOTHICTH BxkMBaHHA K]l y HaykoBOMY
TEKCTI € HAWHIKYOI0, OCOOTMBO 1€ XapaKTEPHO I TOYHUX HAYK, JI€ OCHOBHOIO
KaHBOIO TEKCTY BUCTYMA€E HAYKOBA MPOOIeMaTHKA Ta MUISIXA BUPIMIEHHS MOCTaBIECHOT
METH 3a JIOOMOTOI0 HAYKOBHX METOJIIB, IO YaCTO MAaE CBOE TEKCTOBE BUPAKCHHS

yepe3 (GOopMyJaM Ta 3aKOHM KOHKpeTHO1 Hayku. [lum ¢akTom 1 3ymMOBiIeHa HHU3bKa
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yactoTHicTh KJ[ y HaykoBomy TekcTi. [Ipore K]/ BHCTynaroTh BaroMuM €JI€MEHTOM
KOT'€3MBHMX 3B’SI3KIB Y HAYKOBOMY TEKCT1, OCKUJIBKM BOHU O€3M0CEPEIHbO MOB’sI3aH1
3 €JNeMEHTaMU TEKCTy, SKI BHCTYNAlOTh KAaHBOK [UIsi OCHOBHUX KOI'€3MBHHX

€JIEMEHTIB KOHKPETHOTO TEKCTY.
4.4. KomyHikaTHBHI Ji€c10Ba y ny0JiiUCTHYHOMY TEKCTI.

[IyOninucTHyHUN CTWIb — L€ CTWJIb MAacoBOi KOMYHIKallii 3a JOMOMOTOIO
npecu, panio, TenebaueHHs, a Ha Cy4yaCHOMY €Tami pPO3BUTKY JIOACTBA — 4epes
iHTEpHET, J¢ (QYHKIIIOHYIOTh €JICKTPOHHI Ta3eTH Ta XypHAIH, a TAKOXK MOYUHAIOTH
BUKOPUCTOBYBATH TeJle- Ta paJliOriranTu, Taki sk bputanceka tenepaaiokommnanis bi-
bi-Ci  (British Broadcasting Corporation) Ta inmi. Ceoromsi OUIBIIICTB
TeJepaaloOKOMIIaH1M MalOTh CBOT CAlTH B IHTEPHETI.

Oco06MMBICTIO MYOIIIUCTUYHOTO CTHIIIO € T€, 110 Mac-Me/Iia MoJIal0Th HOBUHU
y BUIJISAL cTaTeil abo KOPOTKMX aylio- UM BiJICOMOBIJOMIICHb MPO aKTyajbHI MOIIT
KpaiHH, TOJITUYHO Ta €KOHOMIYHO 3HAYMMI IMOJii, 110 BiIOYIHCS 32 MUHYJIUN JICHb
YU TWXKJIEHb, YA 3 TIEBHOT TEMH, SIKa € BaXXJIMBOIO JJIs BCHOTO CYCHUIBCTBA, YA HOTO
neBHUX BepcTB. Lle cympoBOKyeTbcs BHUKIAAOM (PakTiB, a TaKOXK Ma€ eMOIliiHe
3a0apBIICHHS, OCKUIBKM METa TOBITOMJICHb MPECH — NMEPEKOHATH YMTAada y Tikd 9u
HIIH TOYIll 30py HA MOii, CipoOyBaTH MEPEKOHATH MOTO Y TOMY, IO TaKHM ITiIXi]T
MPaBUJIbHUU.

€. JlykiHa, HampuKiajd, 3a3Havae, IO COIMIAJbHO OPIEHTOBAHHUM IUCKYpC
CIIY’)KUTh JJI1 TOTO, 100 «CTBOPUTU TaKHil eMOMiiHWA (POH, HA STKOMY MPOXOIUTH
HempsiMa TIONITUYHA mpobieMaru3ailisi, GOpMyIOUYd BIAMOBIIHUN EMOIIMHUN Ta
PO3yMOBHI CTaH OTpuMyBada iH(opmarlrii; crpusTd GopMyBaHHIO COIiabHOI 0a3u
pedopM; BakpIMUTH IMIIK MOJITHYHUX CHJI, BIPOBAIUTH B MIOJACHHE KHUTTS
HACEJICHHS iX MporpaMu Ta JIo3yHrm» [142, ¢. 179].

A. C. CyxaHoBa 3BepTa€ yBary Ha Te, IO «OJITHUYHA CHCTeMa He icCHye 0e3
KOMYHIKaIlii, 1 1o 6araTo MOJITHYHUX I 3a CBOEI CYTTIO HEPO3PHUBHO OB’ sA3aHi 3

moBoroy» [120, c. 208].
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C. Xaxkepr ta 1. loiiOep moBigomiise, 10 B MyOJIIUCTUYHOMY CTHIJI1 HasiBHA
«KOJIOKBIai3arlisi, a00 3cyB 710 OLTBII Po3MOBHOTO CTHIIIO» [188, ¢. 390].

O. 1. [loHomapiB myONILUMCTUYHUA CTUJIb TPAKTYeE HACTYNHUM YHHOM:
«IlyOminucTrika € c@epor0 MacoBOi KOMYHIKallli, TOMYy L€l CTUIb Mae ayxe
IIMPOKUIA Jl1anma3oH. 3 O]y Ha NPU3HAYEHHS MYONIIUCTUYHOIO CTUII0 —
dopMyBaHHS TPOMAJCHKOI JYMKH — BU3HAYAJIBHOIO PHCOIO € WOTO Blajie MOETHAHHS
Jorizaiii BHUKJIaay 3 €MOIIHHO-eKcrpecuBHUM 3a0apBieHHsM. o6 dopmysaru
IPOMAJICBKY JIYMKY, IYOJIIMUCTUYHUNA TBIp Mae OyTH O€3J0raHHUM CTOCOBHO
noriuHoi mo6ynoBu. BogHouac HaBiTh HaMijealbHINIA B JOTIYHOMY IUIaHI pid HeE
Oyne HaleXKHO CHOPUHHSATA, SKIIO BOHA BHUKIAAATHMETHCA OE3MPUCTPACHOIO,
HEOKOBUPHOIO, 3aIITAMIIOBAHOIO MOBOIO. Y PI3HHUX KaHpaX MyOJTIIUCTUKH JIOTTYHUHN
Ta EMOIIIHO-CKCIIPECUBHUN €JIEMEHTH MAalOTh HEOJHAKOBE CITiBBIAHOIICHHS, alie
KOJIM TOBOPUTH MPO MYOTIIUCTUYHUMN CTUIB Y LIIOMY, TO TpeOa MIIKPECIUTH, 110 B
HBOMY JIOTiKa BHUKIJIAIy Ta EMOIlIIfHO-eKCIIpecuBHE 3a0apBlieHHS MOBUMHHI OYyTHU
B3aEMHO 3pIBHOBaXkeHI1. SIKIo odiiifHO-IUJIOBUNA Ta HAYKOBUU CTHUJII MParHyTh J0O
HaWOLIBIIOT IHPOPMATHBHOCTI, a IESIKI PO3MOBHI Ta TOSTUYHI TEKCTH B1I3HAYAIOTHCS
JTy’)K€ BUCOKHUM CTYIIEHEM €MOI[IHHOCTI, TO MyOIIIUCTUKA MYCUTh OYTH OJHOYACHO 1
BINIMBOBOIO, ¥ iH(OPMATHBHOI. Iif BIACTUBE YEPryBaHHsS EKCIIPECHBHUX Ta
iHpopmatuBuux ypuskis» [100, c. 12-13].

M. Moxancon 3BEpTa€ yBary Ha Te, IO «IOJITHKHA — II€ MOBIII, SIKI 9acTo
IUTYIOTh KOJIET, OIOHEHTIB, NPHUXWIBHHKIB Ta cebe» [239, c. 140]. JIx. Xommc
TOBOPUTh, IO «TUIBKK IIEPEMOHIabHI TMOAIl, SK BIIKPUTTA 3acigaHb cecii
MapJIaMeHTy, BUITYCK YHIBEPCUTETY, Ta MIPOBAKEHHS UM IIEPEMOHIT y IOpUANYHIN Ta
perniriiiHiii  chepi kepyroThes GopmanbHuM ctuiem» [241, c. 24]. JI. Xon-Jloy,
P. Crap Ta E. Komok migkpecaioTh, IO MOJITUKH 3MYIICHI JEMOHCTPYBATH, IO
BOHU «PO3YMIIOTh Ta CIIBUYBAIOTH TypOOTaM >KUTENIB IXHIX MUTBHUIIb, IO YaCTKOBO
MePeIaEThCs 3a JOMOMOTOK0 CIIiB, IO BHPAXAIOTh II0 CTypOOBaHicTh» [253, C. 45].
XKao ta J[. loHr nmumryTh, M0 B MOJITUIIl YYAaCHUKU BKUBAIOTH eBPEMIZMH «IK 3aci0

MOJIITUYHUX JIIZIEPiB KOHTPOJIIOBATH Tiepeaady iHpopmarii» [269, c. 118].
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K. ®ininoB 3BepTae yBary Ha Te, 110 MyOJIIUCTUYHI TEKCTH «MAIOTh APIOHICTH
COpTIB TEKCTYy. B raszeri MokHa 3yCTpiTH 1 NEPEIOBUIIO, 1 TPOOIEMHY MONITHUHY
CTaTTIO, 1 MOJITUYHI HOBUHHU, 1 CTATTI HA PI3HI 1HIII TeMH (€KOHOMIYHI, JITepaTypHi 1
T. A.). B HII Moxe OyTtu mnpucytHs iHGopmallis pi3HOTO BUAY — TeJerpamH,
MOBIJOMJICHHSI BIACHUX KOPECMOHACHTIB UM MEPEIPYKIBKU 3 THIIMX JKepeln (ra3er,
KypHainiB), ¢dororpadii 3 miAmUCaMH, CIOPTHBHI MaTepiajld pi3HOTO POAY,
KOMEPIIiiiHI MaTepianu, MiChbKa Ta CBITChKAa XPOHIKa, 3BEJICHHS MOr0JM, PeleH31i Ha
CIEKTaKJIi, KOHIepTH, pimbmu 1 6araTo iHmmoroy» [128, c. 187].

Tekcr 1B € ypuBkom raszetHoi crarti 3 raseru The Independent 3 BNC.
[.LA.bexta yTouHIO€ (YHKLII MYOMIIUCTUYHOIO CTUIIIO JJisi CYCHUIBCTBA: «BOHH
BUKOHYIOTb OJTHE COIlioNparMaTU4He 3aBJaHHS — (OPMYBAaHHS CYCHUIBHOI TYMKH Y
noTpiOHOMY HanpsMKy. Ha epekTuBHICTP BUKOHAHHS IIbOTO 3aBJaHHS Ta3eTH, SKi
CKEpOBaH1 Ha Pi3HI COIIaNbHI TPYNH, AUPEPEHIIIOIOTH MPUHOMH MOJaul MaTepiany i
Bi10ip MoBHHX 3aco0iB» [10, €. 71]. KoMmyHiKaTHBHI Ji€CIOBa € TUM IHCTPYMEHTOM,
AKUM Jornomarae (opMyBaTH TIyMKY Ta NEPEKOHYBAaTH YUTAYA.

VY ananizoBanomy ypuBky Tekcry 1B, mo Hikue, Bxuro 7 KJI: believed, think,
2 pasu said, confirmed, discussed, offers, 110 3HauHo OinbIle HIXK Y HAYKOBOMY TEKCTI,
a 3a KUIBKICTIO B)XXMBaHb BOHO pIBHE BXHMBAaHHIO KOMYHIKAaTUBHUX JIECTIB Yy

XyJI0’KHBOMY TEKCTI.

Texker 1B

'Dead Certain had been as badly affected as any, but Elsworth simply would
not run a horse of that class in such a race unless he believed it was capable of giving
of its best.

21 think she had done enough at the end and it was beginning to hurt,’
Elsworth said.

That was more a reflection on Dead Certain's ring rustiness than her stamina
and Asmussen said: ‘She's a very good filly and I'm sure she'll stay the Guineas mile
because she's got such a lovely relaxed temperament.’

“Dead Certain's win yet again brought home the fact that there is life after the
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Maktoums.

>Toby Marten, Dead Certain's owner, paid only 5,800 guineas for her and
even after stumping up £10,000 to supplement her for yesterday's race, he is still well
over six figures in the plus in prize money, not to mention Dead Certain’s enormous
intrinsic value.

*William Hill made Dead Certain their 12-1 Guineas favourite but Corals
offers only 8-1.

"William Hill price In The Groove, another of Elsworth's fillies, at 20-1.

®In The Groove, who runs at Phoenix Park on Saturday, has not achieved
nearly as much as Dead Certain, but Elsworth rates them on a par.

*Corals cut Cacoethes from 6-1 to 5-1 co-favourite with Aliysa and Young
Mother for Sunday's Prix de I'Arc de Triomphe after it was confirmed that Steve
Cauthen will ride Guy Harwood's colt.

Ten horses were withdrawn from the Longchamp race at yesterday's forfeit
stage, including Khalid Abdullah's Assatis, which means that Pat Eddery is almost
certain to ride the owner's other runner, French Glory.

"l egal Case's connections were the only ones to pay the £30,000
supplementary fee.

?Racing: Ratings added to the service

BThe racing service of The Independent has been improved with the
introduction of individual ratings to the form guide.

“The horse with the highest rating in each race is deemed to have the best
chance on form, though other influences will be discussed in the guide. (A2S)

Ha mpukinani 14 peders po3riistHEMO, SIKi KOT€3UBHI 3B’ SI3KH ICHYIOTh y IbOMY
tekcTi. TyT po3noBizaeThest mpo ckakoBoro koHst Dead Certain Ta ocobmuBocTi Horo
BUKOpHCTaHHS Ha ckadkax. [Ipoctmit moBTop Ha3u koHs Dead Certain moemnye
peuenns 1, 3, 4, 5, 6 ta 8. Arenuii ta opranizamii ckadok, Taki sk William Hill,
Guineas, Corals, a Takox TpeHEpH IOB’sA3yIOTh MK C000¥0 pemTy pedeHb. KJ|
believed BxuTO i3 0COOOBHMM 3aliMEHHHUKOM, SIKHi IIOB’SI3y€ HOTro 3 TPEHEPOM

Elsworth, sxuit BucioBII0€ CBOIO AYMKY CTOCOBHO KOHS, sik 1 KJI think ta said. Iame
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K/l said Bxuto aisi BUpaXeHHsI TyMKHU Tpo KoHs iHmmM tperepoM. KJI confirmed
BXKHTO JUIs BKa3iBKM Ha BEpIIHMKA iHIIOro koHs — Steve Cauthen, mo dyepes
Kore3uBHI 3B’si3ku noB’si3ye e K/ 3 pemroro texcty. K] offers exuto, 1mo6
BKa3aTH, CKUIbKM I1HIIE areHTcTBO mpomonye 3a Dead Certain nHa craBkax. KJ|
discussed BXuTO i TOTO, IIO0 YTOYHUTH XAPAKTEPUCTHKH KOHEH 3 TEPETOHIB Y
razeti The Independent.

Jlami po3riisiHeMo HAacTynmHUi ypuBoK nyOminuctuanoro Tekery (Tekcr 2B). ¥V
apoMy Bkuto 12 KJI: said, emphasises, ordered, 2 said, punished, prove, appeal,
accept, invited, decided, consider, mo € AOCHTh BHCOKHMM ITOKa3HUKOM JIJIs
MyOIIIMCTUYIHOTO TeKCTy. YacToTHICTh BxkuBaHHA K]I TyT Taka, sk i B XyJOKHBOMY

TEKCTI.
Texcr 2B

'A UEFA disciplinary commission met yesterday to consider reports from
Galler and the official match observer.

%It was decided that Ajax should forfeit the tie and thereafter be excluded
from European competition for the next two seasons for which they qualify.

The club's chairman, Michael Van Praag, who was not invited into the
hearing, said that Ajax would accept the forfeit but appeal against the ban in Geneva
next Friday.

*He said: “We have very good arguments to prove that we cannot be held
responsible for the actions of a few people who did not know what they were doing.

>Security was more than 100 per cent.

®There was a body check of every spectator.”’

’All of that may be so.

8But once the principle is established that clubs, however innocent, can be
punished to protect the public or players, it is no longer a matter of pure justice.

SUEFA is unlikely to reduce a punishment apparently designed to make the
Dutch authorities, civil as well as sporting, take hooliganism as seriously as the
British have been obliged to.
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°0f course the Amsterdam incident was less grave than the Heysel disaster,
which cost 39 lives and caused all English clubs to be suspended indefinitely.

But, as Galler said, the iron bars were ‘life-threatening’.

Hooliganism involving Dutch supporters has become so frequent as to
suggest that another blanket ban of a nation's clubs might be necessary.

BThis is the first time UEFA has banned a Dutch club, but two years ago the
national team were ordered to replay a European Championship qualifying match
behind closed doors after Cyprus's goalkeeper had been struck by a firework.

“Only last month the FA took Government advice to withdraw England from
a planned friendly in Rotterdam in December.

“Meanwhile riots continue to scar the Dutch League; one match was
abandoned recently in Rotterdam.

“The Ajax case emphasises the danger to players, especially goalkeepers.

"Two years ago there was a similar, arguably worse, incident in Madrid
when Real supporters threw sharp metal rods from behind a goal at the Bernabeu,
narrowly missing Bayern Munich's keeper, Jean-Marie Pfaff.

®He could have been killed.

®Real’s punishment was to play subsequent matches behind closed doors.

“perhaps the Austria Vienna spokesman, Peter Mueller, had this in mind
when he said yesterday: ‘Compared with previous UEFA decisions in similar cases,

Ajax's punishment is very harsh’ (A33).

CxapakTepu3yeMoO KOTE€3WBHI 3B’SI3KM y IbOMY TeKCTi. ®dparMeHT Tekcty
MICTUTD OMMHC MOKapaHHs (HyTOOIHFHOT KOMaHIM 3a XyJIraHChKI BUMHKHU HA CTaJI0HI.
VY TekcTi HasiBHI CKJIaJH1 MOBTOpH (HyTOOIBHUX OpraHizalliii, Kiry0iB, MpeCTaBHUKIB
KoMaHjI, iHmuX (yTOONBHUX acomiamiin Ta Matai: disciplinary commission - Ajax -
Michael Van Praag - UEFA - Dutch club - national team - FA - Dutch League - Ajax —
Galler — Peter Mueller. K/ BxxuBaroThcs y TEKCTi, m[00 BKa3aTH HA TOYKH 30Dy
CTOCOBHO IIi€i cuTyarii ¢pyHKIioHepiB, TpeHepiB. KJ[ consider BxuTo 1uisi BKa3iBKH
Ha po3risig Komiciero cripau, KJ| decided Bka3ye Ha pesyibTar i komanau Ajax,

K/ said BxuTO 1151 BKa3iBKU Ha MOBIIOMIICHHS TpeHepa, 1 gam — KJI invited, accept
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said, prove ta appeal Bka3yloTh Ha pilllCHHS TpPEHEpa Ta HOro 3asBU BIIHOCHO
nokapanas komaHau. K/ punished BxuTo /Ui BUpa)XeHHS JTYMKHU MPO TOKApPAHHS
«HeBuHHUX» KomaHn. Jla KJI said BxkwuTi misl BUpakeHHS AYMKH (DYHKIIOHEPIiB
mono nokapanus. KJ[ emphasises Bkuto, mo0 MiAKPECIUTH, SKUMU MOXKYTb OyTH
HACIIIKK XYyJIraHChKUX Mid ais rpasiiB komanau. KJ[ ordered Bkasye Ha pirieHHs
KOMICIi meperpaTtu Mary.

Otxe, K/| y mpoMy TekcTi moB’si3aHi yepe3 mepudpasu Ais BUPAKEHHS
TEKCTYaJIbHOCT1 Ta BKa3ylOTh Ha Pi3HI JYMKUA (PYHKI[IOHEpIB, BIACHHUKIB, TPEHEPIB
TOILO CTOCOBHO pilIeHb KOMicii. BOHU € eeMeHTOM 3B’SI3HOCTI TEKCTY Ta CIy>KaTb
eJIEMEHTaMH, 1[0 BKa3yIOTh, SIKUM YHHOM iX TyMKa MOBIIOMIISIETECS YU TaYaM.

VY Tekcti 3B Bxuro 8 KJI: said, discuss, offering, told, tell, believes, realised,

horrified. leii moka3HKUK Tak caMo BUCOKHIA, 5K 1y nonepeaHix Tekcrax 1B Ta 2B.
Texkcr 3B

'As Robert Spencer Bernard, barrister and part-time farmer of wild boar for
several years on his Buckinghamshire estate, said: ‘A tiger is a tiger whether you see
it in the London Zoo or in the Indian forests, but with a wild boar the argument isn't
so simple.’

“We had been herded together to discuss this and other issues by Dr Derek
Booth, animal geneticist and scientist.

3Easily recognised by his boar’s head tie, his enthusiasm and appetite was
first whetted when he met the ‘iron-age’ pig several years ago.

A cross between a wild boar and Tamworth pig, it was bred for a BBC TV
series in an attempt to recreate animals from that era.

°Dr Booth was admittedly ‘horrified by the amount of fat it carried’ and it
was not until he saw wild boar in a wild life park in France that he realised the
opportunities.

®Clearly Sam Weller had also seen the light.

’A self-proclaimed pioneer and the first man to go the whole hog’ with his
business, the Wild Boar Company, he was all for setting the strictest standards of
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breeds, offering a product aimed at the ‘luxury end’ of the market.

%<Cross breeds do produce some excellent pork, but it's not wild boar and it
shouldn't be sold as such.’

*He believes that even when farmed, wild boar must be genetically pure and
reared in conditions which approximate the wild as closely as possible.

An animal's environment, the food it eats, the rigours of its existence and its
genetic make-up may all affect the taste and texture of its flesh.

“But what we don't know,” Sam Weller told me, ‘is the relevant importance
of those factors’.

“Research was then produced by Jeff Woods from the Institute of Food
Research which backed up part of Sam Weller's argument.

BA cross-bred boar was reared and fed indoors in a pen, under identical
conditions to a domestic pig, and the meats from the two carcasses tasted exactly the
same.

YClearly environment and diet do determine the taste.

When kept outside and left to roam, eating a varied diet and developing
plenty of muscle, boars will taste different from the domestic pig.

®But what no one seemed prepared or able to tell was to what extent the
purity of breed influences the taste of boar. (A3C).

Ha mpuknani Tekcty 3B posrissHemo, siKi KOTe3uBHI 3B’ S3KH Y HbOMY HasBHI.
VY 1bOMy TEKCTI1, AKUH MOB’A3aHUI 32 JOTIOMOTOI0 MOBTOPIB Ta nepudpasis, MaeTbes
Ipo PO3BEIEHHS AUKUX CBUHEH: boar — boar — hog - cross breeds — boar — genetic
make-up Food Research — boar — diet — boar. K/ said moB’s3aH0 KOTe€3MBHUM
3B’SI3KOM 13 CJIOBOM hoOar s BUpaKEHHS TyMKH BJIACHUKA ()EPMU IHUKHX CBHUHECH.
KJI discuss BxuTo ajisi BKa3iBKH Ha po3MOBY i3 BinacHuKoMm OizHecy. KJI horrified
BXKUTO JIJI BKa31BKM HA HEWMOBIpHMIA (PaKT HASIBHOCTI KUPY B JUKOT MMOPOU CBHHEH
ii BmacHuka, a realised — mns ycimomnenns nepcriektuB OizHecy. KJI offering
BUpaXa€ TMPOMO3UIIII0 BIIACHUKA I1HINOI KOMMaHii 3 mpomaxy Aukux cBuHer. KJI
believes Bupakae myMKy BiIacHWKa KomriaHii nmpo guctory nopoau. KJI told Bkasye

Ha (akTopH, SKi BIUIMBaIOTh Ha sAkicTh mopoau. KJI tell Bupakae iHmy gymky mpo
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cMmak npoaykry. Bei i K] 3aBasiku BkasiBIll Ha 3B’ 130K 13 BJIACHUKAMU BUPOOHUIITBA

nepedyBalOTh Y KOT€3UBHUX 3B’ S13KaX 3 €JIEMEHTaMH, L0 MOB’ A3YIOTh LIUTUIA TEKCT.
4.5. KomyHikaTHBHI Ji€c/10Ba Y pO3MOBHOMY TEKCTi.

Po3MoBHE MOBIIEHHS (CTUJIb) € IEPBUHHUM Y TOPIBHSIHHI 3 1HIIUMH CTHIIAMHU
MoBH. [lepeBakHO Oro BHUKOPUCTOBYIOTH Yy IMOOYTi, Ha BUPOOHUUTBI, Yy MiCIISIX
MacoBUX 300piB jtofei (Hamp., Ha KOHUEpTI 4u (yTOOoIBRHOMY MaTyi). JlekcuuHo
MOBa PO3MOBHO-TIOOYTOBOTO CTHIJIIO OaraTa Ha €KCIPECUBHI Ta €MOTHBHI CJIOBA, IO
nepenarTh eMolii MOBLIB. BoHO (MOBJIEHHS) TaKOX PENPE3CHTOBAHO y XYJIO0KHIN
JiTepaTypi, KOJIM aBTOpP XapaKTEepH3ye I'epoiB 3a JOMOMOTOK IXHiX BHUCIIOBJICHbB, a
TaKOX Y HAyKOBIH JITEpaTypi sIK 00’ €KT BUBYEHHS JIHTBICTUKH, IICUXOJIOT1] TOMIO.

Po3MOBHE MOBJICHHS TaKOX XapaKTEPHU3yE€ThCS BUKOPUCTAHHSM I1HTOHAIIII,
KECTIB Ta IHIIMX CKCTPATIHIBaJbHUX YWHHUKIB. SIK MpaBwiio, yCHE MOBJICHHS
JiajoriyHe, TOOTO CHUIKYHOYHUCH, JIIOJW AUISTHCS CBOIM JIOCBIIOM, BpaKEHHSMH BiJl
nmoJii, ki BimOyBaroThbesl y cdepi, M0 iX MIKaBUTh, Y1 OOMIHIOIOTHCS TMOTPIOHOIO
iHbOopMaIIi€ro 1T, HAaPUKIIA, SKUX0Ch BUPOOHHYUX TTOTPEO.

b. 3i0enxaap Ta A. JlemaHH 3a3Ha4arOTh, MO /JII PO3MOBHOTO MOBIIEHHS
XapaKTepHa «CErMEHTallis BHUCIOBICHHS Ha ¢pasmw» [228, 27]. Ockuibku
CIIUIKYBaHHS BiOYBAa€ThCSA MDK JIIOJBMH, IIOB’SI3aHUMH CITUTBHICTIO JKHTTEBOTO
JOCBITYy, II€ Ta€ MOXKJIMBICTH, 3a MOTPEOM, BUCIOBIIOBATUCH HEOAraTOCIIBHO, YaCOM
HaBiTh 0€3 Ha3WBaHHS OCHOBHOrO 00’€KTa Po3MOBHU. B yCHOMY MOBJIEHHI MOXJIHMBI
npocTopivHi cioBa (numb nut, nimrod tomro), siki nepedyBarOTh 103a JITePaTypHUMH
Hopmamu MoBu. A. Koro ta M. J[’101 3a3Ha4yaroTh, MO «OCBITHI IHCTHUTYII Oynu
MPEIMETOM BHBYCHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii, OCOOJIMBO YPOK 13 BUBUYEHHS
moBu» [160, C.28]. CTyneHTH BWKOHYIOTH 3aBJaHHS BHKJIagava, i Jeska MOBHA
TiSTBHICTh IPUPOIHA, CIIOHTAHHA, 1HIIIA — HEe CIIOHTAHHA 1 HE KOHTPOJIbOBaHA.

JIist po3MOBHOI MOBHM XapaKTepHI TMOBTOPH, KOJIH MOBEIb OO0AYMy€ dH
migdupae BIyYHE CIOBO IS ONKCY CHUTYaIllii, 4aCTO BHUKOPHUCTOBYETHCS IIATEKTHA

nekcuka, xkapros, cieHr. O. JI. [lonHomapiB 3a3Hauae, 1m0 «HAUOUTBINIA BIAMIHHICTD
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MDK KHHKHHM Ta PO3MOBHHUM CTHJIEM MOJISATAa€E B YMOBAax CIUIKYBaHHA. PO3MOBHUM
MOBJIEHHSIM KOPHUCTYIOThCSl JIFOAM PIZHOrO BIKy B 1OOyTi, B Heo(diumiiHOMy W
oQiifiHOMY CHUIKYBaHHI, B HaBYalbHI{A, HAYKOBIi, BHpPOOHHYIM, CyCHUIBHO-
MOJIITUYHIN Ta 1HIUX chepax xuTTs. [llupoko npencraBieHe po3MOBHE MOBJICHHS B
yOJIIIMCTHIII, 1€ MIHpIIe B KpacHOMY nuckMenctsi» [100, c. 17].

Po3MOBHE MOBJIEHHS CHOHTaHHE, HEMIAroToBieHe. [[ns HBOro xapaxkTepHa
HEBUMYIICHICTh CIUIKYBAaHHS, BEJIMKAa KUIBKICTh >KECTIB, XapaKTepHl1 €MOIlilHI
peaxiiii Ha BUCJIOBJIEHHS CIIIBPO3MOBHUKIB.

C.-K. TanckaneH Bka3ye Ha Te, 10 €y pO3MOBI BUCJIOBJICHHSI MOBIIIB 0OMEXKEH1
iX TomepenHIMH BHCIOBICHHSMU Ta BHMOBJICHHMH IHITUMHU CIIBPO3MOBHHKAMI
[254, c. 93]. [I. Bpiten 3ayBaxye, 10 JIiTepaTypHOHO MOBOW y Benukiii bBputanii
pO3MOBIISTIOTE 12% (49 MITH. PO3MOBIISIIOTH T1aJCKTHOO MOBOIO)» [257, ¢. 37].

VY Texcri 1T, mo Hmwxue, Bxuro 11 KJI: 2 pasu think, discuss, 3 pasu mean, 2
pasu wish, 2 pasu say, remember, think. Yacrotricts BxkuBanus KJ[ TyT € m0CHTH
BUCOKOIO, BOHA INEPEBUILYE HABITh AESKI MOKA3HUKU B XYJI0KHBOMY TEKCTI, NMPOTE
Hece Ha0arato MEHIIe 3MICTy, OCKUIBKH YacTO BXKHTO MOBTOPH (JIFOIUHA O0IyMYye€e
BUCJIOBJICHHSI, 1, MOBTOPIOIOYM CJIOBA, YTOUHIOE IX Yy HAcCTynHUX (pa3zax Ta
peUeHHSX). 3a 3MICTOM TEKCT € JMiaJlorOoM JBOX CIIBPO3MOBHHKIB, SKi 4YacTo
nepeOUBarOTh OJIMH OJHOTO, BCTABJISIFOUM JUCKYPCUBHI clioBa: €rm, mm, yeah Tomio,

SIK1 HE HECYTh HISIKOT'O CMHUCJIOBOTO HaBaHTa)KEHHS.

Teker 1T

Yeah yeah certainly, erm | think that's er that's good, well if, if you can, if
you can access it er in some way informally or, or, you know, it's probably un
unlikely that you'd get too much stuff in writing as you say but, you know, er it could
be very er productive and interesting erm tt erm can that sort of thing, particularly if
you can get it in terms of quotes from people, you can sort of, you know, make a
project look quite nice because it looks like if you do all this, you know, sort of stuff
with the attitude scales it, it's er it gives you lots of nice numerical data but er
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Mm.

particularly if you can supplement this and, and show how it erm fits into the
way people discuss these issues, you know here's some real talk, here's some real
quotes, you know, er stuff like that, it can look quite yeah, yeah, great.

%Yeah.

31, 1 mean | want to actually put in some you know some real kind of, you
know, rather

*Yeah, mm.

than just

*Yeah.

qualitative stuff as well.

®Yeah right, so er yeah so it's anyway it's it's difficult to know how you're
gonna get it but er I wish you, 1 wish you luck in, in, in doing so.

"Erm tt

SWell I'm, I'm gonna use some of the er | mean I've got some of the er |
made notes of some of the quotes | got from compiling

*Yeah.

the famous lesbian list

%Yeah, yeah

"And I can use some of those

Mm.

about Barbra Streisand

2Yeah.

but | probably can't use her will | be able to use names which

B3Of course you can, yes, if it's, if it's

“Yeah.

celebrities, erm if it's, you know, individuals at work erm you know er
perhaps it's appropriate to use pseudonyms but erm you know with celebrities | mean
people do projects about, you know, kind of soap stars and things like that and say

>Oh well yeah.

say what people have said about them so, you know, it seems to be much the
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same sort of thing.
°Erm yeah let's see if there's anything else I, | remember thinking when 1,
when | had a look through this erm so er yeah erm oh great so (JYN).

[Ipoananizyemo kore3uBHi 3B’a3ku B Tekcti 1I'. ¥V npomy ypuBky Tema
PO3MOBHU CTOCYETbCS >KIHOK-3HAMEHUTOCTEH, 1 MOBTOPU TYT CKIAJAIOTh OCHOBY
KOTe3MBHUX 3B’s3KiB TekcTy: Barbra Streisand — celebrities — soap stars. Ilpote,
OCKUTBKHU CIIBPO3MOBHHUKIB JIBOE, TO BOHU BHUKOPUCTOBYIOTH OCOOOBI 3aliMEHHMKH,
4Kl 1 BUCTYNalOTh KOT€3WBHUMH ejemMeHTaMu s noegHaHHs KJI Ta Bciei kaHBU
tekcty. [loBropu KJI mean, wish, say BupakaroTh Yd TO BaraHHs CIIBpO3MOBHHKA,
YM 3a0lIQJDKCHHS 4acy, mo0 o0mymaru HactynHy ¢pasy. KJ[ think supaxae
cxBajieHHs1 HeoQiliiHo ai3HaTHcs iHopMmarltito, KJI diSCuss Bupakae AyMKY iHIIHX
JOJIEH, KO AUIMTHCS CHiBpo3MOBHUK, KJ[ say Bupaxkae maymKy, Ky MOJUISIOTH
THIII1 PO 31POK.

Tenep posrmsaemo Tekct 21, B sskomy Bxkuro 9 KJ/I: 5 pas say, calls, 2 pasu

mean, Ta think.
Texcr 2I'

'| found one

®Yes.

immediately!

*Well | may say so.

*Yes do.

°| understood Rochester said to Jane that he wasn't sure er, his French had
spent so many

Mhm.

men that he, he didn't even know if it was his.

®That's right.

'And | had the impression that, he just adopted this child through sheer
sorrow and sympathy for her but, did not say, erm, categorically that that was his.
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®No.
®He calls her his board.
Erm
10 1 -
That's right.
yes.

2| mean, that could of been er er, an element of Victorian proprietary in

BYes.

“Yes.

>But, he, he, does make it plain to Jane that he doesn't know
*No.

Yes.

if Adele is his daughter?

8And this one says, quite emphatically, that is was.

Yes.

Mm.

“That's right.

2! Also, Helen Burns isn't an orphan if you remember.

?20h yes!

“Yes.

24She's actually got a father.

®Yes.

®Yes.

Mm mm.

Erm

2’And actually, er, it doesn't, it implies that her it's, of the Lowood, but in

fact er it improved because they had an outbreak of erm typhus didn't they?

%That's right.
29Yes.
%l mean

LANd it er, wasn't
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th

so bad as she grew older.

*That's right.

31, 1 don't think | would say eight years of misery (K60).

VY npencraBnenomy Tekceri 21 BkuBarOThCA moBTOopu | mMean, siki € MOBHUMU
HITaMIamMu 1 siKi He HECYThb OCOOJMBOrO 3MICTOBOrO HaBaHTa)keHHA. Perutika | may
say SO BUpakae 3rojy 31 CIIBPO3MOBHUKOM i Takok € mrammoMm. KJI said Bupaxae
NOBIJIOMJIEHHSI NP0 JWUTUHY Ta TIOB’Si3aHE 13 3arajlbHUM KOT€3MBHUM 3B’ S3KOM
TEKCTY — IUTUHOIO, aJ[’KE 1€ CTAHOBUTH TEMY PO3MOBH. SIK 1 B MONEpeIHbOMY TEKCTI,
0CO0OB1 3aliIMEHHUKH KOT€3MBHO MOEIHYIOTh PEIUIIKM MK CIiBpo3MOBHHKaMu. K]
say ta calls y peuennsx 7, 9 Ta 33 Bxkwuri s (HOpMYITIOBAHHS JTYMKH MO0
BUCJIOBJICHHS KOHKPETHOI 1H(popMallii.

Posrinsuemo Texkcr 317, B sskomy Bxkuto 11 KJI: mean, talk, think, telling, wrote,

dedicated, admired, realized, mention, printed, published.

Teket 3T

'Do you mean the story in the book before when you were talking about
?l don't think it's

that

?AJean Rhys Jean Rhys wrote

*Yeah.

2Ba separate novel

“On!

Ctelling taking a character out of Jane Eyre

°The maddened wife?

Pthe mad wife

®Yeah.

2Eand imagining what her life was like before she married him.

"Erm the novel, the second preface the second edition of the novel was
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dedicated to William Thackeray who Charlotte admired tremendously.

Mm mm.

®With a sort of tragic turn of fate, she did not know he had a mad wife.

Erm erm, and er, | don't know whether Thackeray presumably he realized
she didn't know.

"Well in the third one she does mention er, this explanation was served
directly by mistake should been made.

Ah!

"Right.

1250, possibly she's faced that.

BYes.

“Erm, the no the reception of the novel.

1t was published in eighteen forty seven, in October, under the name Currer
Bell.

“The second edition was printed two months later, and the third, the
following spring (K60).

Texcer 31" y nbomy aianosi 3 16 pedeHsb moai0HUM 10 XyJT0KHBOTO X04a O THM,
mo BxuBaHHI KJI TyT MaloTh He IITaMIIOBE BXKWBaHHS, a € HOCISIMH 3MICTY, i
PI3HHUIIL TIOJISITA€E B TOMY, IO 1€ CYIUJIBHUK Jlajor, 3MICT SKOTO CTOCYEThCS
obroBopeHHs1 KHUTH. KoOreswBHI 3B’SA3KH BHUpa)X€HI IMEHHHUKAMH, IO IOB’S3yIOTh
repoiB poMaHy, Ta PsAOM ITOBTOPIB, SKUMH € TIPI3BHINA aBTOPiB POMaHiB, iCTOpii, cam
poMan Ta ioro repoi: story, Jean Rhys, novel, Jane Eyre, novel, Charlotte, second
edition. Inmma yraHka 3B’s3KiB BiIOYBAETHCS 3a JTIOTIOMOTOI0 OCOOOBHX 3aiiMCHHHKIB.
KJI mean BxxwuTto, mo0 BKa3aTh Ha KOHKPETHUI pPOMaH 1 IMOB’sI3aTH HOTro 3 0COOOBHM
3aliMEHHUKOM, M0 BHpa)ka€ KOTE3WBHI 3B’s3kH 3 KaHBOIO Tekcty. KJ[ talk —
cpsiMoBye 10 po3moBH 1ipo Heoro. K] think Bupakae nesrony, K/J telling mos’si3ye
poMmaH i3 iHmmM aBTopoM — Jane Eyre. KJI dedicated Bxasye Ha me ogHOro aBTOpa
pomany — William Thackeray, i gam — 3 #oro aBtopkoro [II. bponme, 3 sSKUM

BxkuBaeTbes KJ[ admired. KJI realized taxox mo’si3ye 3 William Thackeray, a K/
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printed ta published moB’s3aHi 3 KHUTO}IO.
Bucnosku 10 Po3ainy 4

1. Ananiz ¢yskuionyBanHs KJ[ sK KOre3suBHUX €JEMEHTIB Yy PI3HHUX
(YHKIIOHAIBHUX CTHIISIX y TEKCTaX BpUTaHCHKOro HAIIOHAJBHOTO KOpmIycy Oyio
IIPOBEJICHO Ha OCHOBI 3alPOMOHOBAHOTO HOBOrO MIAXOAY A0 aHaNi3y JIEKCUYHHUX
KOT€3UBHHUX CJICMCHTIB 13 BCTAHOBJICHHSIM MicCIl, sike 3anMaroTh KJ[ B cucrtemi
€JIEMEHTIB Kore3il TeKCTy B PI3HUX (PYHKIIOHAIbHUX CTHIIAX CY4acHOI aHIIIMCHKOT
MOBH.

2. 3Ha4yHy yBary B pO3/IiJIi CKOHIICHTPOBAHO Ha CIIOCTEPEKEHHI 3a THM, 5K
JIEKCUYH1 KOTE3MBHI €JIEMEHTH TOEIHYIOTHCSA MIXK COOOI0 Ta OPraHi3OBYIOTh TEKCT.
VYnanoce 3’scyBatu, mo K]l BuCTymaroTh enemMeHTamMu Koresili sSK CHHOHIMIYHI
MOBTOPU Y TEKCTaX PI3HUX CTHJIIB: HAyKOBOMY, XYJOKHbOMY, PO3MOBHOMY Ta
nyOIIIUCTUYHOMY.

3. KII pazoMm 13 migmMeTaMu, BUPaKCHHMH IMEHHHKAMHU Ta OCOOOBHMU
3aiiMEHHUKaMH, CKJIaJal0Th CHCTEMY 3B’S3KIB, $IKI MMOEIHYIOTh Il PEYEHHS Y
KOT€3UBHY Mepexy. LluM miaTpumyeTbess TEKCTYaJdbHICTh Ta 3B A3HICTH TEKCTY Y
BUIIIEHA3BaHUX (PYHKIIOHAIBHUX CTWISIX CYy4YacHOi aHTJIIAChKOI MOBH. AHamI3
JI03BOJIUB BCTAHOBUTHU BAXKIIMBICTh PI3HOCTHJILOBUX JIEKCUYHUX OJMHHIIL y TPOIEC]
opraHizaiii TEKCTy Ta HAaKpPECIUTH HOBI IEPCIEKTUBH B JTOCHIIKCHHI JEKCUYHOT
KoTe3li.

4. 3B’SA3HICTh TEKCTy BHSBISETHCS Yepe3 30BHINIHI CTPYKTYpPHI MOKA3HUKH,
gyepe3 JIOTIYHY TIO€IHYBAHICTh KOMIIOHEHTIB TEKCTY 3a JOIMOMOI0I0 KOHKPETHHX
JEKCUYHUX OJMHUIIH Ta Yepe3 CUHOHIMIuHI moBTopu KJI.

5. LluTiCHICTP TEKCTy Ma€ BHUSAB Y 3MICTOBOMY, JIOTIYHOMY 3B’SI3Ky MIXK
eJIeMEeHTaMH TeKCTY. LIUTICHICTh TEKCTY OpraHi30By€e HOT0 3MICTOBY 1 KOMYHIKaTUBHY
CTPYKTYPY, a 3B’SI3HICTb BEJIe IO CTPYKTYPHOT €THOCTI YACTHH TEKCTY.

6. KII y XynoXKHbOMY TEKCTI BUCTYMAIOTh MiJACHIIOBAIIBHIMH €JIEMEHTAMH

KOT€3UBHUX 3B’SI3KiB, @ IX YaCTOTHICTh € JIOCUTh BUCOKOIO. BOHUW mepenaroTh pi3Hi
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OLIIHKM BHCJIOBJIEHb TE€pPOiB XYAOXKHIX TBOpPIB, AYMKH aBTOPIB Ta YTBOPIOIOTH
3arajibHy CITKY TEKCTyaldbHOCTI Ta 3B’s3HOCTI. KoresuBHi 3B’SI3KM HaWIOBHIIIE
BUPAXEH1 y XyJI0)KHbOMY TEKCTI.

7. K]l y HayKOBOMY CTHWJI1 € HAWMEHIII B)KUBAHUMU Ta BUSBISIOTh HE3HAUHUU
BIUIMB Ha KOTE3WBHI 3B’A3KH Y TOUHMX HayKaX; 3HAYHO Kpallle BOHH MPEJICTaBJICH] B
HAayKOBHUX TEKCTaxX I'yMaHITApHUX NUCHUIUTIH. Y TekcTax octaHHiX KJI, sik eneMeHTH
KOTE3WBHOT'O 3B’S3KYy, BKa3ylOTh Ha aBTOPIB JIOCIIKEHb, BUpaXarTh 3romay /
HE3roly 13 BUCYHYTMMH HAayKOBUMHU TEOPISIMU Ta IMiJICWIIOIOTH 1HII KOTe3WBHI
€JIEMEHTH BChOTO HAYKOBOT'O TEKCTY.

8. KJI y myOmiucTUYHOMY TEKCTI (CTUJI1) € TaKOX Ba)KJIMBUMHU €JIEMEHTAMHU
KOre3ii Ta BUSBISIOTH BIUIMB Ha KOTe3WBHI 3B’ s3KU. [107110HO 10 TEKCTIB XYyI0XKHbBOT
JiTepaTypH, BOHU IEpENar0Th OIIHKMA Y4YaCHHMKIB KOMYHIKaIlli Ta CHOpsIMOBaHI Ha
azpecara MmoBiAOMJICHb.

9. K/I y po3MOBHOMY TEKCT1 (CTUJI1) MAIOTh BUCOKY YaCTOTHICTb, 1, OCKUTBKH Y
PO3MOBHOMY MOBJICHHI1 HE BJKMBA€ETHCS IMpPsSMa MOBA, YaCTHHA MOBTOPIB, HASIBHUX B
IHIIMX BHUAAX TEKCTy, HE BXKUBAETbCS Yy pO3MOBHOMY. IIpoTe BOHM TakoX
JIOTIOBHIOIOTh 3arajbHi KOT€3MBHI 3B’SI3KM TEKCTY, BUPaKAIOUM Ta IMiJCHUIIOIYH
JYMKH CITIBPO3MOBHHKIB.

OCHOBHI TOJIO)KEHHS IIBOT'O PO3/LTY BUKIAJICHO B OJHOOCIOHMX IyOJIKaIlIsIX

aBTopa [72; 75; 78; 214; 215; 216; 219].
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BUCHOBKH

Ha ocHoB1 npoBeneHoro ananizy Mu BctaHoBwiH, o KJI 3aiimMaroTh ogHe 13
LEHTPAJIbHUX MICIb CEpe]l CEMAaHTUUHMX KJIACIB J1€CIIB Cy4aCcHOI aHTJIIMChKOI MOBH,
aJke MOBJICHHEBA JIISUIHHICTD JIFOJIMHU B CYCIUIBCTBI € BU3HaYabHOIO. Lle 3ymoBittoe
BHCOKY YacCTOTHICTh BXKMBAHHS TaKOro THUIY MAIECHIB y PI3HUX CTHISX MOBH Ta
NOSICHIOE 0araTcTBO 3aCO0IB BUpPAXCHHS MOBJICHHS 3a iX JIONIOMOTO¥O.

JocnimkeHHs TeKCUKOo-ceMaHTuYHOo1 cTpyktypu KJI aHrmificbkoi MOBH 1ajo
HaAM 3MOTY TIOKpaIllUTH BiIOMi CbOTOJHI Kiacu@ikaiii Mi€CTiB MOBJIEHHS Ta
npoBecTu komruiekcHuit anani3 JICII K/I B aHrmiiicbkiii MOBI, BIZICYTHIN O ChOTOIHI.

JliecmoBa MOBJIGHHSI HaJIeKaTh JIO IEBHOT MIATPYIHM 3aJIe)KHO BiJlT aKTy
MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI, IMO3HAUYEHHS SIKOTO € JOMIHAHTHUM Yy HOro JIEKCUKO-
CEMaHTHYHIA CTPYKTYpi: cIOCOOy MOBJICHHS, MICIL Ta pOJII PEIUIIKK B Jiajio3i,
3MICTY BHUCJIOBJICHHS a00 KOMYHIKATHBHOTO HaMmipy TOTO, XTO TOBOPHTb.
JlocmipKeHHS JI€CNIIB  HA TO3HAYCHHS MOBJICHHS BHSBWIO II€BHI TEHICHINII:
CEMaHTHKa 1 QYHKIIIT KO)KHOTO OKPEMOT0 JIIECIIOBA 3aJIe’KaTh BiJl TOTO, UM € JTIECIOBO
OCHOBHUM Yy CBOEMY JICKCHKO-CEMaHTHYHOMY TTOJI1 (X04a O OJHUM 13 IEKLIBKOX), YU
BOHO 3HaXOJMThCS Ha mepudepii. Skmio e 6a3oBe AIECIOBO, TO TOA1 BOHO HaJlJIeHE
BCIM CIIEKTPOM 3HaueHb — 1 “(Pi3MyHUX”, 1 3HAKOBO-KOMYHIKATUBHUX —, TOOTO MOXKE
I03HAYaTH SK BJIACHE JIi10, IIPOIIEC MOBIICHHS, TOBOPIHHS, TaK 1 mepeaady iHpopmarii
ab0 BIUIMB Ha ajnpecara, Ha o0Opa3 CBITY (AHAJOTIYHO JO IHIIUX IParMaTUYHO
CIIPSIMOBAaHMX TI€CTIB). AJie SKIIO AIECIOBO ONMUHHUIIOCSA Ha mepudepii, To Toai BOHO
30epirae Hacamriepe] BiIacHi “¢i3uyHi” 3HAUCHHS.

OCHOBHUM JDKEpeNIOM [l BCTaHOBIEHHS 3HaueHb JiekcemM KJ[ Oymo
BUKOpHCTAaHO TiaymauyHi Ta cuHOHIMIiuHI cioBHukm: Oxford Thesaurus of English
(Second Edition); The Original Roget’s Thesaurus of English Words & Phrases; The
Oxford English Dictionary; Second Edition; The Oxford Thesaurus: An A-Z;
Dictionary of Synonyms Ta iHii.

Kmacudikanis JICII giecaiB MOBIESHHS MPOBOIWIACH 3a JIOTIOMOT'OF0 BUBUCHHS
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XapaKTEpUCTUK MOBJIEHHEBOro akTy. Hamu Bcranosneno, mo JICII K/ cknamaerses
3 TPbOX KJACIB JIECTIB: EKCIUTIIUTHUX, IMIUTIIIUTHUX, 1HXOATUBHUX — THUX, SKI
BHUpaXKarOTh O€3MOCepeIHbO aKT MOBJIEHHEBOT NISUIBHOCTI. Y HAIIOMY JOCHIIKEHHI
BOHU JIETEPMIHYIOTBCS K eKchaiyumHi — Ti, SIKi, B CBOIO Uepry, MOJUIIEMO Ha
diecnosa axmyanizamopu Ta mooycui. Bonnoyac KJI, siki MICTSITh BKa3iBKY Ha akT
MOBJIEHHEBOT Jii, aje He BigoOpaxkaroTh 11 0Oe3nocepeHbO, Ha3UBAEMO
imnaiyumnumu KJ{ (X moauiseMo Ha mooughixamopni Ta pensimueni). Inxoamuesni
JE€CIIOBA CKIIAAAIOTh TPETIO TPYIY JOCHTIKYBAHUX JCKCUYHUX OAUHHIIL 1 BKa3yHOTh
Ha TIPOIIEC MOBJICHHEBOTO aKTy a00 K MICTITh HOro XapaKTepucTuky. B TekcTi BOHH,
AK TPaBUIIO, CYNPOBOXKYIOTh IMpPSMY MOBY Ta TMOAUIAIOTBCA Ha IHIYianbHi,
KOHMUHYANbHI Ta QIHANbHI.

Y po0OoTi HaMH BUKOpPUCTaHI METOJM, NMPUHHATI Ta anmpoOOBaHI B CydYacHI
miurBictuil. [lpuiiomu nUCTpUOYTUBHOrO, KOMIIOHEHTHOTO Ta (DYHKI[IOHAIBHOTO
aHaji31B Oy BUKOPUCTAHI JUIsl BU3HAUYCHHS MiHIMAJbHUX CKJIaJ0BUX 3HaueHb KJI.
Jlo aHamizy 3Ha4Y€HHSA CJIOBAa MU MIAIAIUIM SK JO KOMILJIEKCHOTO yTBOPEHHS, SKE
PO3IJIIHYJIM Y B3a€EMO3B’SI3KY 3 JIGKCHYHMM Ta TpPaMaTUYHUM KOMIIOHEHTaMU
3HaueHHA. Y JOCHIIKEHH1 3aCTOCOBAHMI KOMIUIEKCHUI aHalli3 3HAYEHHS CJIOBA.

Cam ¢akT HasSBHOCTI 3HAYHOI KUIBKOCTI aAHIJIIHCHKUX IOJICEMaHTHIHUX
JIECTIB @)X HISK HE CBIIYUTH MOp OIAHICTh JIGKCUKOHY aHTJIIMCHKOI MOBH, sKa
XapaKTEePU3YEThCSH JOCUTh 3HAYHOIO KUIBKICTIO CHHOHIMIB. I[IpHumHOIO I1HOTO, SK
Oy70 BCTAaHOBIIEHO, € 3aMO3WYCHHS 3 IHIIMX MOB, 30KpeMa 3 JIATUHCHKOI Ta
¢paniy3pkoi. Lle sickpaBo Oyio mpoigtocTpoBaHo xoda O giecimoBoM to ask, sike mae
AK MIHIMyM IT'STh CHHOHIMIB JIATUHCBKOTO Ta (PAHI[y3bKOTO TOXOJKEHHS:
interrogate, query, inquire, enquire Ta question.

BinplricTe aHraiMCBKUX JIIECTIB, IO MalOTh 3HAYEHHS «OOMIHIOBATUCS
JyMKaMHu 3 TIPUBOJY SKOTOCh MHUTAHHS», CTBOPIOIOTH OaraTwii CHHOHIMIYHUI Psi:
discuss, argue, debate, deliberate, dispute, confer. Takum gwuHOM Hamu Oyi0
BCTQHOBJICHO HAWTHUIMOBINII CHHOHIMIYHI PSAIX 3 HACTYMMTHUMH JOMiHaHTamu 1) sayi;

2) say, (to give (as) an opinion or suggestion about something) 3) think; 4) say;
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(inform) 5) ask; (muratu); 6) ask, (beg): 7) asks, (invite); 8) shout, 9) blame,
10) order; 11) advise; 12) reveal, 13) «mo4aTok, MpPOJOBXKCHHs, Ta KiHEIb Jii»,
14) communicating by means of technology 15) sentence, 16) admire, 17) admit,
18) quote 19) allow, 20) book, 21) announce, 22) emphasize, 23) estimate,
24) decide, 25) promise, 26) mention, 27) award, 28) answer, 29) answer the charges,
30) whisper, 31) confirm, 32) defend, 33) praise, 34) conceal, 35) condemn,
36) interrupt, 37) not to speak, 38) deny, 39) ban, 40) despise, 41) sound imitation,
42) hesitate, 43) cancel.

KJI nerko moenHyroTbCs TakoX 1 B AHTOHIMIYHI TMMapu, a came. TOBOPUTH
(say) :: moBuatu (clam up); 3amutyBatu (ask) :: BigmoBizaTu (aNSWer); 3amuTyBaTH
(ask) :: BimmoBimaTk Ha 3BuHYyBaucHHs (rebut); mpocutu (ask) :: mapysaru (bestow);
kpuuatu (Shout) :: memotiti (whisper); 3unyBauyBatu (blame) :: 3axuiiaru
(defend); 3BunyBauyBatu (blame) :: BunpaBmoByBatu (acquit); oopaxaru (insult) ::
xBanutu (praise); poskpusatu (disclose) :: mpuxoByBaru (conceal); BurosomyBatu
BUPOK (Sentence) :: BumpaBaoByBatH (acquit); 3axorutroBaTucs (admire) :: 3HeBakaTH
(disdain); mosBomsti  (allow) :: 3abopomstu  (forbid); 3amommstTr  (book)
ckacoByBatu (cancel); mominoByBatu (appreciate) :: 3ueBakatu (despise); roBopuTH
(say) :: mepeduatu (interrupt).

Hammu Oysio BU3HA4YeHO HACTYIMHI Mojeli, B SkuX yxuto K/, 1 ki BUSBUIUCH
HAMYaCTOTHINIMME Y BpuTaHchKOMY HamioHaabHOMY Kopmyci, a 1e: S + Vegmyr + N/
Pron, S + Vomyr + that-clause, S + Veomee + Clause/question, S + Vg + 10 + DO, S +
Veomtr + DO + (not) + to-infinitive / phrase, S + Veomer + DO + clause / question, (DS)
+ S+ Veomur + (DS).

Mu BCTaHOBWJIM, IO KOXEH 31 CTWIIB — HAyKOBHH, XYIOXKHIH,
myOMIUCTUYHUHN, PO3MOBHHUM — Mae CBiii opuriHansauid HaOip K], ski € TumoBumu
came i Hhoro. Tak, y HAyKOBUX TeKcTax TakuMmu BusBwimch KJI: suggest, require,
describe, accept, explain, report, argue, introduce, prove, relate, affect, indicate,
express, publish, reflect ra in.; y xynoxHix tekcrax maroth micie KJI: say, tell, ask,

call, talk, believe, decide, speak, wish, suppose, wonder, listen, answer, sound,
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imagine, order, reply, demand, worry, cry, remind, promise Ta iH.; TyOiIIHCTUYHHIA
TekcT xapaktepusytoTh K/I: claim, admit, deny, charge, threaten, warn, name, urge,
accuse, appeal, ban, condemn, concede; po3amoBHHiT TekcT yBUpa3Hio0Th KJI: thank,
reckon, bet.

KJI write, decide, agree ta refuse BUSBWIMCH PIBHOMIPHO PO3IOAUICHUMH 10
BCIX pericrpax.

JICII pgiecimiB MOBJICHHS B aHIJIIMCHKIM MOBI € JOCHUTh YHCICHHHM, SK
BUSBHJIOCH, JICKCHYHUM KJIACOM, KM BigoOpa)ka€ MOBJICHHEBHH aKT B YCid HOTO
OaratorpaHHocTi, a BigMiHHOCTI B KJI, siki BXHUBaWOThCA [JIs1 BimOOpakKeHHs
€KCTPaJIIHIBAJIbHOT pealIbHOCT1, MOYKHA MOSCHUTH PI3HUMH 3aKOHAMU HOMIHAII{i.

3B’S3HICTh TEKCTY (Koresisi), Ik OyJI0 BCTAaHOBJIEHO, Ma€ BUSB Yepe3 30BHIIIHI
CTPYKTYPHI TOKa3HUKH, a TaKOXX — 4epe3 (OopMalibHy 3aJICKHICTh KOMITOHCHTIB
TEKCTY. BOKJIMBHUM BHJIOM KOTe3ii y TEKCTI € TaK caMo JICKCUKO-CEMaHTUYHa KOTre3is,
Ky 3a0€3NeuyloTh 3B’S3KM MDK PEUCHHSIMH, YTBOPCHHMHM IIJISXOM JICKCHKO-
CEMaHTHYHOTO TOBTOpeHHsA. Ycmia 3a oyl (1991), Mu BHOKpEeMUIH: TPOCTHM
JEKCUYHUI TOBTOp, CKJIAAHUN JIGKCHYHUM TOBTOP, MPOCTHH mepudpas, CKIaTHUN
nepudpas, KopepepeHTHUNH IMOBTOp, CYyOCTHTYIit0. MDK peYeHHSAMH, SKi MaroTh
OJIHAaKOBHM Ha0lp JEKCMYHUX OJHMHUIIb, YTBOPIOETHCA 3B 30K, IO JO3BOJISIE
BUPI3HATH B TEKCT1 PEUCHHS IEHTpPalIbHI — Ti, Kl YTBOPIOKOThH ‘‘CEMaHTHYHE SPO”
TEKCTY, Ta pEUCHHS MapTriHAIbHI — Ti, SIK1 3HAXOIAThHCS Ha repudepii.

KJI y XymZoXHbOMY TEKCTI BHUCTYNAlOTh MIJCHIIOBAIbBHUMH €JIEeMEHTaMU
KOT€3MBHHX 3B’S3KiB, a 1X YaCTOTHICTh € JOCHUTh BHCOKOIO: BOHH IEpEaloTh Pi3Hi
OIIHHI 3HAYEHHS BHUCJIOBJICHb TE€POiB XYJOKHIX TBOPiB, TyMKH aBTOPIB TOLIO W
YTBOPIOIOTh 3arajibHy CITKY TEKCTyaJdbHOCTI Ta 3B’s3HocTi. Kpim TOro, y
XYZ0’)KHBOMY TEKCTi HAaWTIOBHIIIIE BUPAKEH1 KOT€3UBHI 3B’ SI3KHU.

[Ipote Bxke y HaykoBoMy TekcTi K]l € HalitMeHIT B)XMBAaHWMHU Ta BUSBISIOTH
HE3HAYHUI BIJIMB HAa KOTE3WBHI 3B’A3KM B TOYHUX HayKaX. 3HAYHO Kpallle BOHHU
BHUPAXCH]1 Y HAYKOBUX TEKCTaX TYMaHITAPHUX TUCIUTLIIH.

K]l y myOmiiucTHYHOMY TEKCTI € TaKOK Ba)KJIMBUMH €JIEMEHTaMU KOresii Ta
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BUSIBJISIIOTh TIEBHUM BIUIMB Ha KOTE€3WBHI 3B’si3kM. BOHM miepenaroTh OI[IHKU
YYaCHMKIB KOMYHIKAI[li Ta COpSIMOBaH1 Ha aJpecara MOBIAOMIICHHS.

KJI y po3MOBHOMY TEKCTI MarOTh JOCHUTh BUCOKY YaCTOTHICTh B)KMBaHHS,
MPOTE Yepe3 XapaKTepHI 1 4yacTi MOBTOPH YAaCTUHA BIUIMBY Ha KOTE3UBHI €JIEMEHTH
TEKCTY BTpauyaeTbcs. BOHM TakoX JOMOBHIOIOTH Ta MIJCUIIOIOTh 3arajibHi KOT€3UBHI
3B’SI3KM TEKCTY, BUPAXAI0UM JYMKH Ta €MOIIil CIIIBPO3MOBHUKIB.

[lepcriekTHBOIO  MOJANBIIOTO  JOCHIIPKEHHS  BBWXAEMO  IMPOBEJCHHS
nopiBHsIbHOTO BUBYEeHHs aHridchbkux K/ 13 KJI iHIIUX repmMaHChbKUX MOB (Harp.,
HIMEIIbKO1, MIBEAChKOiI) Ta TOpiBHAHHS iX 13 KJ[ CIOB’SHCBKHX MOB, 30Kpema

YKpaiHChKO1, MOJIbChKOT, OLTOPYCHKOI Ta 1H.
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[Tepenik K] BuOKpeMIIeHUX 13 CIOBHUKIB CYy4acHO1 aHTIIMChKOI MOBHU

=z
o

communication

No.

communication

No.

communication

verb verb verb
1. abhor 31. |amuse 61. |assume
2. abdicate 32. |anger 62. |assure
3. |absolve 33. |anathematize 63. |astonish
4.  |abuse 34. |anecdote 64. |attack
5. accept 35. |animadvert 65. |author
6. |acclaim 36. |announce 0,56 66. |authorize
7. accuse 37. |annoy 67. |aver
8. acknowledge 38. |answer 68. |avow
9. |acquaint 39. |antagonize 69. |babble
10. |acquit 40. |aphorism 70. |back-talk
11. |add 41. |apologize 0,75 71. |badger
12. |address 42. |appal 72. |badiner
13. |adduce 43. |appeal 73. |baffle
14. |admire 44, |appear 74. |ballock
15. |admit 45. |appease 75. |ban
16. |admonish 46. |apply 76. |banter
17. |adore 47. |appoint 77. |baptize
18. |advance 48. |appraise 78. |bargain
19. |advise 49. |appreciate 79. |bargein
20. |adventure 50. |apprise 80. |bark
21. |advocate 51. |approve 81. |bass
22. |affect 0,19 52. |aread 82. |bawl
23. |affirm 0,56 53. |arecche 83. |bay
24. |agree 54. |argue 84. |be like = say AE
25. |ah 55. |arouse 85. |beg
26. |alert 56. |articulate 86. |begin
27. |allege 0,9 57. |ascertain 87. |bego
28. |allegorize 58. |ask 88. |belch
29. |allow 0,66 59. |assert 89. |belie
30. |amen 60. |asseverate 90. |believe
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No. verb No. verb No. verb
91. |bell 124. |blather, blether 157. |bull
92. |bellow 125. |blither 158. |burble
93. |beltup 126. |bleat 159. |burr
94. |bemoan 127. |bless 160. |but

95. |bemouth 128. |blow 161. |buzz
96. |bename 129. |blooter 162. |cable
97. |bend 130. |bloviate 163. |cackle
98. |bequeath 131. |bludder 164. |calculate
99. |berate 132. |blunder 165. |call
100. |beseech 133. |blunt 166. |call on
101. |bespeak 134. [blurt out 167. |cancel
102. |bespout 135. |bluster 168. |cank
103. |bet 136. |boast 169. |cant
104. |betake 137. |bolt 170. |canvass
105. |bewail 138. |boo 171. |carl
106. |bewilder 139. |book 172. |carol
107. |bewitch 140. |boom 173. |carp
108. |beyelp 141. |boon obs or dial 174. |cast
109. |bibble-babble 142. |bounce 175. |castigate
110. |bicker 143. |bourd 176. |caterwaul
111. |bid 144. |brawl 177. |caudle
112. |blab 145. |brag 178. |caution
113. |blabber 146. |bravado 179. |caw
114. |blacken 147. |bray 180. |censure
115. |blackmail 148. |break 181. |chaff
116. |blag 149. |breathe 182. |chaffer
117. |blague 150. |breve 183. |challenge
118. |blame 151. |brief 184. |chant
119. |blare 152. |bring 185. |chaoize
120. |blaspheme 153. |broadcast 186. |charge
121. |blast 154. |brock 187. |chat
122. |blat 155. |brogue 188. |chatter
123. |blaterate 156. |buck 189. |chavel
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190. |cheep 222. |clue 255. |consent
191. |chew 223. |clue in 256. |consult
192. |chide 224. |clutter 257. |contemplate
193. |chin 225. |clype 258. |contend
194. |chirl 226. |cocoa (slang) 259. |[contradict
195. |chirp 227. |cog 260. |conversation
196. |chitchat 228. |come 261. |converse
197. |chitter 229. |command 262. |convey
198. |chivvy 230. |[commence 263. |convict
199. |chorus 231. |commend 264. |convince
200. |chop 232. |comment 265. |coo
201. |(chorttle 233. |commision 266. |cook
202. |chorus 234. |common 267. |correspond
203. |christen 235. |[commonplace 268. |cough
204. |chronicle 236. |commune 269. |counsel
205. |chuckle 237. |communicate 270. |count
206. |cite 238. |compare 271. |counter
207. |clack 239. |complain 272. |countermand
208. |claik 240. |compliment 273. |countertell
209. [claim 241. |concede 274. |couse(cousse)
210. |clamour 242. |conceive 275. |cow
211. |clang 243. |conclude 276. |coze
212. |clank 244. |condemn 277. |crack
213. |claver 245. |condemnate 278. |crake
214. |clap 246. |confab 279. |crave
215. |clash 247. |confabulate 280. |crawk
216. |clat 248. |confer 281. |creak
217. |clatter 249. |confess 282. |credit
218. |claver 250. |confide 283. |cretize
210, cleck (d. S. 251. |confirm 284. |criticize

Wales) 252. |conflict 285. |croak
220. |clench 253. |congratulate 286. |croon
221. |cluck 254. |conjecture 287. |crow
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No. verb No. verb No. verb
288. |crunk 321. |denunicate 354. |distinguish
289. |crush 322. |deny 355. |distrust
290. |cry 323. |depict 356. |dite

291. |cuck 324. |deplore 357. |divulge
292. |cuff 325. |deride 358. |dizzy
293. |curse 326. |describe 359. |dob on Austr/N.Z.
294. |cut 327. |desire 360. |dogmatize
295. |cutter 328. |despise 361. |dote(doat)
296. |daff 329. |detail 362. |doxologize
297. |dally 330. |determine 363. |dravel
298. |dander 331. |detest 364. |draw
299. |dare 332. |devise 365. |drawl
300. |deadpan 333. |dictate 366. |drib

301. |debate 334. |diet 367. |driffle(drifle)
302. |debrief 335. |differentiate 368. |drill

303. |decantate 336. |direct 369. |drivel
304. |decide 337. |dirge 370. |drone
305. |declare 338. |disagree 371. |drop

306. |declaim 339. |disappoint 372. |droul
307. |decline 340. |disapprove 373. |dwell
308. |decree 341. |disclose 374. |earn

309. |decreet 342. |discourage 375. |echo

310. |deduce 343. |discourse 376. |eff

311. |deem 344. |discriminate 377. |egotize
312. |defend 345. |discuss 378. |egurgitate
313. |defy 346. |disdain 379. |ejaculate
314. |delate 347. |dislike 380. |embarrass
315. |delineate 348. |dismiss 381. |emit

316. |deliver 349. |display 382. |emphasize
317. |demand 350. |dispone 383. |enarrate
318. |demonstrate 351. |dispute 384. |encourage
319. |denote 352. |dissent 385. |enigmatize
320. |denounce 353. |dissuade 386. |enjoin
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387. |enjoy 420. |face 453. |forthdo
388. |enounce 421. |fadge 454, (forthtell
389. |enquire 422. |faffle 455, |frainst
390. |enrage 423. |falter 456. |frame
391. |ensure 424. |fame 457. |frayne, frayne
392. |enthuse 425. |fancy 458. |fritter
393. |entreat 426. (fand, fond 459. |frustrate
394. |enunciate 427. |farewell 460. |fudge
395. |evangelize 428. |fax 461. (fulminate
396. |envy 429. |fear 462. [fumble
397. |esteem 430. |fervent 463. [fume
398. |estimate 431. |fetch 464. |gab
399. |ethe 432. (fib 465. |gabber
400. |Euphuize 433. |fie 466. |gabble
401. |evangelize 434. (fight 467. |gag
402. |even 435. (fill in informal 468. |gale
403. |exalt 436. (finger=inform sl 469. |gallop
404. |exclaim 437. (finish 470. |gammon
405. [excommunicate 438. (fitten 471. |gander
406. |excuse 439. (flap 472. |gargle
407. |execrate 440. (flatter 473. |garrulate
408. |exhibit WNW 3 441. (flash 474. |gas
409. |exordiate 442. |fling 475. |gash
410. |expatiate 443. |flourish 476. |gasp
411. |explain 444, [footle 477. |gather
412. |explicate 445, |forbid 478. |gest
413. |expostulate 446. |forecast 479. |get
414. |expound 447. |fore-say 480. |gibber
415. |express 448. [forespeak 481. |gibe(jibe)
416. |extemporize 449. [foretell 482. |giggle
417. |exult 450. [forewarn 483. |girn
418. |fable 451. |forgive 484. |give
419. |fabulate 452. (forthbring 485. |glaver
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No.
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communication
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486. |(glib 519. |haw 552. |imagine
487. |gloze 520. |hail 553. |i-mele Obs.
488. |gnatter 521. |hasten ?? 554. |imparl
489. |go =say AE 522. |hate 555. |impart
490. |goon 523. |haver 556. |impetrate
491. |gollar (goller) 524. |hearken 557. |implode
492. |goodbye 525. |heart 558. |implore
493. |gossip 526. |heascen 559. |imply
494, |grace 527. |heave 560. [importune
495, |grant 528. |heigh-ho 561. |improvise
496. |grass on 529. |hem 562. |indite
497. |grate 530. |hesitate 563. |indicate
498. |grede 531. |hiccup 564. |infer
499. |greet 532. |hight 565. |inform
500. |grieve 533. |hint 566. |infuriate
501. |grind 534. |hiss 567. |ingeminate
502. |gripe 535. |historize 568. |inkle
503. |groan 536. |hit US & NZ 569. |innuendo
504. |groin 537. |hobble 570. |inspire
505. |growl 538. |hobnob 571. |instant
506. |grudge 539. |hold 572. |insure
507. |gruff 540. |holler 573. |inquire
508. |grumble 541. |honk 574. |insinuate
509. |grumph 542. |hoot 575. |insist
510. |grunch 543. |horrify 576. |instruct
511. |grunt 544. howl 577. l|insult
512. |gruntle 545. |hum 578. |intellectualize
513. |guarantee 546. [humiliate 579. lintelligence
514. |guess 547. (humph 580. |intercede
515. |guffaw 548. |hurl 581. |interfere
516. |gurgle 549. |hurt 582. |interject
517. |gutturalize 550. (hush-hush 583. linterlocute
518. |ha 551. |hypothesize 584. |interpose
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585. |interrupt 618. |keckle 651. |marvel
586. |intervene 619. |keen 652. |mass
587. |interrogate 620. |kithe/kythe 653. |mathele
588. |intone 621. |knack 654. |maudle
589. |intonate 622. |knap 655. |maunder
590. |introduce 623. |la-la 656. |meditate
591. |invect 624. |lall 657. |mean
592. l|invectivate 625. (lament 658. |megaphone
593. |invite 626. |lance 659. |mele
594. |invoke 627. |languet 660. |mell
595. |i-quethe Obs. 628. |larum 661. |menace
596. |i-schire Obs. 629. |laugh 662. |mendicate
597. li-seggen Obs. 630. [lay 663. |mention
598. |i-telle Obs. 631. |lead 664. |metaphysicize
599. |irritate 632. |leak 665. |methodize
600. |iterate 633. |lease 666. |militate (against)
601. |jabber 634. |lecture 667. |min
602. |jangle 635. |legend 668. |mince
603. |jape 636. |let 669. |mis-say
604. |jargle 637. |level 670. |mis-speak
605. |jargon 638. |lie 671. |mistime
606. |jargonize 639. |lilt 672. |moan
607. |jaunder 640. |lip 673. |mock
608. |jaw 641. |[listen 674. |moider
609. [jaw-jaw 642. |lisp 675. |mone
610. [jerk 643. |long 676. |monologize
611. [jest 644. (loosen 677. |moon
612. |jive 645. (loune 678. |moot
613. [joke 646. |low 679. |moue
614. [joust 647. [lumber 680. |mourn
615. [jowl 648. |maintain 681. |mouth
616. [judge 649. |make 682. |move
617. |justify 650. |malaprop 683. |multiply
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No.
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684. |mum 717. |ominate 750. |paradox
685. [mumble 718. |open 751. |paraphrase
686. |mump 719. |opine 752. |parbreak
687. |murmur 720. |oppose 753. |pardon
688. |muse 721. |oracle 754. |parenthesize
689. |muster 722. |oraculate 755. |parle
690. |mutine 723. |orate 756. |parley
691. |mutter 724. |order 757. |parliament
692. |muzzle 725. |ordinate 758. |pass
693. |mythologize/-ise 726. |out 759. |patter
694. |nag 727. |out-ask 760. |peach
695. [name 728. |out-babble 761. |peal
696. |narrate 729. |out-bray 762. |peent
697. |nasalize 730. |outen US 763. |perceive
698. |natter 731. |outline 764. |perk
699. |neigh 732. |output 765. |perform
700. |negotiate 733. |outsay 766. |permit
701. |neven 734. |outspeak 767. |perorate
702. |news 735. |out-tell 768. |persecute
703. |nod 736. |out-thunder 769. |persiflate
704. |noise 737. |outyell 770. |persuade
705. |nonsense 738. |oversay 771. |petition
706. |nose 739. |overshoot 772. |Phillipize
707. |note 740. |overtalk 773. |philosophize
708. |notify 741. |overtell 774. |phonate
709. [number (tell over) 742. |paint 775. |phone
710. [nurn 743. |palaire 776. |phrase
711. |oath 744. |palaver 777. |piffle
712. |object 745. |palter 778. |pimp Aust. & N.Z.
713. |objure 746. |panegyrize 779. |pipe
714. |observe 747. |pant 780. |pitch slang
715. |offend 748. |parable 781. |plain
716. |offer 749. |parade 782. |platitudinize
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783. |plead 816. |profer 849. |question
784. |pledge 817. |profess 850. |quetch, quitch
785. |plot 818. |prognosticate 851. |quibble
786. |plump 819. |prohibit 852. |quip
787. |poetize 820. |prolate 853. |quote
788. |pontificate 821. |promise 854. |rabbit
789. |policy 822. |pronounce 855. |rabble
790. |pool Aust. 823. |prophecize 856. |radio
791. |portray 824. |prophesy 857. |rag
792. |portend 825. |prophetize 858. |rage
793. |posit 826. |propose 859. rail
794. |postulate 827. |propositionize 860. |raise
795. |potter 828. |prosecute 861. [ramble
796. |pout 829. |prose 862. |rand
797. |praise 830. |protest 863. |rant
798. |prate 831. |prove 864. |rant-and-rave
799. |prattle 832. |proverb 865. |rap
800. |pray 833. |proverbialize 866. |rapturize
801. |preach 834. |psalm 867. |rasp
802. |preamble 835. |publish 868. |rat
803. |precaution 836. |puff 869. |rate
804. |predict 837. |pule 870. |rave
805. |preface 838. |punish 871. |rattle
806. |prelate 839. |purle 872. |read
807. |premise 840. |purr 873. |rear
808. |presage 841. |pursue 874. |re-ask
809. |pre-say 842. |put 875. |reason
810. |prescribe 843. |quack 876. |reassure
811. |press 844. |quarrel 877. |rebuff
812. |presume 845. |quaver 878. |rebuke
813. |probe 846. |quere 879. |recant
814. |proceed 847. |query 880. |recapitulate
815. |proclaim 848. |quest 881. [recche(reche)
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882. |recite 915. |report 948. |rothe
883. |reckon 916. |reprimand 949. |round
884. |reclaim 917. |reproach 950. |rouk
885. |recollect 918. |[reprove 951. |round
886. [recommend 919. [request 952. [roup
887. |record 920. |[require 953. |rout
888. |recount 921. |resay 954. [rove
889. |rede 922. |resent 955. |row
890. [redemand 923. [reserve 956. [roy
891. |redouble 924. |resign 957. |rumble
892. |reflect 925. |resolve 958. |rumour
893. |refuse 926. |resound 959. |run
894. |refute 927. |respeak 960. |sad
895. [regret 928. |respond 961. |say
896. |rehearse 929. |resume 962. |scandalize
897. |reiterate 930. |retail 963. |schmooze
898. |reject 931. |retort 964. |scoff
899. [rejoin 932. |return 965. |scold
900. |relate 933. |reutter 966. |scorn
901. |relieve 934. |reveal 967. |screak
902. |remark 935. |rhapsodize 968. |scream
903. |reme 936. |ridicule 969. |screech
904. |remind 937. |rift 970. |sell out
905. [remonstrate 938. |ring 971. |semaphore
906. (render 939. Irip 972. |sentence
907. [renew 940. |ripple 973. |sermocinate
908. |renounce 941. |roar 974. |sermon
909. [repart 942. |roise 975. |sermonize
910. [repartee 943. [roll 976. |set
911. |repeat 944. |romance 977. |shame
912. |replicate 945. [roop 978, shelf
913. [replique 946. |rope Aust.=inform
914. |reply 947. |rot 979. shire
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980. |shock 1013.{smirk 1046. |spit
981. |shoot 1014.|snack 1047.|split on=Dbetray inf
982. |shop sl=inform 1015.|snaffle 1048. |splutter
983. [shout 1016. |snap 1049. spout
984. |shove 1017.|snarl 1050. |spring
985. [show [reveal] 1018.|sneak on=inform 1051. |spuffle
986. [shriek 1019.|sneer 1052. |sputter
987. |shrill 1020. |sniff 1053.|squall
988. |shritch 1021.|sniffle 1054.|squark
989. |shush 1022.|snifter 1055. |squawk
990. |sibilate 1023.|snigger 1056. |squeak
991. |sigh 1024. |snivel 1057.|squeal
992. |sign 1025.|snore 1058. |squelch
993. |signal 1026. |snort 1059. [squib
994. |signify 1027.|snuffle 1060. |squirm
995. |simper 1028.|sob 1061.|stammer
996. |sing 1029.|soliloquize 1062. |state
997. |sing-song 1030.|sonnet 1063. |stipulate
998. |sithe 1031.[soothe 1064. stir
999. |sketch 1032.|sough 1065. start
1000. |skill 1033.|sound 1066. stitch up
1001. |skirl 1034.|spawl 1067.|story
1002.|skreigh 1035. |speak 1068. |strain
1003. slam 1036. |speculate 1069. |strike
1004. slander 1037.|speech 1070.|stress
1005.slang 1038. |speechify 1071. |study
1006. slaver 1039. [speer 1072.|stun
1007.sling 1040. spell 1073. |stupefy
1008. slip 1041.|spend 1074. |stutter
1009. slobber 1042. |spiel 1075. |style
1010. sloganize 1043. |spile 1076. |suggest
1011. |smatter 1044. |spill 1077.|summarize
1012.|smile 1045.|spin 1078.|summon
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1079.|sup 1111.|telex 1144 |twang
1080. |superadd 1112.|tell 1145. twattle
1081 supplicate 1113.|tempt 1146. twiddle

(formal) 1114. testify 1147.|twink
1082. |support 1115. tevel, tavel 1148. twit
1083. |suppose 1116. |thank 1149. |twitter
1084.|surmise 1117.|theorize 1150. twittle
1085. |surprise 1118. |think 1151. |undersay
1086. |suspect 1119. threaten 1152.|unfold
1087. |suspire 1120. {thunder 1153.|upcast
1088. |swagger 1121.|time 1154.uphold
1089. swear 1122.|tink 1155. |upset
1090. |swet-talk 1123.|tinkle 1156.|urge
1091.|swell 1124. titter 1157.|use
1092.|swoop 1125. [tittle 1158. |utter
1093.|sycophantize 1126. [tittle-tattle 1159. \vatincinate
1094.|syllabize 1127.|tone 1160. |vaunt
1095. |syllable 1128. |tongue 1161.|vent
1096.|symbolize 1129.|touch 1162. |\ventilate
1097.|tale 1130. |trail 1163.|venture
1098. |talk 1131.|train 1164. |verbalize
1099. |tang 1132.|translate 1165. \verify
1100. |tantalize 1133.|trash-talk 1166.|veto
1101. taper 1134. trattle 1167.|victimize
1102. tatter 1135. [treble 1168. villify
1103. tattle 1136.|tremble 11609. |visit
1104. taunt 1137.trifle 1170.|vocabulize
1105. taver 1138. trill 1171.|vocalize
1106. tax 1139. troll 1172.|\vociferate
1107. |tease 1140. {trumpet 1173.|voice
1108. telecast 1141. tune 1174.|\volley
1109. telegraph 1142. tutor 1175.|volunteer
1110.|telephone 1143.|twaddle 1176.|vomit
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1177.|\vote 1198.|whine 1219.|write
1178.|\vow 1199.|whinny 1220.|writhe
1179.|waffle 1200.|whip 1221.|yaffle
1180.|\wag 1201.|whisper 1222.\yammer
1181.|want 1202. |\whistle 1223.|yap
1182.|wail 1203.|whoop 1224.|yarn
1183.|\warble 1204. |\whuff 1225. |yatter
1184.|warn 1205. \wibble 1226. \yawl
1185.|warp 1206. |\wield 1227.|\yawp (yaup)
1186.|warrant 1207.|\wire 1228. yaw-yaw
1187.|wary 1208.|wireless 1229.|yearn
1188. |waylay 1209. |wise 1230. |yed
1189.|weave 1210.|\wish 1231.|yeie
1190.|weep 1211, |\wit 1232. |yell
1191.|welcome 1212.|withsay 1233.|yelloch
1192.|wheeze 1213.|wonder 1234.|yelp
1193.|whicker 1214.\woof US 1235.|yerk (yark)
1194.\whid 1215.|word 1236.|yield
1195. |whiff 1216.|work 1237.lyip
1196.|whiffle 1217.|worry 1238.|yodel
1197.|whimper 1218.|wrangle 1239. |yowl
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Jonartok b

Ne KOMYHIKaTuBHE | KUIbKICTh K/| Ne KOMYHIKaTUBHE | KUIbKICTh K/I
JIIECIIOBO BxkuTuX y bBHK JIIECIIOBO BxkuTUX y bHK

1. | say 315843 26. | prove 14165
2. | think 145268 27. | relate 12899
3. | tell 72738 28. | thank 12614
4. | ask 57677 29. | announce 12554
5 |call 49238 30. | affect 12240
6. | talk 39956 31. | indicate 12188
7. | write 36576 32. | suppose 11744
8. | believe 33663 33. | express 11655
9. | allow 32860 34. | publish 11627
10. | suggest 28143 35. | reflect 11090
11. | offer 26578 36. | encourage 11057
12. | require 25717 37. | wonder 10917
13. | decide 23721 38. | assume 10883
14. | describe 23353 39. | note 10839
15. | speak 23037 40. | admit 10692
16. | agree 22765 41. | mention 10626
17. | accept 19196 42. | refuse 10170
18. | explain 18598 43. | determine 9993
19. | claim 17429 44. | reveal 9845
20. | support 15844 45, | listen 9153
21. | wish 15839 46. | answer 8944
22. | report 15458 47. | sound 8675
23. | discuss 14761 48. | state 8482
24. | argue 14555 49. | confirm 8481
25. | introduce 14213 50. | perform 8419
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Ne KOMYHIKaTHBHE | KUIbKICTh KJ| Ne KOMYHIKaTUBHE | KUIbKICTh K/I
JIIECITIOBO BxkuTuX y bHK JIIECIIOBO BxkuTUX y bHK
51. | imagine 7890 80. | welcome 5025
52. | observe 7285 81. | emphasize 5002
53. | deny 7175 82. | persuade 5002
54. | respond 7135 83. | promise 4984
55. | order 6706 84. | approve 4937
56. | propose 6693 85. | shout 4806
57. | demonstrate 6676 86. | accuse 4562
58. | reply 6640 87. | hate 4487
59. | demand 6534 88. | pursue 4413
60. | insist 6515 89. | judge 4336
61. | grant 6464 90. | appreciate 4327
62. | appoint 6144 91. | complain 4234
63. | reject 6141 92. | permit 4233
64. | charge 6087 93. | dismiss 4191
65. | threaten 6082 94. | blame 4127
66. | declare 5978 95. | proceed 4057
67. | repeat 5964 96. | quote 4029
68. | warn 5933 97. | comment 3989
69. | invite 5917 98. | acknowledge 3959
70. | recommend 5796 99. | reckon 3894
71. | address 5772 100.| justify 3861
72. | name 5582 101.| urge 3797
73. | conclude 5455 102.| predict 3702
74. | imply 5449 103.| criticize 3687
75. | direct 5371 104.| guess 3568
76. | advise 5310 105.| suspect 3521
77. | worry 5305 106.| question 3486
78. | cry 5236 107.| distinguish 3399
79. | remind 5225 108.| challenge 3386
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Ne KOMYHIKaTHBHE | KUIbKICTh KJ| Ne KOMYHIKaTUBHE | KUIbKICTh K/I
JIIECITIOBO BxkuTuX y bHK JIIECIIOBO BxkuTUX y bHK
109.| oppose 3135 138.| admire 2014
110.| appeal 3086 139.| murmur 2001
111.| guarantee 2796 140.| hesitate 1966
112.| perceive 2795 141.| forgive 1956
113.| negotiate 2789 142.| interrupt 1943
114.| phone 2737 143.| remark 1913
115.| whisper 2734 144.| bet 1882
116.| outline 2679 145.| mutter 1859
117.| consult 2656 146.| summarize 1846
118.| assure 2603 147.| beg 1830
119.| cite 2542 148.| concede 1774
120.| snap 2516 149.| disclose 1770
121.| request 2456 150.| resume 1767
122.| pray 2387 151.| conceive 1737
123.| ban 2379 152.| instruct 1727
124.| convey 2367 153.| plead 1691
125.| advance 2325 154.| interfere 1674
126.| communicate | 2265 155.| object 1644
127.| inform 2248 156.| deem 1626
128.| scream 2237 157.| contemplate 1612
129.| protest 2207 158.| fancy 1611
130.| condemn 2159 159.| intervene 1605
131.| remark 2144 160.| advocate 1601
132.| translate 2121 161.| regret 1594
133.| cancel 2079 162.| confess 1566
134.| render 2065 163.| apologize 1563
135.| greet 2058 164.| excuse 1563
136.| assert 2052 165.| book 1541
137.| convince 2042 166.| command 1536
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Ne KOMYHIKaTHBHE | KUIbKICTh KJ| Ne KOMYHIKaTUBHE | KUIbKICTh K/I
JIIECITIOBO BxkuTuX y bHK JIIECIIOBO BxkuTUX y bHK
167.| allege 1527 196.| swear 1042
168.| commence 1515 197.| joke 1034
169.| tempt 1499 198.| exclaim 1033
170.| depict 1455 199.| alert 1023
171.| spin 1444 200.| prosecute 1021
172.| telephone 1424 201.| abuse 1009
173.] echo 1384 202.| discourage 974
174.) summon 1375 203.| pledge 968
175.| enquire 1340 204.| pronounce 968
176.| relieve 1332 205.| bless 960
177.| praise 1312 206.| notify 952
178.| disagree 1277 207.| congratulate | 903
179.| confer 1267 208.| plot 899
180.| dictate 1234 209.| resent 896
181.| debate 1231 210.| offend 867
182.| sentence 1229 211.| prohibit 862
183.| punish 1214 212.| roar 860
184.| portray 1198 213.| denounce 859
185.| proclaim 1191 214.| denote 853
186.| surprise 1165 215.| ascertain 852
187.| presume 1143 216.| broadcast 846
188.| chat 1139 217.| venture 839
189.| boast 1128 218.| signify 831
190.| reassure 1115 219.| utter 829
191.| differentiate 1088 220.| defy 826
192.| uphold 1088 221.| hint 817
193.| counter 1081 222.| contend 815
194. yell 1077 223.| speculate 793
195.| prescribe 1057 224.| volunteer 785
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Ne KOMYHIKaTUBHE | KUIbKICTh K] Ne KOMYHIKaTUBHE | KUIbKICTh K]
JIIECITIOBO BxkuTuX y bHK JIIECIIOBO BxkuTUX y bHK

225.| voice 769 245.| affirm 608
226.| articulate 737 246.| query 598
227.| infer 735 247.| rehearse 596
228.| groan 730 248.| commend 578
229.| curse 720 249.| despise 574
230.| leak 719 250.| deduce 573
231.| discriminate | 715 251.| verify 568
232.| hiss 713 252.| probe 561
233.| forecast 709 253.| consent 557
234.| hail 696 254.| mumble 552
235.| convict 680 255.| confide 549
236.| moan 664 256.| annoy 548
237.| warrant 663 257.| testify 541
238.| symbolize 646 258.| reason 527
239.| contradict 635 259.| brief 520
240.| reiterate 633 260.| irritate 516
241.| dispute 617 261.| frustrate 512
242.| retort 617 262.| mock 510
243.| bark 611 263.| growl 501
244.| vow 609




Jedinimniinmii aHani3 KOMYHIKaTUBHUX JI€CITIB

34 aHIJIOMOBHUMHU TIIYMa4YHHMH CIIOBHUKaMH

244

Jonarok B

KOMYHIKaTHUBHE J11€CJI0OBO

D1

D2

D3

D4

D5

D6

D7

D8

D9

D10

affirm

+

+

agree

allege

announce

answer

ask

assert

assume
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.| communicate
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| convey
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KOMYHIKaTHBHE J1€CIIOBO

D1

D2

D3

D4

D5

D6

D7

D8

D9

D10

30.

pronounce

31.

recite

32.

repeat

33.

report

+|+| +] +

++| +] +

34.

represent (with inanimate
subj.)

35.

show

36.

show (thoughts)

37.

signify

38.

speak

39.

State

40.

suggest

41.

suppose

42.

talk

43.

tell

44,

think

+| |+ |+

45.

utter

46.

word

ne D1 — Oxford English Dictionary

D2 — Merriam Webster’s Unabridged Dictionary

D3 — Random House Webster’s Unabridged Dictionary

D4 — American Heritage Dictionary

D5 — Collins English Dictionary

D6 — The Chambers Dictionary and Thesaurus

D7 — Longman Dictionary of Contemporary English

D8 — Macmillan English Dictionary

D9 — Concise Oxford English Dictionary

D10 — Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English
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Jlonaroxk J{

CIIMCOK MYBJIKALINA 3JOBYBAYA 3A TEMOIO JMCEPTALI{

HaykoBgi npaui, B sKuX 0my0/1iKOBaHi OCHOBHI HAYKOBI pe3y/JIbTATH AMCEePTALiI:

1. Aramiii A., Jlykamyk M. JliecioBa MOBIIEHHS B aHTUIIMCHKINA Ta HIMEUbKIH
MOBax. AxmyanvHi npooiemu POMAHO-2EPMAHCLKOL  (hinonocii ma NpuxkiaoHoi
nineeicmuxu. Yepuisii : Pomosin, Bum. 1(14). 2017. C. 27-35. (0,99 n. a.) (Ocobuctuii
BHECOK aBTOpa: BiA0O1p, aHami3 Ta onuc aHraiicekux KJI, o cranosuts 0,49 1. a.).

2. Jlykamyk M. VMP 2 sk 3aci6 BU3HAUCHHSI CTPYKTYpH IUCKypcy. Haykosuii
sichux YHY, I'epmancoka ginonocia: 36ipnux nayx. npays. Bun. 408-409. YepHisii:
YHY, 2008. C. 13-22.

3. Jlykamyk M. AHTIiMChKI KOMYHIKaTHUBHI JiecioBa: mpobiiemMa kiacu@ikarii.
Haykosuu sicnux ITHIIY im. K. J[. Yuuncoxoeo. Jlinesicmuuni nayxku. Ne 22, 2016.
C. 100-107.

4, Jlykamyk M. JluctpuOyiiis giecioBa “say”’ y HayKoBomy TeKcTi. Haykosui
gichux YHY, I'epmancoxa ¢hinonocia: 36ipnux nayk. npays. Bum. 136. YepHiBsili:
YHY, 2002. C. 71-79.

5. Jlykamyk M. Kore3uBHa QyHKIS JI€CTIB MOBJICHHS B PI3HUX THIAX
nuckypey. Hayxoeuti séicnuxk YHY, ['epmancoxka ginonocia: 360iphux Hayk. npayb.
Bun. 168. Yepnismi: YHY, 2003. C. 129-139.

6. Jlykamyk M. MeTtoauka  KOPIYCHOTO  JOCHKCHHS — aHTUIHCBKUX
KOMYHIKaTUBHUX JIECIIB. AKMyanvHi npobiemu pomMano-2epmMancobkoi ginonozii ma
npukaaonoi ninegicmuxu. Bum. 10. Ne 2. 2015. C. 73-83.

7. Jlykamyk M. Cemantuka [ieciiB MoBleHHS. Haykosi npayi Kam aueys-
llooinvcvkoeo  yuieepcumemy im. 1.Ocienka: @inonoeiuni wnayku. Bum. 26.
Kam’saenp-TITominbewkmii: TTIT “Meno6opu-2006~, 2011. C. 192-195.

8. Jlykamyk M. CuHOHIMIS [i€CTiB MOBJEHHS Yy CydYacHid aHTIIHCHKIM MOBI.

AxmyanvHi npodniemu pomMano-2epmMancbkoi Qinono2ii ma npuxiaoHoi NiHe8iCIMUKU.
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YepniBui: YepHiBeubkuil HalioHaNbHUI YH-T iMeH1 FOpisg ®enpkoBuua, 2017. Bum. 5
(14). C. 35-50.

9. Lukashchuk, M. Comment Clauses in the Communicative Act. Haykosuii
gicnux YV, I'epmancora ¢hinonocisa: 36ipuux nayk. npays. Bun. 41 (6). YepHisii:
Yy, 1998. C. 167-171.

10. Lukashchuk, M. Communication Verbs in Different Registers of Discourse.
Hayrosuii sicnux Yepriseyvkoeo ynisepcumemy. Iepmancoka ¢hinonozis: 30ipHuk
Hayk. npays. Bun. 71. Yepnisui: YA Y, 2000. C. 31-38.

11. Lukashchuk, M. Discourse Features of Verba Dicendi. Hayxosuii sicnux

Yepnuiseyvkoco yHisepcumemy. Iepmancoka ¢hinonocisa: 30ipHux Hayk. npayb.

Bun. 12 (3). Yepnisui: YAV, 1997. C. 132-138.

Hayxkosi npaui y nepiofn4HuX BUAAHHSAX iHIIMX JEePKAB:
12. Jlykaunryk M. Posib KOMYHIKaTUBHUX MJIECHIB SIK KOTE€3MBHUX E€JIEMEHTIB Y
pi3HUX CTHWIAX cy4acHoi anrmiicekoi moBu. Nauka i studia. Przemysl, 2017.

Nel5 (195). C. 10-18.

HaykoBgi npaui, fiki 3acBifuy0Th anpoodaiiio MatepiajiB qucepranii:
13. Jlykamyk M. BupakeHHs OIIIHKM J1€CJIOBAaMH MOBJICHHS B JIHCKYPCI.
Mamepianu I Mixcuapoornoi naykoso-npakmuunoi kongepenyii “3acanvui numanms

Qinonoeaii”.

C. 117-119.

Tom II. JImimpomerpoBchk: Hayka i1 ocita, 18-19 6Gepesns 2004 p.

14. Jlykamyk M. KoprrycHu# minxia 10 BUBYCHHS MOBH SIK METOJ JTOCIIIKCHHS
y mHrBicTHIl. Mamepianu kongepenyii “Moea i 3acobu macogoi komyHikayii Ha
cyuacnomy icmopuunomy eman’: Mamepianu MidicHapoOHOI HAYKOB0O-NPAKMUYHOT
koH@epenyii: M. JIbBiB, 25-26 xBiTHS 2014 p. JIbBiB: Jloroc, 2014. C. 114-116.

15. Jlykamyk M. CHiBBIZHOIICHHS MOBHOI 1 MOBJICHHEBOI KOMIICTCHIIII.

InoszemHi Mo8U Cb020OHI 1 3a6mpa. me3u 00 HAYKOBO-NPAKMUUHOI KOHpepeHyil.

Tepuonins, 1999. C. 37-38.
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16. Jlykamyx M. IlenTtp 1 mepudepis JEKCUKO-CEMAHTUYHOIO TMOJs J1€CIIB
MOBJICHHS. AKmMyanvHi npoodiemu pomMano-2epmMancbkoi ginonoeii 6 Yxpaini ma
bononcoxuit npoyec. Mamepianu Mixcuapoonoi Haykoeoi xoughepenyii 24-25
nmucronazna 2004 p. Uepnisui: Pyta. C. 165-166.

17. Lukashchuk, M. The Principles of Collocations Selections for Teaching
English at Different Levels. “®inonociuni nayku 6 ymosax cyuacHux
mpancpopmayitinux npoyecie”: Mamepianu MidCHAPOOHOI HAYKOBO-NPAKMUUHOL
kongepenyii: M. JIbBiB, 13-14 muctomana 2015 p. JIsBis: Jloroc, 2015. C. 115-117.

18. Mykhailenko, V., Lukashchuk, M. Shifts in the Semantics of English Matrix
Verbs. Jlineso-memoouuni acnekmu 6ukiaoauus iHozemuux mos: 30ipHux cmameil
ma  oonogioeti  Midcey3igcbkoi  HaAYyK0B8O-npakmuyHoi  Kon@epenyii. IBaHO-
®pankiBebk, 15-17 Bepecus 1997 p. Konomus: Bik, 1997. C. 102-104. (0,16 1. a.)
(Ocobuctuit BHEecOK aBTOpa: aHaii3 nepdopmatuBHux anriiicekux KJ[ y miaxpowii,

o craHoButh 0,08 1. a.).

HaykoBi npaui, fiki 101aTKOBO Bi1o0pa:kaTh
HAYKOBIi pe3yJIbTaTH JUcCepTalii:

19. Jlykamyk M. IHBeHTapu3zailis Ji€CIiB MOBJEHHS B aHIJIIHACBKIA MOBI.
bykosuncokuil orcypuan. Ne 3, 2011. C. 252-2509.

20. Lukashchuk, M. Grammatical Patterns of the Communication Verb to Say in
English: Corpus-Driven Study. Theoretical and Practical Problems of Language
Tools Transformation in the Context of the Accelerated Development of Public
Relations. Philology. London: IASHE. 2016. P. 15-18.

21. Lukashchuk, M. Ways of Rendering Verba Dicendi from the Source Text
into the Target Text. Haykosuii gicnux Yepniseyvroco ynisepcumemy. Bum. 15 (4).

I'epmanceka dinonoris: 30ipHuK Hayk. mpaik. Yeprismi: YAV, 1997. C. 48-54.



257

BIJIOMOCTI ITPO AITPOBALIIO PE3YJbTATIB JIMCEPTALIT

— MixBYy3iBCbKa HAyKOBO-NIPAKTHYHA KOH(epeHis «J[IHrBO-MeTOINYHI aCIEeKTH
BUKJIQJJaHHsI 1HO3eMHUX MOB» (IBaHO-®DpankiBchk, [IpukaprnaTcbkuii yHIBEpCUTET
M. Bacuns Credanuka, 15-17 Bep. 1997 p.; ouna dopma yuyactu).

— IV Bceykpaincbka HaykoBa kKoHpepeHilis «HoBi migxoau no ¢imonorii y BUIIIN
Koy (3anopixoks, 3amopi3bkuil aepxkaBHUil yHiBepcuteT, 14-18 Bep. 1998 p.;
o4Ha opmMa y4acTu).

— V namionansHa koHpepeniiss TESOL Ukraine “Language Teaching: Classroom,
Lab and Beyond” (JIeBiB, TESOL Ukraine, 25-26 ciu. 1999 p.; ouna dopma
y4acTH).

— HaykoBo-mpaktnyHa KoH(pepeHuis «lHO3eMHI MOBHM CBOTOJHI 1 3aBTpa»
(Tepuomninb, TepHONMIILCHKUN JepxKaBHUN TenaroriyHuii yHiBepcuteT, 1999 p.;
ouyHa popMa y4acTu).

— I MixHapoaHa HayKOBO-TIpaKTHYHA KOH(epeHIis “3araibHi MUTaHHS (PLIOJIOTIT”
(duinpoa3epXKUHCHK, JHIMPOA3ep)KMHCHKUI Iep:KaBHUNM TEXHIYHUN YHIBEPCHUTET,
18-19 6ep. 2004 p.; ouna dopma ydactu).

— MikxHapoaHa HayKoBa KOH(EpeHIs «AKTyalabHI IPOOJEeMH POMaHO-TE€PMAHCHKOT
dinomorii B VYkpaini Ta bomoncekuii mporec» (UepHiBii, YepHiBEIbKHIA
HalioHaapHUKM yHiBepcuteT iM. 0. denpkoBuua, 24-25 nucr., 2004 p.; odHa
dopma ygactn).

— Mixnaponna HaykoBa KoHbepeHIlis «CTaH Ta MepCIeKTUBU JTIHTBICTUKUA (HaXOBUX
MOB Ta TepMiHO3HaBCTBa B YkpaiHi» (UepHiBui, UepHiBeUbKUU HAI[lOHAIbHHMA
yHiBepcureT iM. 0. denpkoBuua, 7-8 xoB. 2011 p.; ouna ¢popma ygacTtn).

— MixHaponHa HayKOBO-TIpaKTH4YHA KoHpepeHmis “MoBa 1 3acobm MacoBoi
KOMYHiKallii Ha cydacHoMmy ictopmuHomy etami”’ (JIpBiB, HaykoBa dimomnoriuna
opranizaiis «JIOI'OCy, 25-26 kBit. 2014 p.; 3a0uHa dhopma yqdacTn).

— 53 llenTpanpHO-cNOB’sTHCbKa KOHGepeHIliss yHiBepcutety mraty Cent-Jlyic

(M. Cenr-Jlyic, mratr Miccypi, CILA, 7-9 nuct. 2014 p.; ouna ¢popma ydactn).
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— MixHapoiHa HayKOBa KOH(EpEeHILlis «AKTyalbH1 MpoOJeMU repMaHCchKoi (LI00T11
Ta MPUKIATHOT JIHIBICTUKU B YKpaini» (YepHiBui, YepHIBEUbKUI HaI[lOHAJTBHUM
yHiBepcutet M. FO. denpkoBuua, 24-25 kBiT. 2015 p.; ouna dpopma yyactn).

— MixHaponHa HayKOBO-TIpakTU4YHa KoH(pepeHlis “@DUIONOriYHI HaAyKd B YMOBax
cydacHux TpaHchopmamiitnux mnpoueciB”  (JIeBiB, HaykoBa (inonoriuna
opranizauis «JIOI'OCy, 13-14 nuct. 2015 p.; 3a0yHa popma ydactu).

— HaykoBa koH(epeHiisi «AKTyallbHI TpoOJieMH TepMaHChKOi (Quiosorii  Ta
nepexnany»  (YepHiBmi, YepHiBeUbKUN  HAI[IOHATBHUNA  YHIBEPCUTET  IM.
0. ®eapkoBuua, 4-5 tpaB. 2017 p.; ouna ¢popma ydacTtu).

— CnutbHa koH(pepeHuia kadenp anrmidcbkoi moBu YHY Tta SIckkoro yHiBepcuteTy
(Pymynis) “Embracing Linguistic and Cultural Diversity Through English” (Slcu-
YepHisii, YepHiBeubkuil HallioHanbHui yHiBepcuteT M. FO. denpkoBuua, Scbkuii

yHiBepcuteT (Pymynis), 12-14 xxoBT. 2017 p.; ouna ¢popma ydacTtn).



